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ГБУ РД «ДНИИП им. А. А. Тахо-Годи», канд. филос. наук 

 
РАСУЛ ГАМЗАТОВ – ВЕЛИКИЙ МАСТЕР СЛОВА 

 
Аннотация. В статье рассматриваются такие категории, как 

время и творчество в контексте поэтических произведений великого 
поэта современности Р. Гамзатова, делается попытка осмыслить его 
взгляд на многие проблемы бытия, определить духовные и 
нравственные ориентиры в поэзии, выделить гражданскую позицию 
художника слова и подчеркнуть общечеловеческое звучание 
творений Расула Гамзатова. 

Ключевые слова: мировая литература, человечество, духовность, 
многонациональный народ Дагестана, общечеловеческое звучание, 
дар поэта, публицистические и литературно-критические статьи, 
выступления. 

 
Духовные искания лучших умов XX столетия были бы неполны 

без имени великого поэта современности – Расула Гамзатова. С ним 
связана целая эпоха не только в российской, но и в мировой 
литературе. Книги Гамзатова давно стали достоянием мировой 
культуры и всего человечества.  

«Я всегда считал, что человек не может быть тенью времени, он 
должен быть факелом времени», – писал поэт. «Я объездил много 
стран, видел разные народы и разных людей и вынес собой одно 
желание: чтобы страны говорили между собой, как звезда с звездою, 
чтобы люди дарили и свет и тепло». Поэт утверждал: «Моя жизнь – 
это не столько борьба, сколько любовь» [1]. Любовь к Цада, Москве, 
к Дагестану, к его простым труженикам и землепашцам, воинам, 
седобородым старцам, юношам, любовь к женщине – живительный 
источник его творчества. Только это животворящее чувство и 
огромный талант от Бога помогли ему создать такие мудрые 
философские глубокие по содержанию книги как «Мой Дагестан», 
«Конституция горца», сборников стихотворений. На этой любви и 
доброте строилось его поэтическое государство, где его поэтический 
гений вознес на самую высокую вершину Олимпа. 



 
 

4 

В одной из первых глав своей книги «Мой Дагестан» Расул 
Гамзатов пишет: «Да, моя поэзия, сколько бы я ни сравнивал ее с 
поднебесьем, было для меня нивой, моей пашней, моим тяжелым 
трудом. Прозы я не писал совсем» [1]. Написав книгу «Мой 
Дагестан», Гамзатов создал универсальную, уникальную 
энциклопедию, вмещающую в себе широчайшие картины эстетики и 
нравственности горного края, его прошлого и настоящего, истории и 
современности. Такая широкая и яркая панорама эстетической 
природы, самобытных законов, традиций и обычаев, всей жизни 
горного края привлекла внимание к нему людей разных стран и 
национальностей, разного эстетического вкуса, сделала их друзьями 
Дагестана и России. Величественный, эстетически красивый гимн 
родному очагу, Дагестану и России – одна сторона поэзии Гамзатова. 
А другая, – весь мир, вся планета с ее заботами, сомнениями, 
тревогами, страданиями и стенаниями. Все боли земли и ее беды 
проходят через сердце поэта, высекая искры гнева и негодования. 

Визитной карточкой его книг могут быть сами их названия, в 
которых воплощен нравственный кодекс поэта: «В горах мое сердце», 
«Берегите друзей», «Суди меня по кодексу любви», «Колесо жизни», 
«Высокие звезды» и другие. Потомкам он оставил «Конституцию 
горца», завещав нам жить по совести, и сожалея, что правда нередко 
шагает отдельно от литературы. С горечью говорил он о смуте, 
приносимой на нашу землю, но всегда ли мы умели слышать его 
голос? «Я не молчал, хотя, конечно же, не кричал. Ведь раньше и 
одно тихо сказанное слово слышал весь мир, а сейчас даже крик 
тысячи людей никому не слышен» [2]. 

Незадолго до ухода из жизни Р. Гамзатов, тяжело переживавший 
эпоху распада Советского Союза и размывания духовных ценностей, 
писал: «Единство – самый лучший лозунг сегодняшнего дня. 
Независимость пахнет кровью. Суверенитет – легкомысленностью. В 
единстве не только наша сила, но и вся наша будущность, наша 
духовность. Не хочу быть независимым от братства и дружбы». О 
пророческом даре поэта, которому открыто тайна будущего, писал 
еще А. С. Пушкин и эта мысль подтверждается примером творчества 
Р. Гамзатова – стихами, публицистическими и литературно- 
критическими статьями, выступлениями. Безмерно любящий 
многонациональный  народ Дагестана, его героическое прошлое и 
настоящее, Гамзатов, как никто другой, понимал, что в этом 
удивительном языковом и культурном разнообразии Страны гор 
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кроется как исключительная уникальность, так большая опасность 
разобщения, которой всегда могут воспользоваться наши недруги. 
Именно поэтому он призывал к единству, сплоченности и дружбе 
народов. 

Помимо собственно литературной деятельности Р. Гамзатов 
навсегда вошел в историю литературы за тот огромный культурный 
вклад, который он внес в развитие всесторонних связей Дагестана с 
внешним миром, за пропаганду литературы и искусства дагестанских 
народов, как в нашей стране, так и за рубежом. Миссию поэта он 
органично сочетал с активной общественной и государственной 
деятельностью. Он был мудрым политиком, великолепным 
государственником, искусным дипломатом. Самые острые вопросы 
современности нашли отражение в его произведениях, выступлениях, 
статьях. 

Поэт говорил не только о проблемах своего Отечества, его 
волновали трагедии всего мира. Поэмы «Колокол Хиросимы», «Суд 
идет», «Колесо жизни», «Остров женщин» и многие другие 
поднимают общечеловеческие проблемы, в поэтических строках 
находит отклик боль и страдания обездоленных людей всего мира. 
Масштабность, общечеловеческое звучание поэзии Расула Гамзатова 
бесспорно. Ничего из написанного автором, ни одно произведение не 
устарело, не потеряло своей значимости, более того, его творчество 
становится все более актуальным и злободневным. 

«Почему так популярен Расул и сейчас? Обратил внимание, что 
люди вспоминают его юмор, его высказывания. Раньше, в какую 
компанию ни придешь, всегда все рано или поздно начинали 
обсуждать Расула Гамзатова. Потом до меня дошло, что Расул велик 
этой памятью у народа. Он понимал, что стихи не до всех дойдут, и 
старался крупицы своей мудрости, своих знаний донести с помощью 
юмора», – вспоминал экс-судья Конституционного суда России Гадис 
Гаджиев, семья которого на протяжении всей жизни близко дружила 
с семьей поэта [4]. 

Расул Гамзатов подчеркивал особую роль деятелей культуры, их 
влияние на нравственное состояние общества: «Писатели не должны 
пассивно ждать перемены к лучшему, они должны способствовать 
тому, чтобы эти перемены наступили быстрее. Нам всем нужно 
чувствовать время, в безвременье жить нельзя» [2]. Настоящий поэт 
независим от внешних обстоятельств, он живет по конституции своей 
совести и таланта. Перед писателями никто не должен ставить задачи. 
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Писатели сами призваны ставить их перед всем миром. Политик и 
мыслитель, поэт и философ, он одинаково блистательно соединил в 
своем творчестве – в поэзии и прозе, в своей публицистике – все 
важнейшие вопросы бытия, сокровенные надежды, тревоги и чаяния. 
«Расул говорил, что поэт живет дважды: сначала время формирует 
поэта, а потом поэт реорганизует время. Поэзия для него стала 
воплощением справедливости, оружием против зла, он говорил нам, 
писателям, что писатели должны перед всем миром ставить вопросы. 
Говорил, что писатель не должен ждать перемен к лучшему, писатель 
должен ускорить приближение лучших перемен своими 
произведениями», – отмечает Залму Батырова, народная поэтесса 
Дагестана [4]. 

В своем последнем интервью накануне 80-летнего юбилея он так 
сформулировал свое понимание творчества: «Мое творчество – это 
долг, который я отдавал и продолжаю отдавать своим читателям, 
всем людям. Судьба подарила мне три возраста: юность, зрелость и 
старость, но у поэта должен быть еще и четвертый возраст, так же, 
как у читателя. Поэт – ровесник не только живущих сегодня, он еще и 
ровесник тех, кто ушел и даже тех, кто еще придет на эту землю. 
Самое главное для нас – познать сегодняшний день, в нем итог  
вчерашнего дня, всей истории в целом  и прогноз на завтра». 
Известный  советский и российский телеведущий Леонид Якубович 
вспоминает, что он много раз был в доме у великого человека – 
Расула Гамзатова. Он однажды мне сказал просто великую фразу: 
«Можно уехать куда угодно, можно работать там, где больше 
зарабатываешь, можно жениться. Но где-нибудь когда-нибудь кто-
нибудь, пусть не прямо в лоб, но намекнет тебе, что ты здесь чужой. 
Обязательно. Жить можно только со своими, сказал он. И только свои 
все поймут и все простят» [3]. Только настоящий, истинный патриот, 
любящий свою малую и большую Родину, болеющий всей душой за 
ее будущее и настоящее, понимающий, что жизнь – это не праздник, 
а вечная борьба добра со злом, жизни со смертью, достоинств с 
недостатками, мог найти слова и удивительно тонко выразить все 
оттенки глубочайшего чувства любви к родной земле  в поэтических 
строках своих бессмертных творений. 

Расул Гамзатов посвятил свою жизнь трем главным темам – 
время, Родина и женщина. Нет никакой другой песни, кроме песни о 
любви. Все остальное – репетиция. Нет никаких других стихов, кроме 
стихов о любви. Все остальное – черновик. И эта любовь, которую 
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нам завещал поэт, самая высокая и значимая ценность для человека 
на все времена и поколения.  

Я горжусь своим земляком Расулом Гамзатовым, ибо он показал, 
что не только мечом, но и пером можно возвысить и прославить свой 
народ. 
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ПАТРИОТИЧЕСКОЕ ВОСПИТАНИЕ В ПРОЦЕССЕ 
ОБУЧЕНИЯ КАК ОДНО ИЗ ВАЖНЫХ ТРЕБОВАНИЙ ФГОС 

 
Любовь к Отчизне и любовь к людям –  

это два быстрых потока, которые, 
сливаясь, образуют могучую реку патриотизма. 

В. А. Сухомлинский 
 

Аннотация. В статье рассматриваются важнейшие вопросы 
формирования патриотизма в процессе обучения, социализации и 
воспитания школьников; выделяются приоритетные направления и 
виды деятельности, определяющие развитие и воспитание 
компетентного гражданина России, принимающего судьбу Отечества 
как свою личную, осознающего ответственность за настоящее и 
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будущее своей страны, укорененного в духовных и культурных 
традициях многонационального народа России. 

Ключевые слова: программа, патриотизм, реализация, 
нравственные ценности, этнопедагогическая культура, составная 
часть, творческое развитие, гражданское становление. 

 
Патриотическое воспитание является приоритетной задачей 

государства, которая требует выработки конкретной программы 
действий по созданию системы патриотического воспитания детей и 
подростков в образовательных организациях. В реализации этой 
задачи с единых позиций участвуют и государство, и общество. 
Патриотизм олицетворяет любовь к своему Отечеству, неразрывность 
с его историей, культурой, достижениями, проблемами, 
притягательными и неотделимыми в силу своей неповторимости и 
незаменимости, составляющими духовно-нравственную основу 
личности, формирующими ее гражданскую позицию и потребность в 
достойном, самоотверженном, вплоть до самопожертвования, 
служении Родине. 

В условиях внедрения ФГОС актуализируется задача по 
ориентации учащихся на традиционные духовные ценности, высокие 
нравственные качества и патриотические чувства. Важнейшей 
составной частью воспитательного процесса в современной 
российской школе является формирование патриотизма в процессе 
обучения, социализации и воспитания школьников. Однако 
социальное пространство для развития патриотизма не 
ограничивается только воспитательным процессом в школе. 
Существенное значение имеет семья, средства массовой информации, 
общественные организации, учреждения культуры и спорта, 
религиозные организации, учреждения здравоохранения, 
правоохранительные органы, военные организации, учреждения 
социальной защиты населения. Все это необходимо учитывать 
педагогам в процессе воспитания учащихся. 

Именно педагогам принадлежит основная роль в патриотическом 
воспитании учащихся. Учитель не только сам должен быть 
гражданином и обладать соответствующими компетентностями, но и 
должен уметь создавать условия для привития  нравственных 
ценностей у своих учеников. У него должна быть сформирована как 
определенная жизненная позиция, так и внутренняя готовность к ее 
реализации в процессе воспитательного и образовательного процесса. 
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Анализ научно-педагогической литературы, основополагающих 
государственных документов позволяет выделить следующие 
направления патриотического воспитания молодежи, которые 
целесообразно учитывать при организации работы с подрастающим 
поколением: 

– воспитание российского патриотизма, в котором 
общероссийское чувство гражданина гармонично сочетается с его 
любовью к малой Родине (родной республике, области или краю); 

– воспитание уважительного отношения к родному языку, 
культуре, истории, национальным обычаям и традициям; 

– формирование у школьников патриотических ценностей, 
взглядов, идеалов, уважения к старшему поколению, религиозным 
воззрениям, историческому прошлому; 

– военно-патриотическое воспитание, обеспечение оптимальных 
условий для развития у подрастающего поколения интереса к 
военному делу и овладению военными специальностями, воспитание 
верности героико-патриотическим традициям, готовности к службе в 
Вооруженных Силах; 

– формирование непримиримости ко всем формам проявления 
шовинизма, национализма, расизма, воспитание отрицательного 
отношения к деятельности деструктивных, тоталитарных, 
религиозных организаций, пробуждающих низменные качества. 

В Республике Дагестан образовательными учреждениями ведется 
комплексная работа по обеспечению условий для ведения 
целенаправленной работы патриотического воспитания школьников в 
этнопедагогической культуре дагестанцев. В соответствии с 
требованиями ФГОС ООО в образовательные программы всех школ 
включена Программа воспитания, которая построена на таких 
базовых национальных ценностей российского общества, как 
патриотизм, социальная солидарность, гражданственность. Она  
направлена на развитие и воспитание компетентного гражданина 
России, принимающего судьбу Отечества как свою личную, 
осознающего ответственность за настоящее и будущее своей страны, 
укорененного в духовных и культурных традициях 
многонационального народа России. Имеются базовые школы, своего 
рода методические центры, аккумулирующие хорошие примеры 
эффективной воспитательной работы, основанной на 
этнопедагогической культуре дагестанцев такие как: «Гимназия 
№ 35» в Ленинкенте, «СОШ №8» г. Избербаша, ГБОУ РД 
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«Республиканский центр образования» в Каспийске, «СОШ № 5» в 
Буйнакске и многие другие активно транслирующие свой опыт в 
части патриотического воспитания. 

При формировании патриотического поведения у учащихся 
необходимо вооружить их системой исторических и социально-
этнических знаний и на этой основе развивать патриотическое 
сознание, воспитывать чувство любви к своей Родине, гордость за ее 
успехи и достижения. 

В школах с многонациональным составом учащихся 
формирование патриотического сознания и чувств должно сочетаться 
с работой по интернациональному воспитанию и выработке у них 
культуры межнационального общения. Поэтому воспитательной 
целью многонациональной школы является не только обеспечение 
общего образования, но и приобщение детей к родному языку, 
истории, этнокультуре, воспитание у них культуры 
межнациональных отношений. 

Основная роль в процессе воспитания любви к родине в 
поликультурном школьном коллективе отводится гуманитарным 
дисциплинам, и прежде всего родному языку и литературе, 
создающим условия познания истоков своего народа, его традиций, 
обычаев, культуры. При изучении языка и литературы решаются не 
только задачи культурно-национальной самореализации личности, но 
и формируются качества гражданина, ребенок начинает осознавать 
себя частью многонационального общества. 

Помимо проведения систематической и последовательной работы 
по патриотическому воспитанию в учебном процессе, необходимо 
включение учащихся в различные формы внеурочной работы, 
которые имеют патриотическую направленность с учетом их 
возрастных особенностей, уровня подготовки. 

С целью гармонизации межэтнических отношений целесообразно 
вовлекать школьников в многоплановые учебные и внеучебные виды 
деятельности (национальные праздники, выставки по национальной 
культуре, спортивные соревнования по национальным видам спорта и 
играм и другие мероприятия). 

Патриотическое воспитание детей происходит в процессе 
обучения школьным предметам (как составляющая урока), во время 
занятий в кружках, секциях, студиях, учреждениях дополнительного 
образования, которые ребенок посещает по своему личному выбору.  
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Создание доброжелательной эмоциональной атмосферы, 
обеспечивающей психологический и социальный комфорт, 
толерантность и дружбу детей различных национальностей, – 
важнейшее условие воспитательной работы. Уже с раннего возраста 
им следует прививать уважение к законам и обычаям предков, 
передаваемых из поколения в поколение.  

Дагестан имеет богатое историческое прошлое, традиции, 
которые должны стать основополагающими в организации военно-
патриотической работы с подрастающим поколением. Боевые и 
трудовые достижения наших земляков послужат теми нравственными 
идеалами, которые создадут реальные предпосылки для разработки 
комплекса мероприятий по патриотическому воспитанию. Издавна 
процесс воспитания патриотизма в традиционной дагестанской 
культуре связан с произведениями фольклора, традициями, 
праздниками, играми и забавами, физическим трудом. 

Патриотическое воспитание в современной школе можно 
формировать различными видами деятельности: 

– проведение встреч с известными людьми, героями; 
– изучение и анализ исторических событий в России, истории 

Отечества, своего края, рода, семьи; 
– изучение произведений литературы и фольклора 

патриотической направленности; 
– выполнение исследовательских работ по краеведению; 
– организация поисковой работы; 
– волонтёрская работа; 
– организация детских и молодежных творческих конкурсов и т.д.  
Условием эффективной организации патриотического 

воспитания являются методологическое, организационное, 
материальное, информационное обеспечение, наличие в учебном 
заведении воспитательного пространства. Чем полнее, глубже, ярче, 
содержательнее будут знания учащихся о родном крае и лучших его 
людях, тем более действенным скажутся они в формировании 
благородного нравственного чувства: интереса и любви к родному 
краю, глубокого уважения к патриотическим традициям земляков. 
Они помогут учащимся на доступных, близких примерах из 
окружающей жизни понять сущность и полноту истинного 
патриотизма – чувства долга перед народом, перед Родиной. 

Большую роль в воспитании учащихся в духе патриотизма играет 
художественное слово, так как оно оказывает сильное эмоциональное 
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воздействие на детей. Изучение произведений дагестанских 
классиков, проникнутые горячей любовью к родине, вызывают у 
учащихся глубокие патриотические чувства. В произведениях 
художественной литературы находят отражение духовные ценности 
народа, поэтому использование их на уроках и во внеурочной 
деятельности позволяет учителю формировать у учащихся любовь к 
добру и справедливости, чувство гордости за свою страну. 

Любовь к Родине не свойственна человеку изначально, она 
является результатом воспитания – так же, как и все другие 
нравственные качества. Патриотизм является главным из них и 
вырабатывается в школьном возрасте.  

В условиях становления гражданского общества, формирования 
системы гражданских институтов патриотизм – один из важнейших 
духовно-нравственных факторов общественной стабильности, 
независимости и безопасности государств. Поэтому патриотическое 
воспитание учащихся, несомненно, заслуживает самого пристального 
рассмотрения, так как речь идет о завтрашнем дне республики, 
ценностных ориентирах нашего общества, а по большому счету, о 
национальной безопасности страны, корни которой кроются в 
воспитании, творческом развитии и гражданском становлении 
подрастающего поколения. 
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Аннотация. В статье речь идет о загадочной наскальной 
«таркинской» надписи, которая впервые была обнаружена в 17 веке 
немецким путешественником доктором Шульцем. Далее её 
зафиксировал голландский географ Витсен. К ней обращались также 
российский востоковед И. Березин, французский археолог 
Э. Бюрнуф, дагестанский археолог М. С. Гаджиев, Ю. Идрисов, 
американский тюрколог азербайджанского происхождения Тариэл 
Азертюрк, который смог расшифровать загадочную надпись. 

Ключевые слова: наскальная таркинская надпись, клинопись, 
расшифровка, Тарки, Чагар, Персепольская надпись, тюркоязычный 
этнос, Мидия, огнепоклонники. 

 
Выполненная клинописью, эта загадочная надпись вот уже много 

веков волнует исследователей своей загадочностью. Из европейцев 
таркинскую наскальную надпись впервые в XVII веке, в 1660 году,  
обнаружил немецкий путешественник доктор Шульц. Вторым её 
зафиксировал голландский географ Витсен. В книге путешествий 
«Северная и Восточная Тартария», имевшей несколько переизданий, 
начиная с 1705 г. в Амстердаме, и переведённой на несколько 
европейских языков, он опубликовал эту надпись, сопроводив её 
пояснительной статьей. В 1722 г. эту надпись  срисовал молдавский 
господарь Д. Кантемир (Кучук-хан Темир-оглу), сопровождавший 
Петра I в его «персидском» походе. 

К этой надписи обращались российские востоковеды XIX века, в 
частности, И. Березин, который в 1942 году писал: «Эта надпись 
древнее походов А. Македонского, имеет историческое значение…». 
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Французский археолог Э. Бюрнуф в 1836 году пытался 
расшифровать её, обнаружив в ней два вида клинописи. Известный  
дагестанский учёный, знаток древних языков Ближнего Востока, 
член-корреспондент АН СССР М. А. Дандамаев признал неудачной 
его попытку, но отметил, что в ней встречаются отдельные знаки 
древнеперсидской и древневавилонской клинописи. 

Другим дагестанским исследователем, обратившимся к 
«Таркинской надписи», оказался археолог М. С. Гаджиев, 
опубликовавший на основе археологических материалов и трудов по 
археологии исследователей многих народов весьма ценное 
исследование «Между Европой и Азией» (Махачкала, 1997), 
посвящённое древним евразийским связям. М. С. Гаджиев считает, 
что «в аспекте намеченных связей Кавказской Албании с парфянской 
Месопатамией, а также находок на территории Албании…. и 
Азиатской Сарматией глазурованных сосудов рубежа эр, 
важнейшими производителями которых выступили такие торговые 
промышленные центры Парфии, как Селевкия на Тигре и Дура-
Европос, заслуживает внимания почти забытая исследователями так 
называемая «Таркинская клинописная надпись» [2, с. 60]. 

Относительно места обнаружения  таркинской надписи 
М. С. Гаджиев склоняется к мысли, что она связана с посёлком 
Тарки, утверждая, что «рассматриваемая надпись могла находиться в 
районе Тарки (где выявлено поселение и могильник албано-
сарматского времени) на обнажении скал Тарки-Тау». Далее 
М. С. Гаджиев утверждает, что «возможно, надпись составлена 
вавилонянами и можно предположить, что вавилонские купцы 
принимали участие в торговле по Прикаспийскому пути» [2, с. 62]. 

Подводя итог, С. М. Гаджиев пишет: «Таркинская надпись, 
имеющая важное значение для изучения истории Парфин и 
сопредельных стран, ныне ставит перед исследователями значительно 
больше вопросов, нежели даёт ответов, и приведённые рассуждения о 
ней до её полной расшифровки носят, конечно же, гипотетический 
характер. Несомненно, эта надпись выступает ещё  одним из 
показателей важной роли и международного значения 
Прикаспийского пути (Тарков – А. А., Ш. Л.) на рубеже эр как в 
военно-политическом, так и торгово-экономическом аспектах» [2, 
с. 64]. 

Чуть позже этой надписью заинтересовался молодой 
талантливый историк Юсуп Идрисов и опубликовал её на одном из 
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Интернет-сайтов от 2.02.2006. Ю. Идрисов постарался 
конкретизировать место обнаружения Таркинской надписи. Автор 
утверждает, что она была выбита на скале в Чагаре, в верхней части 
Тарков – бывшей резиденции кумыкских шамхалов. Ещё в начале 
50 -х годов минувшего века, до разработки этого участка под 
каменный карьер, она сохранялась. Скала, на которой была высечена 
надпись, называлась «Язывлу яр» («Скала с надписью»). Все 
названия вокруг этой скалы кумыкские (тюркские): Тарки-Тау, Чагар 
ёл (дорога), «Язывлу яр», «Дамгъалы таш» (камень со знаком). 
 

 
Таркинская клинописная надпись (по Э. Бюрнуфу) 

Обнаруживший в Интернете публикацию Ю. Идрисова, 
известный американский тюрколог азербайджанского 
происхождения, Тариэл Азертюрк стал изучать её. Т. Азертюрк 
сообщает, что в книгах того времени были предприняты попытки 
расшифровать персепольскую надпись с помощью Бехистунского 
алфавита и поздневавилонской клинописи. Они не удовлетворили 
американского исследователя. Он предпринял довольно рискованную 
попытку расшифровать надпись  на основе тюркского языка. Для 
этого у него были следующие основания: 

1. Согласно Энциклопедии Британника, мидийцы, возможно 
были одними из предков азербайджанцев. 

2. Для подтверждения этого тезиса Азетюрк приводит название 
поэмы Бида Хаммадани «Хаммадан Куку», сокровищницы 
азербайджанской тюркской поэзии, выгравированной в 1120 г. до н.э., 
в которой воплощена ностальгия по родным местам в Северном 
Азербайджане. Автор поэмы обращается к кукушке, играя при этом 
на струнах азербайджанского саза «Как при свете свечей, так и при 
лунном свете». 

Далее автор приводит следующее свидетельство тюркоязычности 
населения на той территории – это огромная надпись на горе Кебир 
(современный Луристан), высеченная на скале тюркским языком, в 
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которой с презрением называется имя царя соседней страны (Персии) 
– Ахаmesh, как персону грязного по вере, не знающего, что такое 
свет, не принимающего веру местных автохтонов – жителей Турукку, 
веровавших в Солнце и Ахуру» [1, с. 230]. 

Для подтверждения своей позиции автор останавливается и на 
нахичеванской Иландагской наскальной надписи, и на обнаруженных 
с мумифицированном Магом Хади в Южном Мугане  клинописными 
текстами как свидетельства того, что на обоих берегах Араза  
существовало тюркское письмо. 

Автор считает, что Персепольская надпись также является 
подтверждением наличия тюркоязычного этноса на Ближнем и 
Среднем Востоке до прихода персов на эти земли. Пришедшие позже 
персы, встав на ноги, захватили и ликвидировали Мидию (550 г. до 
н.э.), а до этого Турукку, Элам и другие страны. Персидская империя 
присвоила все материальные и духовные ценности древнейших 
автохтонов, проживавших в этих странах, выдавая их затем как свою 
собственность. Был заимствован и бог тюрков-огнепоклонников – 
Ахуру [1, с. 230]. 

Т. Азертюрк далее утверждает, что Мидия, просуществовавшая 
120 лет (670 – 550 гг. до н.э.), – это государство клинописного 
периода, и других источников  о ней, кроме клинописных тексов не 
найдешь. Следует помнить, что мидийцы были огнепоклонниками. 

Моделируя текст по-тюркски, Т. Азертюрк сумел  расшифровать 
загадочную надпись и в его  переводе текст означал следующее: 

«О, огонь в небесах (арш)?! Если это звук, то лишь грохот его? 
Хотя бы он грохотал к истине (справедливости)!» 

Далее Т. Азертюрк пишет об огромном интересе к идентичности 
Таркинской и Персопольской надписей и задается вопросом, каким 
образом высеченная на мраморной табличке надпись в Персеполе, в 
Тохти Джемшиде, слово в слово, перенесена в Тарки-Тау, в 
Кумыкию? Почему эта идиома, украшающая наскальную глыбу, 
должна была преодолеть сотни километров в то время, когда скорость 
измерялась движением пешехода в чарыках или верблюда, в лучшем 
случае скоростью лошади, еле-еле карабкающейся по тропам гор? 
Эта важная проблема будет ещё долго будоражить воображение 
исследователей. 

Т. Азертюрк полагает, что «некий кумык, изгнанный из Мидии 
или из Турукку или, в лучшем случае, переселённый царем 
Ахеменидом со всем своим народом в Кумыкию, выгравировал эту 
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идиому на скале Тарки-Тау. Своё Горе, свой Гнев посылал он из 
Святого Тарки к своему Богу. Если это грохот в твоей Эмпиреи, так 
пусть хоть грохочет к Истине и Справедливости! Где же твоя Истина, 
о Ребб! Почему молчишь? Пришлый вчера конюх меня изгоняет из 
своих родных очагов, а ты грохочешь в пустоты Небес. 

На Тарки-Тау, на новую родину кумыков она  привнесена была 
как вечная память о славном прошлом целого народа. Народа 
стойкого, цивильного» [1, с. 234]. 

Автор продолжает вопрошать: «Кто был заинтересован в 
распространении надписи на тюркском языке в столь отдалённых 
друг от друга  точках географически широкого ареала? Нет сомнения, 
что это были  те люди, которые считали эту надпись своим 
жизненным кредо, символом самосуществования. Нет сомнения, что  
это были мудрые кумыки…» [1, с. 235]. 

Т. Азертюрк далее пишет о том, что «память к нам возвращается, 
и мы находим свои потерянные древние корни. Они в клинописных 
письменах [1, с. 238]. 

В заключении Т. Азертюрк, выражая благодарность 
Ю. Идрисову, утверждает, что эта надпись обязательно должна быть 
связана с кумыкским народом, и далее цитирует отрывок из  его 
статьи: «Эта надпись выступает ещё одним показателем огромной 
центрообразующей роли и международного значения тюрков и 
притарковского региона на рубеже эр как в политическом, так и в 
геоэкономическом и геокультурном аспектах», восходящей к ранее 
прокомментированной нами статье С. М. Гаджиева. 

В заключение мы выражаем искреннюю благодарность 
замечательному историку, краеведу Б. Аджаматову за то, что он 
издал статью Т. Азертюрка «Тайна Таркинсой надписи», ранее 
опубликованную в сборнике «Генезис тюрка и тюркского языка (на 
основе клинописи)» (9 том, Баку, 2019, с. 1007-1031), в своей книге 
«История первой кавказской войны. Солтанмут Великий». 
Махачкала: Дагпресс Медия. 2020. 
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СВЕТЛА КАК ЖИЗНЬ САМА 
(Расул Гамзатов о кумыкской поэтессе Джаминат Керимовой) 

 
Аннотация. В статье идет речь о талантливой кумыкской 

поэтессе Джаминат Керимовой, чье творчество было высоко оценено 
легендарным  поэтом с мировым именем Расулом Гамзатовым. 

Расул Гамзатов принимал активное участие в судьбе Джаминат 
Керимовой, восхищался выдержкой и стойкостью поэтессы и 
посвятил ей изумительное стихотворение. 

Ключевые слова: Джаминат Керимова, кумыкская поэтесса, 
проникновенное творчество, сложная судьба, любовь народа, 
известные люди. 

 
Джаминат Керимова – кумыкская поэтесса, которая прославила 

наш прекрасный край своим проникновенным и трогательным  
творчеством. Её поэзия отличается простотой, глубиной мысли и 
искренностью чувств. В историю кумыкской и всей дагестанской 
литературы она вошла как талантливая поэтесса, переводчик, автор 
нескольких поэтических сборников. Ей принадлежат переводы на 
кумыкский язык стихов каракалпакских, узбекских и дагестанских 
поэтов. 

Джаминат Керимову вдохновляли не только любовь народа и 
родная земля, она близка к истокам – традициям и адатам предков, 
сквозной идеей ее творчества является утверждение о том, что за 
спиной каждого человека, словно горные вершины, стоит история его 
народа, которая во многом определяет характер и поведение 
человека. 



 
 

19 

Джаминат Керимова была человеком сложной судьбы, однако 
болезнь, изменившая ее жизнь и приковавшая её к инвалидному 
креслу, не отняла у нее веру в светлое будущее. Она продолжала 
жить и наслаждаться каждым моментом. В стихотворении 
«Къанатлар» («Крылья») она признаётся, что вместо двух ног 
Всевышний дал ей два крыла, которые облетают весь мир.  

 
Мен болмайман артыгъыздан етмеге, 
Тек къысматым мени гьалым билгендир, 
Шо саялы чалт юрюшню орнунда 
Къатты-къатты эки къанат бергендир.  
Йыллар бою талпынывда къалгъангъа 
Шолар тарыкъ-къанатларсыз нетермен? 
Бир! 
Эки! – деп, чююп эки къанатым, 
Къайда сюйсем, шонда учуп гетермен [4, с. 31]. 
 
Не догнать мне вас, за вами не поспеть, 
Участь мою знающий Бог, 
Почему два крыла крепкие дал, чтоб лететь, 
Два крыла вместо двух ног. 
Годами мучаюсь и стремлюсь, 
Крылья мне нужны – как же я без них. 
Раз,  
Два! – взмахну я и взовьюсь, 
Куда захочу, туда и полечу. 
(Подстрочный перевод Адильгиреевой З. С.) 

 
В стихотворении сквозит тема высоты и крылатости, 

устремлённости к свету, к людям, к любви. Поэтесса сравнивает себя 
с птицей, говоря о крыльях, она, имеет в виду свои стихи, которые 
«облетают» и «долетают» до людей, стихи, в которых может 
выразить и красоту природы, и любовь к Родине. Человек, который 
не может даже ходить по земле, облетает весь мир на своих 
поэтических крыльях. По масштабности мировидения героини и её 
лирических переживаний поэзия Джаминат Керимовой представляет 
собой знаменательное явление в кумыкской поэзии. 

О поэзии Джаминат с восхищением писали многие известные 
люди, как: Расул Гамзатов, Фазу Алиева, ученые-литературоведы 
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Абдул-Кадыр Абдулатипов, Забит Акавов, поэты, писатели, 
журналисты и многочисленные читатели. 

Как отмечал Расул Гамзатов, жизнерадостное и 
жизнеутверждающее начало присутствует во многих стихах и поэмах 
Джаминат Керимовой, как бы трудно не приходилось ей, поэтесса 
находит в себе силы, чтобы не жаловаться на судьбу и творить 
произведения светлые и лучезарные, удивляющие людей, яркие, 
словно вышивка на полотне. Так, и в стихотворении «Крылья» она 
пишет, что она чувствует себя птицей, у которой вместо ног – два 
крыла [1, с. 9]. 

Расул Гамзатов посвятил ей пронзительное стихотворение, 
полное боли и страдания, стремления оберечь эту хрупкую девушку, 
ранимую и эмоциональную, от равнодушия и злости. 

 
Джаминат, в Японии вишневой,  
В госпитале, давнею весной 
Встретил я японца пожилого 
В изголовье дочери больной. 
 
За окном палаты Хиросима  
Розовою сакурой цвела,  
А в глазах отца невыносимо 
Боль испепеляла все дотла.  
 
Он сказал, что в молодости тоже 
Сочинял когда-то горячо,  
Но стихами горю не поможешь, 
Потому решил он стать врачом.  
 
Джаминат, цветок равнины хрупкий,  
Почему при встрече без конца 
Когда ты протягиваешь руку,  
Вспоминаю вдруг того отца?... 
 
Я не маг, не доктор умудрённый,  
Не дают молиться мне грехи, 
Но пускай коленопреклонённо 
К богу припадут мои стихи. 
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И, взмолившись каждою страницей,  
Выпросят пусть лучший из даров,  
Чтобы из крыл кумыкской певчей птицы 
Не упало ни одно перо [URL]. 
(Перевод с аварского Марины Ахмедовой-Колюбакиной) 

 
Расул Гамзатов, который принимал активное участие в судьбе 

поэтессы, часто навещал её, восхищаясь её выдержкой и стойкостью, 
писал: «В море нашей поэзии все заметнее беспокойный алый парус 
Джаминат Керимовой, упрямый парус надежд, романтических 
стремлений и тревог. В стихах её, трогательно-наивных, чистых, 
открытых, читателя покоряет мягкий лиризм и  горячая любовь ко 
всему живому, доброму и прекрасному на земле, начиная с 
крохотного муравья, который пришёл к ней в гости в минуты 
одиночества, до огромной нашей планеты, на котором все доброе 
имеет право на жизнь, на заботу и людское участие» [1, с. 12]. 

В статье «Светла как жизнь сама» Расул Гамзатов подчеркивает, 
что «Поэзия, прежде всего радость. Радость познания окружающего 
мира, радость от сопричастности ко всему живому, прекрасному, 
радость общения. Стихи её жизнерадостны и светлы, как родные 
Кавказские горы в солнечный день. Такую радость дарят нам 
произведения Джаминат Керимовой. Лейтмотив её творчества – 
острое ощущение своего долга перед народом, Родиной, страной» [2, 
с. 14]. 
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Взаимодействие разных культур является  
многовековой традицией нашей общественной  

и государственной жизни, 
а национальное многообразие народов России  

подлинным богатством страны. 
В. В. Путин 

 
Аннотация. В статье рассматривается проблема приобщение 

детей дошкольного и школьного возраста к народному декоративно-
прикладному искусству Дагестана в системе образования республики, 
акцентируется внимание на важную роль национальной культуры в 
формировании творческой и эстетически развитой личности. 
Приобщение к художественной культуре детей дошкольного и 
школьного возраста на основе принципа непрерывности образования 
будет способствовать познавательному и художественному развитию, 
воспитанию эстетических чувств, художественного вкуса. 

Ключевые слова: народное декоративно-прикладное искусство 
Дагестана, художественное развитие и эстетическое воспитание детей 
дошкольного и школьного возраста. 

 
Сегодня в силу сложившихся обстоятельств современный период 

в российской истории и образовании можно назвать временем потери 
ценностных ориентиров. Наблюдается характерное нарушение 
духовного единства общества, разрушение ценностей старшего 
поколения, а также деформация традиционных для страны 
моральных норм и нравственных установок. В последние годы 
молодёжь воспитывалась и выросла на совершенно чуждых нам 
жизненных приоритетах. Решение данной проблемы нам видится в 
возвращении к истокам – фундаментальным ценностям народного 
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творчества, народной культуры многонациональной России, 
созданной веками в процессе жизнеустройства и созидательного 
труда всех народов. 

Народная культура – это основа, создающая целостное 
мировосприятие и миропонимание, наиболее значимой чертой, 
которого является духовность. Общество, где отсутствует 
духовность, не может ставить и успешно решать масштабные 
национальные и межнациональные задачи. В этих условиях 
воспитание гражданина и патриота, знающего и любящего свою 
малую и большую Родину, задача особенно актуальная, которая не 
может быть успешно решена без глубокого познания духовного 
богатства своего народа, освоения народной культуры. 

Рассматривая данную проблему через призму образования, 
следует отметить, что трудно переоценить значение искусства 
народных мастеров в духовном и художественном развитии 
дошкольников и школьников в процессе их эстетического 
воспитания. В связи с этим, одним из наиболее доступных для 
освоения дошкольниками и школьниками видов народной культуры 
является декоративно-прикладное искусство, так как взаимодействие 
ребёнка с народной культурой рассматривается  в качестве 
смыслового общения с опорой на художественный «язык» разных 
видов народного искусства. 

В период духовного обновления общества неоценимую помощь в 
эстетическом воспитании и художественном развитии детей играет 
проблема возрождения национальной культуры и приобщение 
дошкольников к ее истокам. Народное декоративно-прикладное 
искусство Дагестана – неотъемлемая часть нашей национальной 
культуры. Его содержание активно воздействует на духовное и 
художественно-эстетическое развитие личности ребенка. Знакомство 
с изделиями народных мастеров, их эмоциональное восприятие, 
красота и изящество форм, россыпи орнаментальных мотивов – все 
это радует, удивляет и благотворно влияет на приобщение 
дошкольников к народному искусству. 

Сегодня, когда обновляется содержание образовательных 
дошкольных организаций, пересматриваются формы и методы 
приобщения детей к изобразительной деятельности, необходимо  
решать вопросы духовно-нравственного, художественно-
эстетического и трудового воспитания дошкольников путе через  
ознакомление их с народным и декоративно-прикладным искусством 
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Дагестана, так как орнаментальная основа народного искусства 
доступна детям для восприятия и отображения в художественной 
деятельности. 

В решении обозначенной педагогической проблемы в первую 
очередь необходимо руководствоваться содержанием федерального 
закона «Об образовании», национальной доктриной Российской 
Федерации, ФГОС ДО, НОО, ООО и Концепцией духовно-
нравственного развития и воспитания личности гражданина России. 
К примеру, в Концепции говорится: «Современный национальный 
воспитательный идеал – это высоконравственный, творческий, 
компетентный гражданин России, принимающий судьбу Отечества 
как свою личную, осознающий ответственность за настоящее и 
будущее своей страны, укорененный в духовных и культурных 
традициях многонационального народа Российской Федерации» [1, 
с. 11]. 

Согласно положениям «Национальной доктрины образования в 
Российской Федерации на период до 2025 года», являющейся важным 
документом о формировании российской нации, можно оценить, 
насколько обширны и значимы задачи, поставленные перед системой 
образования. Известно, что образование в настоящее время 
рассматривается как часть национальной безопасности. Исходя из 
этого, в целом следует отметить задачи, которые свидетельствуют об 
эффективности этнокультурного развития личности: 1) обеспечение 
преемственности поколений, сохранение, распространение и развитие 
национальной культуры, воспитание бережного отношения к истории 
и наследию народов России; 2) уважительного отношения к языкам, 
традициям и культуре других народов, формирования культуры мира 
и межличностных отношений; 3) развития культуры 
межнациональных отношений; 4) сохранение и поддержка 
этнической и национальной культуры, самобытности народов России, 
гуманистических традиций их культур, сохранение языков и культур 
всех народов Российской Федерации [2]. 

Более того, согласно п. 2.6. Федерального государственного 
образовательного стандарта: «Художественно-эстетическое развитие 
предполагает развитие предпосылок ценностно-смыслового 
восприятия и понимания произведений искусства (словесного, 
музыкального, изобразительного, мира природы; становление 
эстетического отношения к окружающему миру; формирование 
элементарных представлений о видах искусства; восприятие музыки, 
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художественной литературы, фольклора; стимулирование 
сопереживания персонажам художественных произведений; 
реализацию самостоятельной творческой деятельности детей 
(изобразительной, конструктивно-модельной, музыкальной и др.» [4]. 

Исходя из этих документов, можно заключить, что проблема 
приобщения дошкольников и школьников к народному и 
декоративно-прикладному искусству Дагестана в настоящее время 
является наиболее актуальной, как в теоретическом плане, так и в 
практическом. Речь идет о важнейшем условии формирования 
индивидуального своеобразия личности уже на первых этапах ее 
становления.  

О роли и значении народного и декоративного-прикладного 
искусства в воспитании детей писали многие ученые: З. А. Богатеева, 
Л. А. Венгер, Н. А. Ветлугина, Л. С. Выготский, Г. Г. Григорьева, 
И. Л. Гусарова, Т. Н. Доронова, Т. Г. Казакова В. В. Кондратова, В. Б. 
Косминская, В. С. Кузин, Т. С. Комарова, Г. Н. Пантелеев, Н. И. 
Сакулина, Н. М. Сокольникова, Е. А. Флерина, Н. Б. Халезова, А. С. 
Хворостов, Т. Я. Шпикалова и многие др. Они отмечали, что 
искусство пробуждает первые яркие, образные представления детей о 
Родине, ее культуре, способствует воспитанию чувства прекрасного, 
развивает творческие способности детей. 

Особую значимость в исследовании проблемы художественного 
образования в республике имеет изучение искусства народов 
Дагестана в трудах русских, советских и дагестанских этнографов, 
искусствоведов: С. С. Агашириновой, Н. Б. Бакланова, П. М. 
Дебирова, Б. А. Дрона, Д. М.-С. Габиева, С. Ш. Гаджиевой и др. 

Проблеме использования художественных традиций народного 
искусства в педагогической практике посвящены труды и 
дагестанских ученых, этнопедагогов В. К. Агарагимовой, М. М. 
Байрамбекова, С. М. Гаджимурадовой, З. Т. Гасановой, Г. К. 
Гамзатовой, С. Р. Дамадановой, П. Н. Магомедовой, А. М. 
Магомедова, Ш. А. Мирзоева, А. Н. Нюдюрмагомедова, И. М. 
Раджабова, С. С. Рамазановой, Т. Г. Саидова, Э. М. Рамазановой и др. 

Народное декоративно-прикладное искусство Дагестана – 
неотъемлемая часть национальной культуры. Его содержание активно 
воздействует на духовное и художественно-эстетическое развитие 
личности ребенка. Знакомство с изделиями народных мастеров, их 
эмоциональное восприятие, красота и изящество форм, россыпи 
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орнаментальных мотивов – все это радует, удивляет и благотворно 
влияет на приобщение дошкольников к народному искусству. 

Исходя из этого, можно утверждать, что для дошкольных 
образовательных организаций республики разработаны 
образовательные программы, учебно-методические и наглядные 
пособия, которые способствуют приобщению детей к 
художественным традициям народного искусства Дагестана. 

Важнейшим компонентом художественно-эстетического 
воспитания и развития детей является содержание дошкольного 
образования. Оно включает целостную картину об окружающем мире 
(красота живой и неживой природы, природных явлений и т.д.), 
приобщение детей к миру искусства (произведения художников, 
разные виды и жанры изобразительного искусства, народное и 
декоративно-прикладное искусство), воплощение художественного и 
творческого замысла через различные виды изобразительной 
деятельности (рисование, лепка, аппликация). 

Ценность и значимость определения содержания образования для 
детей дошкольного возраста примечательна еще и тем, что этот 
период развития личности ребенка является первой ступенью, 
фундаментальной основой единой системы художественно-
эстетического воспитания подрастающего поколения. 

В дошкольном возрасте очень важно концентрировать все усилия 
на то, чтобы содержание и формы художественно-эстетической 
деятельности детей направить на формирование эстетического 
отношения к окружающему миру, последовательное развитие 
сенсорных и художественно-творческих способностей, восприятие 
произведений различных видов искусства, проявление интереса к 
практической работе и потребности в созидании и организации 
развивающей пространственной среды. При этом важно, чтобы 
продукты детского творчества были обязательно включены в 
экспозицию образовательной среды. 

В начальной школе, когда формируются базовые основы, 
приобретаются первичные сведения, важно в содержание 
художественного образования детей включать материалы о народном 
и изобразительном искусстве Дагестана, на основе которых в 
дальнейшем сложится целостная система эстетических знаний и 
получат развитие собственные художественно-практические навыки 
ребенка. Для начальной школы также были разработаны: примерная 
рабочая программа по «Изобразительному искусству» на основе 
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ФГОС (2015 г.), учебно-методические пособия, применение которых 
направлено на приобщение детей к традициям народного и 
изобразительного искусства Дагестана. [14, 15, 16, 17]. 

Таким образом, в заключение хотелось бы отметить, что 
тенденции решения проблемы приобщения детей дошкольного и 
школьного возраста к народному и декоративно-прикладному 
искусству Дагестана в системе образования республики во многом 
сегодня зависит от образовательных организаций. Проведённые 
научные исследования и разработанные программы, учебно-
методическая литература и наглядно-дидактические пособия 
отражают этнокультурное содержание образования и акцентируют 
внимание на важную роль национальной культуры в формировании 
творческой и эстетически развитой личности. Приобщение к 
художественной культуре детей дошкольного и школьного возраста 
на основе принципа непрерывности образования будет 
способствовать познавательному и художественному развитию, 
воспитанию эстетических чувств, художественного вкуса. 
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данного вопроса определяются цель и смысл искусства, его 
суверенность по отношению к другим сферам духовной практики, 
критерии оценки художественных произведений, степень и мера 
свободы художника. 

Ключевые слова: природа искусства, личность художника, 
свобода, ответственность, правдивость, индивидуальность, 
социальная функция искусства, эстетика. 

 
В своих художественных произведениях, многочисленных 

публицистических выступлениях, докладах, литературно-
критических статьях, предисловиях и интервью Расул Гамзатов 
последовательно и глубоко осмысливает коренные проблемы теории 
и практики творческого процесса.  

В своей статье  мы решили остановиться на взглядах поэта на 
природу и назначение художественного творчества. 

Осмысление психологии поэтического труда, места и роли 
поэзии в обществе, механизмов ее воздействия на поколения и ее 
бессмертия – одна из самых сложных, притягательных и 
неисчерпаемых проблем в литературе. 

Верой в могущество поэзии, в ее способность оказывать 
воздействие на людей и их жизнь, клеймить зло, пробуждать добрые 
чувства, устанавливать мир и согласие – всем этим проникнуто 
творчество Расула Гамзатова, в особенности его книга «Мой 
Дагестан». 
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Поэт возлагает на художника чрезвычайно большую 
ответственность. В понимании огромного долга перед своим 
читателем, своим народом, страной, человечеством Р. Гамзатов 
требователен к себе  в высшей степени. В его произведениях много 
раздумий и деклараций о том, кто же есть поэт, кого считать 
истинным талантом, а кого рифмоплетом. Поэт, не принимавший 
посредственности ни в чем и ни в ком – в людях, политиках, 
чиновниках, в судьбе, дружбе, любви, – особенно нетерпим к 
заурядности в искусстве слова, в поэзии, чему свидетельствует 
множество его высказываний: «Поэт должен быть поэтом всегда, 
везде, во всем. И если он не на стороне слабых, обиженных, 
униженных, он – не поэт» [8]; «Истинный поэт стоит вне времени: 
или он есть всегда, или его никогда не было» [7]; «В определенном 
смысле художник – законодатель, творящий вне закона. Если он чего-
то стоит, он сам пишет свою художественную «конституцию». Он 
творит по законам тех чувств и тех изобразительных средств, 
которыми располагает. И, естественно, по законам жизни, которые я 
не могу отделить от «законов красоты» [3]; «Писатель должен быть 
орлом, который парит в вышине и оттуда зорко, до тонкостей все 
видит. Трасса его воздушного пути определяется мощью его крыльев. 
Творчество – это полет» [3]; «Как бы ни был богат талант поэта, он не 
существует как поэт, если не думает о большом» [3], – подобными 
высказываниями Р. Гамзатова о поэте и поэзии, которые могли бы 
составить целый том, определяются основы и эстетические позиции 
его собственной художественной практики. 

В основе эстетической программы поэта заключена важная 
мысль о том, что путь писателя неотделим от судеб народных. 

По глубокому убеждению Гамзатова, «поэт должен стать верным 
сыном своего народа». Но чтобы быть полезным людям, 
недостаточно одной любви к ним, писатель «обязан хорошо знать 
труд и жизнь народа». И творческие неудачи постигают именно тех 
поэтов, которые пришли в литературу, не научившись «землю пахать, 
коня оседлать, урожай на полях убирать» [3]. 

«Связь писателя, художника с жизнью народа – этой проблемы 
не существовало ни для Горького, ни для Маяковского, ни для А. 
Толстого, ни для Фадеева, – писал Гамзатов. Она никогда не 
становилась предметом обсуждения для Шолохова, Тихонова, 
Леонова, Овечкина, ибо быть с народом – для них не вмененная кем-
то обязанность, а внутренняя потребность «как на войне воевать, как 
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на поле бороновать, как на свадьбе веселиться, как при больших 
утратах горевать» [3]. 

Но вместе с тем, Гамзатов отмечает, что ни успехи, ни слава не 
должны вскружить поэту голову. «От других я ничем не отличный» 
[5], – пишет Гамзатов и считает, что поэт должен жить тружеником 
незаметным. 

Славить Отечество – высшая и благородная цель. Однако 
утверждение положительного, воспевание достигнутых успехов не 
должно исключать порицание зла. Непримиримость к существующим 
недостаткам, борьба за улучшение действительности – это 
характерная черта подлинного гражданина, – считает Гамзатов. Это 
было свойственно настоящим людям, настоящим революционерам 
всех времен и всех народов. Это должно быть присуще и деятелям 
нашей литературы. 

Правдивость литературы, первым долгом, подразумевает 
верность исторической правде, призывает к объективному и 
глубокому анализу социальных явлений. Отображение 
действительности в ее революционном развитии – это и есть 
постижение правды, неоднозначной и  емкой. 

Ратовать за правду в искусстве, согласно Гамзатову, не значит 
подделывать себя под действительность. Настоящий писатель 
«должен бороться за то, чтобы сделать ее еще прекрасней, еще 
великолепней, еще совершенней» [3]. 

На долю писателей, считал Гамзатов, выпало большое «счастье 
быть глашатаем лучших и передовых идей эпохи, быть 
вдохновенными певцами дружбы, братства, патриотизма, 
интернационализма, всего лучшего, что есть на земле» [3]. 

 Вместе с тем он не забывал, что через всю историю человечества 
тянется непрерывная цепь племенных, расовых и национальных 
конфликтов. И тысячелетиями лучшие сыны человечества свой 
талант посвящали борьбе за справедливость и мир. Поэтому, считает 
Р. Гамзатов, место писателя – в рядах активных борцов за 
социальный прогресс, за торжество светлых идеалов. 

Сама история ставит современного писателя, по мысли 
Гамзатова, перед необходимостью смело защищать добро, и он не 
вправе стоять в стороне от триумфов и потрясений, от взлетов и 
тревог века. 
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Гамзатов полагает, что современный писатель должен жить не 
только интересами своего родного аула, кишлака, деревни или 
города, а заботами всей державы. 

Подлинные писатели всегда относились к своему призванию, 
профессии как к делу большого общественного значения. Поэт из 
аула Цада сравнивает свою поэтическую деятельность с нелегким 
трудом землепашца. «... В чем-то и моя работа похожа на твою, – 
обращается он к крестьянину. – Ты выбираешь для сева лучшие 
семена, я выбираю – лучшие слова из всех существующих слов... И у 
меня есть своя пашня, свои всходы, которые радуют меня, свои 
плоды труда... Мои плоды я должен потом раздать людям» [5, с. 42]. 
Плоды эти – могучее слово, которое, как говорят горцы, стоит коня с 
седлом, песни, воодушевляющие людей на добрые свершения. 

В книге «Мой Дагестан» Р. Гамзатов сравнивает поэта с чабаном, 
на долю которого выпадает забота о костре. Поэт похож на 
огнехранителя, пишет автор, т.к. он носит в своем сердце, «бережет и 
передает другим извечный огонь, огонь поэзии, огонь преданий, 
огонь любви к Отчизне» [5, с. 72]. 

Наличие таланта – главное условие творчества. Это не только 
обретение крыльев, но и тяжкое бремя, и чем крупнее, чем 
значительнее дарование, тем сложнее и интенсивнее задачи 
художника: перегоняя друг друга, рождаются новые идеи, новые 
замыслы. 

В книге «Мой Дагестан» много раздумий о процессе творчества, 
о том, кого считать истинным поэтом, а кого рифмоплетом. Не все, 
кто пишет стихи, – поэты. Талант дается Богом. Без таланта и любовь 
к людям, и преданность идее, и готовность служить народу остаются 
лишь благими намерениями.  

Носить талант – «радость и наслаждение», носить талант – «и 
горькие муки» [5, с. 112], – пишет Гамзатов в «Моем Дагестане». Нет 
ничего легче его и нет ничего тяжелее его. 

Трудолюбие – важнейшая составляющая таланта. «Стихи, 
которые писались легко, бывает трудно читать. Стихи, которые 
писались с трудом, бывает легче читать».  

Творческий мир и возможности больших писателей 
неисчерпаемы и напоминают колодец: чем чаще черпаешь воду, тем 
больше она прибывает. Но осуществить задуманное могут только те, 
кто способен на титанический труд. 
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«Я негр своих стихов. Весь божий день я спину гну, стирая пот 
устало» [5], – говорит Гамзатов, раскрывая перед нами двери 
собственной творческой лаборатории. 

 
Я рикша, и оглобли с двух сторон  
Мне кожу трут, и бесконечна тряска.  
И тяжелее с каждым днем коляска,  
В которую навек я запряжен [3]. 

 
«Все для меня ты, поэзия, кроме покоя, – восклицает Р. Гамзатов. 

– Ты для меня и поход, и привал во время похода, ты для меня и 
отдых, и каторжный труд» [5, с. 23]. Писатель работает не только  
лишь, когда склоняется над чистым листом бумаги. Он трудится 
везде. Я всегда в работе, подчеркивает Р. Гамзатов в книге «Мой 
Дагестан». Даже во сне к нему приходят образы, мысли, строки. 
Рабочее место писателя – не только его письменный стол в тиши 
отдаленной комнаты – оно и на горной тропе во время прогулки, оно 
и в поезде, когда он едет в другие страны, «оно в самолете, и в 
трамвае, и на Красной площади, и на берегу ручья, и в лесу, и в 
приемной министра». «Всюду на земле мое рабочее место, – говорит 
Р. Гамзатов, – мое поле, где я пашу и жну» [5, с. 42]. 

Основа поэзии – слово. У поэта должно быть чувство слова. 
Гамзатов пишет: «Нет простого слова. Оно либо проклятье, либо 
поздравление, либо красота, либо боль, либо грязь, либо цветок, либо 
мать, либо правда, либо свет, либо тьма» [5, с. 11]. 

Расул говорит об огромной силе слова. «Слово может лечить, и 
слово может убить». Он утверждает гуманистическую, 
демократическую основу поэзии, а также неотделимость красоты от 
добра и истины. Для Гамзатова несомненно гражданское значение 
поэзии. 

Недовольство достигнутым поэт считает святым чувством. На 
одном из творческих вечеров в Минске Гамзатова спросили: мечтал 
ли он в шестнадцатилетнем возрасте стать поэтом? Он ответил, что 
«не мог мечтать об этом, потому что уже был уверен, что я поэт. 
Сомневаться в этом я стал позже, – пишет Р. Гамзатов в предисловии 
к книге «Берегите друзей», – причем, чем больше времени проходит, 
тем больше» [4]. 

С годами и опытом самоанализ, самоконтроль возрастают с 
особой силой, и рука подлинного писателя не так отважно берется за 
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перо, как это бывает у людей бесталанных. «Несказанное слово 
дороже всех уже сказанных слов» [2], – это признание 
свидетельствует о профессиональной зрелости и человеческой 
мудрости Гамзатова, о максимально высоких требованиях, 
предъявляемых им к собственному творчеству. 

Главное в творчестве – это индивидуальность. Расул 
рассказывает притчу о тропе, проложенной отцом в соседний аул. 
Когда Расул шел по этой тропинке, старый горец сказал ему, чтобы 
он оставил тропу отца и нашел себе другую, свою тропинку. Расул 
говорит, что некоторые художники, не имеющие таланта, терпения, 
рядятся в чужие одежды.  

Р. Гамзатов против ремесленничества и упрощения в литературе. 
Любые доводы – важность темы, оперативность, злободневность – не 
могут быть оправданием серости и безликости. 

«Я помню оказавшихся бесплодными деятелей литературы, – 
пишет Р. Гамзатов, – которые с трибуны показывали своим коллегам 
часы, намекая на актуальность, я помню и других, провозглашавших, 
что их чистое искусство – вне времени. Годы опровергли и тех, и 
других» [3]. 

Главный критерий ценности произведения – его долголетие, а 
проверку временем выдерживают лишь художественно качественные 
книги. 

Гамзатов иронизирует над теми писателями, которые, стремясь к 
мгновенному эффекту, свое творчество «прикрепили к листкам 
календаря». «Ради того, чтобы на один день шея коня была украшена 
платком, они до крови месят бока своему Пегасу» [3]: 

 
Не заставляй перо быть торопливым.  
Пусть выдержкой прославится оно. 

 
Наставление, адресованное молодому поэту, – девиз самого 

Гамзатова, его собственное кредо. Торопливость, считает он, верный 
показатель отсутствия глубоких душевных волнений. И желание 
сказать важное слово, затратив на каждую «художественную единицу 
продукции» мизерную энергию, оборачивается самообманом. 

Эстетике Гамзатова характерна одна очень важная черта – ее 
неразрывность от этики. Художественное и нравственное в его 
взглядах слиты воедино, взаимообусловлены. Для Гамзатова 
вопросы: «О чем писать?» и «Как писать?» связаны с решением 
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морально – этического вопроса «Как жить?» И поэтому Р. Гамзатов 
рядом с понятиями «талант» и «труд» ставит критерий нравственного 
облика писателя, его внутренней человеческой цельности, принцип – 
лишь бы совесть не вздремнула... 

Всякий художник должен быть патриотом, верным сыном своего 
народа. «Неудачи в своих произведениях постигают тех поэтов, 
которые пришли в литературу, не научившись землю пахать, коня 
оседлать, урожай на полях убирать» [2] – пишет Расул. Он 
подчеркивает, что путь писателя неотделим от судеб народных. На 
примере творчества Гамзата и Стальского Расул демонстрирует, что 
лучшие писатели Дагестана воспевали дружбу народов и были 
свободны от национальной ограниченности. 

Поэт должен придерживаться двух начал – художественного 
опыта прошлого и новаторских исканий современности. То есть, надо 
следовать традиции и в то же время идти к новому. 

Таким образом, мы видим, что Расул Гамзатов был не только 
выдающимся поэтом, но и глубоким исследователем, талантливым 
критиком, блестящим публицистом. Он много размышляет об 
искусстве, национальной литературе, ее судьбах и назначении, ее 
морально-этических приоритетах, о таланте и творческих сомнениях. 
Поэзия, искусство, по Гамзатову, – это высокий божественный дар и 
в то же время большая ответственность.  

«Люди всегда ищут правду. А правда, высказанная стихами, 
вдвойне дороже, – пишет Гамзатов. – Я должен быть решительным, 
чтобы сквозь жизнь пронести эту правду» [3]. Искренность, ясность 
позиций и смелость в отстаивании правды – в этом достоинство 
художника и залог его творческих успехов по Гамзатову. 
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ОСОБЕННОСТИ ИЗУЧЕНИЯ ЛИРИКИ РАСУЛА ГАМЗАТОВА 
 

Аннотация. Р. Гамзатов – тонкий знаток природы. В данной 
статье говорится о различных видах работ, которые проводятся с 
учащимися на уроках родной литературы при изучении лирических 
произведений  Р. Гамзатова. 

Прослушивание музыки, выставка рисунков учащихся, картин 
художников, определение выразительных средств языка развивает 
эстетическое восприятие детей, их умение видеть прекрасное. 
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Проведение творческой работы обогащает и развивает связную речь 
учащихся. 

Все виды творческих работ формируют нравственные ценности 
школьников. 

Ключевые слова: поэзия, мастер слова, родной край, красота, 
природа, любовь, Родина, музыка леса, художественные средства, 
нравственность. 
 

Р. Гамзатов – человек высокой поэтической души. Сколько 
таланта и художественного мастерства, загадочности и 
таинственности, мудрости и щедрости, величия и простоты в этом 
сокровенном имени. Он душа своего народа. 

Поэтический мир поэта богат и разнообразен. Он любил жизнь, 
родные просторы. С великим мастерством описывал картины 
природы, свежесть впечатлений. Всю красоту родной земли автор 
передал в лирическом произведении «И люблю малиновый рассвет 
я…». 

Р. Гамзатов – поэтическая жемчужина Дагестана. Творчество 
Р. Гамзатова уводит нас в мир поэзии, где царствует красота, мысль и 
страсть к звучанию. [1, с. 388]. 

 
Без зурны могу и без чунгура 
Наслаждаться музыкою я. 

 
На уроках мы используем занимательные задания по творчеству 

Р. Гамзатова: 
I. Викторина по программным произведениям Р. Гамзатова. 

1. Определите, чем восхищается поэт в этих строках:  
 

Сколько здесь непотускневших красок, 
Сколько первозданной чистоты? 
 

2. Назовите художественные средства языка: 
 

а) В лес вхожу, как будто к другу в дверь, 
Как по царству, по лесу брожу (сравнение). 
 

б) Малиновый рассвет, медовый первоцвет, багровый листопад 
(эпитет). 
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3. Как называет горный родник Р. Гамзатов в стихотворении «И 
люблю малиновый рассвет...»? («серебро студёное беру») 

4. Какой образ осени рисует  Р. Гамзатов?  
 

В плаще багряном к нам явилась осень 
С корзинкой винограда на плече. («Осень») 

 
5. Какое изобразительно-выразительное средство языка 

использовано в данном отрывке: 
 

Зачем же вы плачете, милые горы? 
Слезами туманите милые взоры? (олицетворение) 
 

6. Как называется произведение Мадины Амирхановой, внучки 
Р. Гамзатова: 

 
Сколько радости всем ты нам даришь, 
Сколько нежности, ласки, любви!  
(«Посвящаю моему дедушке») 

 
7. Назовите автора этих строк: 
 

О, горная речка, с крутым водопадом, 
Как мог перейти я твой бурный поток? [2, с. 98] 

 
II. Прослушивание музыки «Мелодия гор Кавказа» после прочтения 
стихотворения Р. Гамзатова « И люблю маловый рассвет…». 
Перекликаются ли эти два произведения искусства? Какую музыку 
леса вы слышите? 

Мы слышим плеск горного ручья, шелест травы, «шум на дне 
расселин», жужжание шмеля, пение птиц, музыку леса. 

3. Выставка рисунков учащихся, иллюстраций, картин 
художников. Разнообразна цветовая гамма в пейзажной палитре Р. 
Гамзатова. Он любил яркие краски. В его строках голубые просторы, 
весенняя зелень, багровый листопад, малиновый рассвет.  

Работа с изобразительным искусством развивает эстетическое 
восприятие учащихся, умение видеть прекрасное. 
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4. Работа с текстом. 
Родную землю мастер слова описывает эмоционально, образно, 

выразительно. Для пейзажной лирики Расула Гамзатова характерно 
одушевление природы. Для него она живая, чистая: «Сколько 
первозданной чистоты».  

На уроке школьники определяют художественные средства 
языка: эпитеты: малиновый рассвет, молитвенный закат, медовый 
первоцвет, первозданная чистота. Сравнения, метафоры: 

а) В лес вхожу, как будто к другу в дверь я, 
Как по царству, по лесу брожу. 
б) Родниковая вода – «студеное серебро» [2, c. 11]. 
Работа над изобразительно-выразительными средствами языка 

помогает учащимся понимать язык литературы, красоту 
художественного слова. Дорога сердцу поэта природа родного края: 

 
Только б горы, скалы их и кряжи 
Были возле сердца моего [2, c. 11]. 

 
Все виды работ на уроке родной литературы развивают 

эстетическое восприятие учащихся, умение видеть прекрасное, 
понимать язык искусства, красоту художественного слова, развивают 
связную речь учащихся, формируются нравственные ценности у 
детей: любовь к природе родного края, Родине, патриотические 
чувства. 

Педагог В. Сухомлинский писал: «Остановись в изумлении перед 
красотой, и в твоём сердце тоже расцветёт красота». На этом уроке 
мы увидели красоту природы родной земли, красоту души великого 
поэта Р. Гамзатова. 
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В ЛИРИКЕ РАСУЛА ГАМЗАТОВА 
 

Аннотация: В статье рассматриваются содержание и поэтика 
философской лирики Р. Гамзатова. Особенности философской 
лирики Р. Гамзатова – это размышления о вечных ценностях. В 
центре внимания находятся не повседневные события, а 
фундаментальные размышления о мире и месте человека в нём. Одна 
из основных тем его творчества – сохранение национальной 
культуры.  

Ключевые слова: Р. Гамзатов, философский смысл, национальное 
самосознание, поэзия. 

 
Творчество Расула Гамзатова – целый этап в развитии 

дагестанской литературы, уникальное явление соединения полноты 
поэтического восприятия мира и этнокультурных особенностей 
Дагестана. Произведения поэта обладают большой образовательной 
ценностью и служат материалом для эстетического воспитания и 
развития детей. Они отличаются интересными сюжетами, чётко 
выраженной нравственно-эстетической направленностью и простым 
и лаконичным языком, понятным детям. Поэзия Р. Гамзатова 
помогает формировать лучшие  нравственные качества школьников. 
Она воспитывает чувство уважительного отношения к старшим, 
умение находить красивое в человеке и стремление самому быть 
красивым. 

Творчество Р. Гамзатова наилучшим образом передает 
национальное самосознание народов Дагестана, которое позволяет им 
полноправно участвовать в созидательной деятельности на мировом 
уровне. Не только творчество, но и сама жизнь поэта – это образец 
чести, любви к своей семье, образец неразрывной связи с Родиной, 
традициям своего народа, которые учат ответственности, уважению к 
старшим, любви к родной земле. 
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Творчество Р. Гамзатова сохраняет эмоциональное и 
интеллектуальное богатство дагестанской литературы, историю и 
культуру своего народа, она также органически соединяет в себе 
народную образность фольклора и родной поэзии с достижениями 
мировой литературы. В поэзии Р. Гамзатова читателей привлекают 
высокие гражданские чувства и сложные философские проблемы, 
богатство и глубина мыслей, выразительность слов и яркость 
образов. 

Философская лирика Р. Гамзатова разнообразна и каждое его 
стихотворение имеет глубокий смысл. Особенности философской 
лирики Р. Гамзатова – это размышления о вечных ценностях. В 
центре внимания находятся не повседневные события, а 
фундаментальные размышления о мире и месте человека в нём. 
Глубина содержания его стихов затрагивает универсальные темы, 
такие как смысл жизни и  смерти, человеческой судьбы, любви и 
ненависти, дружбы и предательства. 

В философской лирике Р. Гамзатова превалируют 
общечеловеческие мотивы: вечность и мгновение, добро и зло, 
верность и вероломство, любовь и коварство, щедрость и алчность.  

Р. Гамзатов всегда придерживался философии всеединства. Идея 
восхождения к Всевышнему Смыслу – родству людей, народов. 
Стихи Расула Гамзатова верны древней мудрости и традициям 
горцев. Каждый стих – глубокое обобщение жизни. Слова в 
творчестве Гамзатова наполнены глубоким содержанием, они просты 
и благозвучны. 

Проблема национального и общечеловеческого в концепции и 
мировосприятия народным поэтом Дагестана жизненных реалий, 
фактов и событий, человеческой сути в их извечной 
взаимосвязанности и взаимообусловленности. 

Его стихи не только вобрали в себя лучшие черты национальной 
художественной среды, но резко превзошли  их своим уровнем. Чем 
глубже постигает он первооснову, тем яснее открываются ему 
горизонты жизни. Гамзатов ищет более глубокой основы 
нравственного и духовного единства. 

Философское осмысление жизни и смерти Р. Гамзатовым 
содержит много пластов. В стихотворении «Цадинское кладбище» Р. 
Гамзатов скорбит и горюет, подавленный тем, что не смог хотя бы 
оттянуть уход близких в иной мир: 
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Нет… здесь обитатели не из шумных. 
Кого не зови, не ответят на зов… 
Цадинское кладбище – край молчаливых. 
Последняя сакля моих земляков. 
 
Я знаю, в пределах твоих поселиться 
Мне тоже когда-нибудь время придет [1, с. 114] 
(Перевод Я. Козловского) 

 
Философия общей беды, общей боли поэта заострена горечью 

личных потерь: 
 

Где вы, дорогие погибшие братья? 
Но ваших могил не могу отыскать я 
Я знаю, не встретиться нам никогда. 
На кладбище в нашем ауле Цада…? [1, с. 115] 

 
Цадинское кладбище – последняя сакля, последний приют, 

вечное пристанище сельчан. В философской концепции Р. Гамзатова 
личное горе  сливается с общечеловеческой трагедией. 

Привлекательность поэзии Р. Гамзатова многообразна: 
искрящийся юмор, тончайшая любовная лирика, эпическая 
основательность и поразительные по глубине философские 
афоризмы. Все это составляет стержень философской концепции 
выдающегося поэта. 

Тематика восьмистиший Р. Гамзатова многообразна. Это – цикл, 
свод философских размышлений о главных ценностях, которые 
выработаны человечеством на протяжении веков. Творчество Р. 
Гамзатова пронизывает размышления о времени в двух измерениях: 
день сегодняшний и века. 

Философское восприятие мира, философское осмысление 
явлений и событий, поступков – проявление всего земного было 
характерно для дагестанской литературы со времен ее зарождения. 
Философия поисков путей упрочения национальной духовности, 
национального самосознания народа. 

Философская лирика Гамзатова приближена к земному течению 
жизни, к человеку: 
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Рожденье – это первый перевал, 
Смерть – перевал второй, конец пути. 
А ты, по простоте своей, мечтал 
До перевала сотого дойти! 
                       *** 
«Что извивается змея змеею?» 
«Крива нора, куда ползет змея!» 
«А почему петляем мы порою?» 
«Пряма ли нашей жизни колея?» [4, с. 87].  

 
В этом вопросе – «Пряма ли нашей жизни колея?» – суть 

философской глубины четверостишия. Главное – Р. Гамзатов не 
поучает, не наставляет, а своими философскими намеками, 
вопросами, а нередко и упреками наводит на мысль, на самоанализ. 

В произведениях поэта сконцентрированы идеи народной 
философии: любви к ближнему, обездоленному и униженному 
человеку. Они служат противоядием негативным явлениям 
современной действительности: эгоизму, черствости, бездуховности. 

Мир и мировое сообщество в представлении Р. Гамзатова – это 
поле взаимодействия и духовного сближения. Он за широту 
человеческих и творческих взаимосвязей. На Ташкентской 
конференции писателей стран Азии и Африки народный поэт 
Дагестана Р. Гамзатов сказал: «Мой народ живет у подножия 
Кавказского хребта, который отделяет Европу от Азии, Востока и 
Запада, и люди никогда не противопоставляли друг другу свои 
литературы, ибо человечество было бы духовно тысячу раз беднее, 
если бы великая культура Запада и Востока не кормила своими двумя 
грудями человечество так, как мать кормит детей… Может быть, есть 
разница между Востоком и Западом, но границы между культурой и 
литературой нет. Нельзя делить культуру. Культура это не дыня, 
чтобы ее на части разрезать…» [2, с. 191]. 
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Аннотация: В статье рассматривается вопрос изучения 

даргинского устного народного творчества на уроках литературы. 
Значительное место в фольклоре даргинцев занимают лиро-эпические 
и исторические песни. Они очень разнообразны и оригинальны. Если 
такие жанры, как плач, колыбельная песня и другие имеют свои 
параллели в фольклоре других народов, то такие собственные 
даргинские песенные жанры, как хабкуб, далай, деза являются 
оригинальными. Изучая фольклорные произведения в школе, 
учащиеся узнают о высоких моральных качествах горского народа в 
прошлом, о подвигах народных героев, о светлой вере народа в 
победу добра над злом.  

Ключевые слова: даргинский фольклор, литература, изучение, 
учащиеся, песни даргинцев, хабкуб, деза. 

 
Произведения устного народного творчества даргинцев – это его 

своеобразная история, отраженная в художественном слове. Изучая 
даргинское устное народное творчество, учащиеся изучают и 
историю своего народа, так как в фольклорных произведениях нашли 
отражение трудные времена, кровопролитные войны, в которых 
сражался народ за свою свободу и независимость, другие 
исторические события. 

По произведениям устного народного творчества, учащиеся 
узнают о высоких моральных качествах горского народа в прошлом, 
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о подвигах эпических героев, о светлой вере в победу добра над злом. 
На материале этих произведений дети приходят к выводу, что 
героическая многовековая  борьба за свободу послужила основой 
формирования высоких моральных качеств горца. 

Учитель напоминает учащимся, что родившиеся в глубине веков 
произведения фольклора переделывались, дополнялись в течение 
многих сотен лет, передавались из уст в уста, поэтому одно и то же 
фольклорное произведение имеет подчас множество сюжетов. 

Фольклор немыслим вне народных обычаев, быта, он 
сопровождает все виды трудовой деятельности человека, 
присутствует во всех общественных и семейных праздниках. В 
большинстве своих жанров даргинский фольклор живой, это еще 
бытующее искусство. Характерные особенности фольклора устного 
народного творчества передают плакальщицы, сказатели, певцы. 
Отсюда и традиционные особенности развития того или иного жанра 
фольклора. 

В устном народном творчестве даргинцев выделяются 
прозаические и стихотворные жанры. К прозаическим жанрам 
относятся сказки о животных, волшебные сказки, социально-
бытовые, предания, легенды, притчи, анекдоты, пословицы, 
поговорки, загадки. К стихотворным относятся эпические песни: 
героические, героико-исторические, исторические; баллады: 
социально-исторические, любовные, семейно-бытовые, героические; 
обрядовые песни: песни заклинания, песни-величальные, песни- 
насмешки, песни-наставления, прощальные песни, песни-элегии, 
причеты; необрядовые песни: любовные, семейные, сатирические, 
песни-проклятия, песни-благопожелания, о храбрецах, песни 
отходников, тюремные песни; детские песни: колыбельные, игровые, 
прибаутки, считалки, дразнилки, небылицы. 

По своему характеру и тематике даргинские эпические песни 
очень разнообразны. Значительное место в фольклоре даргинцев 
занимают лиро-эпические песни и исторические песни. 

Лирические фольклорные песни даргинцев раскрывали 
разнообразные стороны внутреннего мира человека, его душевные 
переживания, личные и социальные чувства, которые на протяжении 
столетий были связаны с социальной жизнью народа, с его бытом и 
трудом. Даргинское народное песенное творчество содержит 
благодатный материал для прослеживания истории развития 
художественного мышления даргинцев, знакомство с которым 
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убеждает нас в разнообразии и самобытности жанров даргинского 
народного песенного творчества. Если такие жанры, как плач, 
колыбельная песня и другие имеют свои параллели в фольклоре 
других народов, то такие собственные даргинские песенные жанры, 
как хабкуб, далай, деза являются оригинальными. 

Хабкуб – это однострофные лирические миниатюры, состоящие 
из четырех и более строк. Хабкубы записанные в разное время, в 
разных уголках Дарго, воскрешают для нас целые миры, раздаваясь 
то одиноким криком обездоленной души, то дружным дуэтом 
признаний и просьб, то многоголосым хором упреков и угроз, 
проклятий и пожеланий. 

Многое сохранил для потомков четырехстрочный хабкуб. В нем 
быт, жизнь, психология и художественное мышление даргинцев, 
основы этики словестного искусства даргинцев. 

 
Ахъил дубурла хъарлер хъар кьарнар жанай вава даишира 

мурадли, 
Мурад даъхIедаиле, дигишира цIуб шахли? [1, с. 52] 
 
На вершине высокой горы цветок с верхушкой цветистой, 
Достигнешь ли ты цели, иль, не достигнув цели, 
Обожжешься инеем белым? 

 
Когда читаешь хабкубы, перед тобой проходит галерея образов 

настолько разнообразных, насколько из разных по своему характеру 
людей может состоять человеческое общество даже в одном и том же 
ауле. И именно восклицания и назывные предложения хабкуба 
поразительно легко вводят в мир их забот и тревог. 

 
Гьеш дунера дилали, дедлири хIура дила, дуртIира хIудра 

намра. 
БахI мухIлила хIябал гъай хIула сен ахIеллену?! [1, с. 55] 
Если б весь мир принадлежал мне, и ты была бы моя, 
 
Разделил бы на двоих. 
Как же дороги тебе три слова, брошенные краешком рта?! 
(Перевод Алихановой А.) 
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Здесь противопоставление двух образов: его, готового на все, и 
ее, скупящуюся даже три слова. Бросит в сторону парня хотя бы «три 
слова» «краешком рта» – это самый смелый поступок, который могла 
совершить девушка. 

Взаимные упреки со стороны влюбленных в какой-то степени и 
объясняются тем, что то одна, то вторая сторона не могла стать выше 
социальных предрассудков, переступить за предел дозволенного 
законом шариата. 

При изучении раздела «Устное народное творчество» учитель 
ставит ряд проблем: на материале легенд, баллад и песен ознакомить 
учащихся с народными переживаниями, с вековой мечтой народа о 
свободном и радостном труде, о человеческих чувствах.  

В лирических песнях главными героями являются юноша и 
девушка. И чувства и переживания влюбленных, их встреча, разлука 
являются основным содержанием любовных песен. В песнях 
подобного рода чаще прибегали приему противопоставления. 
Например: 

 
ХIябшимайла шурмачир мурхьили делкIун къакъба, 
ХIечи дигай дихьила дигуб чакарла уркIи [1, с. 60]. 
 
На скалах Габшимы золотом расписанная куропатка, 
Как я тебя полюбил, сгорело сахарное сердце. 

 
Любимая девушка юноше представляется «золотом расписанной 

куропаткой», уподобляет девушку куропатке. Образы  для 
сопоставления, сравнения брали горские певцы из родной природы. 

Темы любовных песен тесно связаны с темами семейно-бытовых 
песен. Неразделенная любовь, несчастная любовь, разлука с любимой 
становились предметом преживаний в любовной лирике. В семейно-
бытовых песнях раскрывается бесправное положение женщины в 
семье, в быту. 
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антонимической лексики аварского литературного языка. В ней 
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Ключевые слова: аварский язык, антонимы, градуальные 
антонимы, векторные антонимы, полные и неполные, 
антонимическая пара. 

 
Одним из ярких проявлений системных отношений в лексике 

является соотносительное противопоставление двух и более слов, 
противоположных по самому общему и наиболее существенному для 
их значения семантическому признаку. Такие слова называются 
лексическими антонимами [1, с. 55]. 

Как было отмечено, в основе семантики антонимов лежит 
противопоставление. По типу выражаемого значения или же по типу 
противоположности, выражаемой антонимией, антонимы в аварском 
языке имеют следующие разновидности: 

а) антонимы, выражающие противоположность качества: 
бухIараб «горячий» – цIорораб «холодный», лъикIаб «хороший» – 
квешаб «плохой», ццидалав «злой» – ракI лъикIав «добрый», гIунарав 
«мрачный» – разияв «веселый» и др.; 

б) градуальные, качественные или так называемые контрарные 
антонимы. Градуальные или контрарные антонимы – это такие 
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антонимы, которые выражают противоположные значения с 
максимальным или минимальным проявлением качества [5, с. 170]. 
Как обычно между такими значениями существуют промежуточные 
понятия, которые показывают степень проявления качества. Степень 
в таких антонимах может быть больше или меньше проявлена. Такое 
значение выражается в темпоральных наречиях современного 
аварского языка: сон «вчера» – жакъа «сегодня» – метер «завтра» – 
церекъад «позавчера». Промежуточным понятием или звеном в этих 
примерах является темпоральное наречие церекъад «позавчера»; 
гIолохъанав «молодой», гьоркьохъеб гIелалъул «средних лет», ригь 
арав «пожилой», херав «старый» и др.; 

в) векторные антонимы. Векторными в лингвистике называются 
антонимы, которые репрезентируют вербальными средствами 
действие, имеющее противоположное направление [2, с. 15]. В 
семантике таких антонимов существенным оказывается понятие 
направление действий, различных явлений общества, направление 
различных признаков предмета. 

Векторные антонимы представлены в аварском языке такими 
частями речи как глагол, наречие, отглагольное имя 
существительное, прилагательное. 

Примеры: рещтIине «спуститься» – вахине «подняться», ана 
«вышел» – вачIана «вошел», чIана «сел» – вахъана «встал», бакизе 
«зажечь» – свинабизе «потушить», революция – контрреволюция, 
аскIов вачIине «подойти» – нахъе ине «отойти», биччазе «разрешить» 
– гьукъизе и др. 

В приведенных примерах векторные антонимы выражены 
финитными формами глагола. Такие антонимы обозначают 
направление действия.  

ВачIинеги лъай, инеги лъай (Кици). «Приходить тоже умей, 
уходить тоже умей»; 

Биччала дица лъималазе бокьараб жо босизе, щибго гьукъуларо. 
«Разрешаю я детям любую вещь покупать, ничего не запрещаю»; 

Вегизеги лъаларев, вахъинеги лъаларев (Кици). «Тот, который и 
лежать не умеет, и вставать не умеет». 

г) контрадикторные (в переводе с латинского языка означает 
«противоречивый») или дополнительные корреляты. Отличительной 
особенностью названной группы антонимов, прежде всего, является 
то, что в них между крайними компонентами пары нет среднего 
компонента. В дополнительных антонимах отрицание одного есть 
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утверждение другого. Такое противопоставление некоторые 
лингвисты называют комплементарной противоположностью (с 
латинского complementum «дополнение»). 

Примеры: чIагояв «живой» – хварав «мертвый», цадахъ «вместе» 
– ратIаго «врозь», битIараб «истина» – гьереси «ложь», цIунизе 
«сохранить» – хвезабизе «испортить» и т.д. 

Гьереси бабадулеб, битIараб чвахун унеб. (Пословица) «Ложь 
невнятно говорит, а правда легко идет (течет)»; 

Гьереси рекъаб, битIараб кьогIаб. (Пословица) «Ложь – хромая, 
правда – горькая»; 

Гьерсидаги битIаралдаги гьоркьоб цо кверчIвай гурони 
гьечIебила. (Пословица) «Между ложью и правдой расстояние только 
одной руки». 

Классификация антонимов по степени выражаемой 
противоположности 

 
Антонимы современного аварского языка можно также 

классифицировать по степени выражаемой ими противоположности. 
По степени обозначаемой антонимами противоположности они 

бывают полные и неполные. 
Полные антонимы. Полные антонимы – это антонимическая 

пара или крайние точки ряда слов, обозначающие одинаковые 
понятия. Например: гьитIинав «маленький» – кIудияв «большой»; 
лъикIав «хороший» – квешав «плохой»; ворхатав «высокий» – 
къокъав «низкий»; цIорораб «холодный» – хинаб «теплый». 

ГьитIинаб гIощтIоца кIудияб гъветI къотIулеб. (Пословица) 
«Маленький топор большое дерево рубит»; 

ГьитIинаб кIалалъ кIудияб рагIи бицунге. (Пословица) 
«Маленький рот большое слово пусть не скажет»; 

В приведенных нами примерах полными антонимами 
выступают прилагательные, причастия и наречия. 

Особенностью полных антонимов аварского языка является то, 
что они в основном однородны по стилистической коннотации. 

Неполные антонимы. В современном аварском языке 
неполными антонимами считаются такие антонимические пары, 
которые имеют различную коннотацию, т.е. отличаются особой 
стилистической окраской или степенью экспрессивности, имеют 
различные оттенки значений. 
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а) неполные антонимы, имеющие различные оттенки значений: 
ЦIакъав чини вугила мун, цодагьав гIантав гьечIевани. «Человек ты 
славный, если бы не был немного глупым»; 

БухIараб риидалил къоялъ мун ягIарула, квачараб хаселги дуе 
бегьуларо. «В жаркий (горячий) летний день тебе жарко, в морозный 
зимний тебе не подходит»; 

ЦIакъав вас вуго МухIамад, кIал квешаб гьечIебани. «Славный 
мальчик есть Магомед, если бы рот плохим не был»; 

ЛъикIаб лъазе азарго къоги дагьила, нахъегIаналде ругьунлъизе 
цо къоги гIемерила. (Пословица)  «Чтобы понять хорошее, и тысячи 
дней мало, к плохому привыкнуть и одного дня много». 

Неполные антонимы аварского языка имею разную степень 
коннотации: лъикIав «хороший» – нахъегIанав «мерзкий»; берцинай 
«красивая» – гьайбатай «восхитительная»; рохел «радость» – 
къварилъи «кручина»; лъикIав «хороший» – нажасав «скверный»; 
квер гIатIидав «щедрый» – къарумав «скупой»; векеризе «бежать» – 
хъетизе «тащиться» и др. 

Антонимы современного аварского языка можно 
классифицировать по их закрепленности в системе языка. Такие 
антонимы бывают двух разновидностей – это языковые и 
окказиональные, т.е. – речевые. 

Языковыми или узуальными антонимами в современном 
аварском языке исследователи называют антонимы, существующие в 
системе языка. 

Например: лъикIав «хороший» – квешав «плохой»; бечедав 
«богатый» – мискинав «бедный»; канаб «светлый» – бецIаб 
«темный»; къо «день» – сордо «ночь»; талихIкъей «горе» – талихI 
«счастье», и др. 

ЛъикIав вачIун, гьарилебали лъаларо, квешав вачIун. бахъилебали 
лъаларо, лълъар хехго борхе. «Хороший придя, попросит, не знаю, 
плохой придя, отнимет, не знаю, рог быстро подними» (Р. ХIамзатов 
«Дир Дагъистан»); 

б) Контекстуальные антонимы. Антонимические пары, которые 
используются только в определенном контексте, называются 
контекстуальными антонимами.  

Контекстуальные антонимы придают высказыванию большую 
экспрессивность [3, с. 17]. 
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Примеры: ЦIогьодулаго мун бахIарчийин вукIарав, МухIамад, 
гьанже щай гIанкIлъун лъугьун вугев. «Когда воровал, ты был 
мужественный, сейчас почему ты зайцем стал, Магомед»; 

 
Огь борчIараб чIагIа, чIегIераб тIокIкIел, 
ЧIартил ракI бугесда чармил ракI гъолеб. (И. Къ.) 

 
«Ох, поднявшаяся буза, хмельная влага, которая в того, у кого 

тряпичное сердце вселяет (превращает) стальное сердце». 
Из сказанного следует, что антонимы, являясь выражением в 

языке противоположности, играют важную роль в лексической 
системе аварского языка. 

Основная стилистическая функция антонимов – быть 
лексическим средством выражения антитезы. Однако стилистические 
функции антонимов не исчерпываются выражением контраста. 
Антонимы помогают нам показать полноту охвата явлений. 

Антонимы аварского языка можно классифицировать по типу 
противоположности качества, градуальные, векторные, 
контрадикторные и др. Антонимы аварского языка можно 
классифицировать по степени выражаемой противоположности. 
Особый интерес в аварском языке представляют контекстуальные 
антонимы, которые обладают большой экспрессивностью. 
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Аннотация. В современном поликультурном пространстве 
большое внимание уделяется языковым проблемам. Статья 
посвящена вопросам обучения родному языку детей дошкольного 
возраста в республике Дагестан. Анализируется ситуация по данной 
проблеме в дошкольных образовательных организация, где 
представлена программно-методическая база по обучению 
дошкольников языкам народов Дагестана. 
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Одним из приоритетных сфер современного мира является 

содержание образования на всех ступенях его развития, 
предполагающее личностно-ориентированное взаимодействия 
педагогов с детьми в духе общечеловеческих ценностей, с учетом 
традиций своего народа. Именно родной язык призван выступать не 
только как средство приобщения ребенка к культуре родного края, но 
и фактором развития интеллектуальных способностей детей 
дошкольного возраста.   

Дошкольный возраст – уникальный период для познания родного 
языка. Великий русский педагог, писатель, основоположник научной 
педагогики России К. Д. Ушинский, говоря о значении родного 
языка, подчеркивал, что именно обучение  ему дает возможность 
молодому поколению усваивать культуру, обычаи и традиции, 
историю предшествующих поколений [1]. Другими словами, в языке 
каждого этноса прослеживается взаимосвязь и 
взаимообусловленность народной, национальной культуры. Родной 
язык способствует приобщению дошкольников к окружающему 
миру, формированию этнокультурной идентичности в современном 
поликультурном пространстве. 
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Республика Дагестан одна из многонациональных республик 
Российской Федерации, где на небольшой территории проживают 
люди разных национальностей: русские, аварцы, даргинцы, кумыки, 
лезгины, лакцы, ногайцы, рутульцы, табасаранцы и многие другие 
народности. В связи с этим, специфика языкового разнообразия, 
особенности культуры и искусства малой родины, первостепенно 
значимых в дошкольном детстве, нацеливают на реализацию 
образовательной деятельности по обучению детей родному языку в 
дошкольных образовательных организациях. 

Концепция преподавания родных языков и родных литератур в 
Республике Дагестан на 2023–2030 годы, утверждённая приказом 
Министерства образования и науки Республики Дагестан от 18. 01. 
2023 г. №05-02-2-61/23 разработана с учетом необходимости и 
важности возрождения родных языков, а также, заинтересованности 
со стороны общественности учить детей языку этноса с малых лет. 
Основная цель концепции — приобщение подрастающих поколений 
к родному языку, родной литературе и культуре, сохранение 
национальной идентичности, а также гармоническое развитие 
двуязычия в республике, начиная с первого уровня (дошкольного) 
образования [2, с. 34]. 

Содержание образовательной области «Речевое развитие» в 
соответствии с Федеральным образовательным стандартом 
дошкольного образования «предполагает формирование умений и 
навыков практического владения русским и родным языками в 
устной форме, устойчивого интереса и положительного отношения к 
русскому и родному языкам; развитие познавательных и языковых 
способностей ребенка-дошкольника. Необходимо заложить желание 
общаться на русском и родном языках,  привить основы правильного 
звукопроизношения, интонационной выразительности речи, дать 
определенный  запас лексических единиц с помощью 
информационно-коммуникативных технологий, учебно-
методического комплекта, детской художественной литературы» [3, 
с. 7]. 

Региональная система дошкольного образования Республики 
Дагестан, как первая ступень системы образования, условно 
представлена тремя типами дошкольных образовательных 
организаций. Первый тип – мононациональные дошкольные 
образовательные организации. В основном это сельские детские 
сады, для которых русский язык является неродным. В таких группах 
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вместе обучаются дети одной национальности.   В этом случае 
родной язык является одновременно и показателем развития ребенка, 
и тем фактором, который способствует этому развитию. 

Второй тип – сельские многонациональные дошкольные 
образовательные организации, которые посещают дети разных 
национальностей. В таких детских садах русский язык становится 
языком межнационального общения, и  обучение ведется на русском 
языке. Третий тип – многонациональные дошкольные 
образовательные организации. В основном это городские 
дошкольные образовательные организации республики и некоторые 
сельские, поселковые детские сады, где проживает население разной 
национальности. Обучение в них ведется на русском языке.  Особую 
актуальность данной проблеме создает тот факт, что на сегодняшний 
день ни в одной дошкольной образовательной организации 
Республики Дагестан не ведется обучение на родном языке. 

Проведенный мониторинг сотрудниками сектора родных языков, 
сектора дошкольного образования Дагестанского научно-
исследовательского института им. А. А. Тахо-Годи позволил выявить 
уровни владения родным языком детьми дошкольного возраста: 1 
уровень – дети, которые совсем не владеют родным языком и не 
понимают родной речи; 2 уровень – дети, которые понимают 
элементарную речь на родном языке, но не говорят на нем; 3 уровень 
– дети, которые владеют родным языком, понимают и хорошо на нем 
говорят. Третья группа самая малочисленная. Большинство 
обследованных дошкольников, включая детей посещающих 
мононациональные ДОО, говорят на смешанном языке, т.е. дети 
употребляют слова и словоформы русского и родного языков.  

Чтобы получить дополнительные данные о проблеме обучения 
дошкольников родному языку, нами было проведено анкетирование 
среди педагогов дошкольных образовательных организаций и 
родителями воспитанников. В анализе ответов было учтено владение 
воспитателями и родителями родным языком (из числа языков 
народов Дагестана), об отношении взрослых к двуязычному 
образованию детей. Все опрошенные педагоги высказались о 
необходимости и значимости обучения родному языку в детском 
саду. Значительная часть родителей также положительно относятся 
раннему приобщению детей к родному языку: «Это очень хорошо, 
когда дети говорят на русском и на своем родном языке», «Мы живем 
в многонациональной республике, каждый этнос должен знать 
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родной язык» и т. д. Но, около 30% опрошенных родителей (молодые 
семьи) проявили равнодушное отношение к изучению родного языка 
в дошкольных образовательных организациях: «Зачем загружать 
детей», «Мы сами говорим на русском языке», «В жизни вряд ли это 
пригодится детям» и т.д. Ответы, а также  мнения педагогов и 
родителей совпали в одном: «Увеличить и транслировать как можно 
чаще телевизионные передачи для детей на всех языках народов 
Дагестана», «Издание красочных детских книг на языках народов 
Дагестана», «Подготовка специалистов родного языка для 
дошкольных образовательных организаций», «Создание 
необходимых условий для обучения родному языку детей в 
дошкольных организациях» и т.п.  

В связи с этим необходимо отметить, что один из выдающихся 
советских психологов, основатель культурно-исторической теории 
развития психики человека Л. С. Выготский предупреждал, что в 
речевом развитии ребенка возникают большие трудности, «когда 
условия воспитания не гарантируют создания… более или менее 
самостоятельных сфер применения каждого языка, когда ребенок 
отдан во власть случайной смеси разных языковых систем, когда оба 
языка хаотически смешиваются». То есть, когда двуязычие у 
дошкольников развивается вне системы, без обучения и воспитания, 
то оно приводит к отрицательным результатам [4, с. 53 – 72]. 

Реализация образовательной деятельности по обучению 
дошкольников родному языку требует соответствующего учебно-
методического сопровождения. Для этого в Дагестанском научно-
исследовательском институте педагогии им. А. А. Тахо-Годи 
разработаны парциальные образовательные программы по обучению 
детей дошкольного возраста языкам народов Дагестана: аварскому, 
даргинскому, лакскому, лезгинскому, табасаранскому, кумыкскому. 
Целью этих программ является развитие речевых способностей и 
умений, овладение детьми способами и нормами практического 
общения на родном языке в различных жизненных ситуациях. 

В предлагаемых программах раскрываются основные 
направления обучения родному языку детей от трех до семи лет, 
предлагается примерное планирование непосредственно 
образовательной деятельности и повседневного общения; приводятся 
отдельные методические приемы работы над разными сторонами 
речевого развития ребенка, раскрываются эффективные средства 
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усвоения детьми «лучших форм родного языка» посредством устного 
народного творчества [5, с. 24]. 

Таким образом, проблема родного языка в многонациональных 
дошкольных образовательных организациях актуальна и требует 
скорейшего научно-методического обеспечения в соответствии с ФОП 
ДО. 

Вместе с тем, необходима консолидация и поддержка научных, 
образовательных коллективов, поддержка муниципальных и 
республиканских органов власти, так как языковое образование 
является важной социально-значимой проблемой в развитии 
многонационального российского общества и государства. 
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Аннотация. В статье исследуется лиро-эпическое произведение 

известного кабардинского поэта и писателя Алима Кешокова. 
Авторы, анализируя поэму А. Кешокова, приходят к выводу, что 
сюжет произведения пронизан глубоким драматизмом и  
патриотизмом. Основное внимание в статье уделяется поэме 
А. Кешокова «Земля молодости». 

Ключевые  слова: война, трагедия, народ, фольклор, человек, 
дружба, символика, национальное своеобразие, лирический герой, 
драматизм. 

 
«Тема победившей Отчизны и дружбы народов – одна из 

постоянных в творчестве Кешокова» [1, с. 169], – писал М. Г. 
Сокуров. Поэма «Земля молодости» начинается с философского 
осмысления автором войны и победы с точки зрения солдата, 
возвращающегося с фронта в родное село. Он вспоминает, как до 
войны пас коз, единственную корову, как строился и развивался 
колхоз; думает о своих товарищах-одноклассниках, погибших на 
фронте и т.д. А сегодня его взору открывается страшная картина 
разрухи села – сожженные амбары, разрушенные здания школы, 
клуба. Но, несмотря на большие потери, сплоченные силы советской 
многонациональной страны смогли противостоять фашизму. Поэт 
утверждает, что враг не способен был сломить великую державу и 
люди сразу же после войны приступили к восстановлению 
разрушенного и строительству новой жизни, победившей старую. 
Здесь следует заметить, что главный мотив поэмы «Земля молодости» 
– это борьба добра и зла в воплощении дихотомий: «война – мир», 
«война – победа», «старое – новое» и т.д. Иначе говоря, основной 



 
 

59 

идейный замысел исследуемого произведения заключается в том, 
чтобы «воспеть героическую личность [в образе отстаивающего свою 
страну и свободу народа, воплощенного в натуре Дахаос. – З. К.], 
легендарный подвиг необыкновенного человека [например, Дахаос, 
умеющая перевоплощаться в образы нартских богатырей. – З. К.], при 
этом совершающего подвиг не ради самого подвига, а исключительно 
ради защиты родной земли, это придает поэме патриотическое 
звучание» [2]. 

В начале поэмы «Земля молодости» А. Кешоков подчеркивает 
красоту и богатство родной земли, ставшей «местом гибели 
противника» («Бийм и кIуэдыпIэт а щIыпIэр» [3, с. 411]). При этом в 
описании родины автором акцентируется национальный колорит: 

 
Захуагъэ нахуэр зи тепщэу 
Зи пщэдей махуэу телъыджэр 
ТхьэгъэлэджыщIым щыхъеру 
Хъуапсэгъуэ щIыпIэу хэку щыIэт. 
Хъушэу щагъэхъур мэбагъуэ, 
Гъавэм и бэвыр къыщыхъут. [3, с. 411] 
 
Объятая духом справедливости, 
Чей завтрашний день удивителен, 
Добротная, на земле Тхагалега, 
Есть завидная родина. 
Там приумножается прирост скота, 
Растет богатый урожай.  
(Подстрочный перевод – З. К.) 

 
«Поэмы на фольклорной основе имеют свои художественные 

особенности. Они сохраняют сюжетные основы прототипов и 
насыщены большим количеством подробностей» [4], – пишет С. Р. 
Панеш. С самого начала поэмы «Земля молодости» в ней звучат 
устно-народные традиционные мотивы, которые постепенно 
переходят в сюжет нартских сказаний, а в них, как правило, 
доминируют так называемые богатырские мотивы. Фашисты, 
напавшие на «светлую страну» 22 июня 1941 года поэт олицетворяет 
в образе Сатаней, которой «было поручено» уничтожить нартов. В 

                                                           
 Тхагалег – бог плодородия в адыгской мифологии. 
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поэме автор указывает этническую принадлежность  Сатаней – она 
родом из чинтов (чынтхэр; по Кешокову – «кIынтIхэр») – извечных 
врагов нартов. Пока нартские богатыри сражались с чинтами, 
женщины ожидали их дома, переживая и утоляя свою тревогу 
песнями, слагавшимися ими в честь воюющих. Как уже отмечено, 
согласно сюжету произведения, отчаявшись победить мужественный 
и храбрый народ в открытом и честном бою, чинты посылают 
«представителя чужой земли» хитрую и коварную Сатаней в 
прекрасный край нартов с определенной миссией: 

 
И нэр зытеплъэм лъэIэсу, 
Псэ мылIэжыным щIэхъуэпсу,  
Сэтэней ябгэр есати 
Бийр зыгъэубзэу нарт лъэпкъыр 
Игъэбзэхыныр къалэнт [3, с. 411 – 412]. 
 
Добиваясь того, на что положила глаз, 
Стремиться к бессмертию души, 
Привыкла Сатаней злая, 
Поэтому нартов, одолевающих врагов, 
Уничтожить – была ее цель. 
(Подстрочный перевод – З. К.) 

 
Таким образом, главным персонажем поэмы «Земля молодости» с 

ее начальных строк становится Сатаней, с чьим образом автор 
связывает основной идейный замысел произведения. В переводе 
поэмы на русский язык, осуществленном С. Липкиным, имя главной 
героини звучит как Гошаней. Общеизвестно, что образ Сатаней в 
нартском эпосе представляет собой эталон женской красоты и 
остроумия, нарты с ней советуются даже в военных вопросах. 
Русский вариант звучания данного имени, приведенный С. 
Липкиным, как отмечено выше, звучит как Гошаней, что означает 
Гуащэ – княгиня + ней – злоглазая, т.е. букв. «Злоглазая» или 
«Злоокая княгиня». По справедливому замечанию З. М. Налоева, 
русский вариант имени больше характеризует образ коварной 
женщины-героини поэмы «Земля молодости» А. Кешокова: 
«…Непонятно, почему автор дал «зла неземного воплощенью» имя 
самой мудрой и прекрасной нартской женщины; правильно сделал 
переводчик, переименовав ее в Гошаней – Злоглазая княгиня» [5, с. 
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54]. С другой стороны, важно заметить, что имя Сатаней, 
приведенное в кабардинском варианте анализируемой поэмы, 
ассоциируется с сатаной, злым духом соответственно изображаемому 
автором образу и сюжету произведения. 

В действительности, в поэме «Земля молодости» в образе 
Сатаней (Гошаней) А. Кешоков воплотил жестокие идеи фашизма и в 
одной натуре воспроизвел лютый характер многомиллионного врага, 
напавшего на страну летом 1941 года. Так же как и фашисты, Сатаней 
вторгается в чужую территорию с целью разрушения и уничтожения. 
Для этого она пользуется своей страшной способностью в каждое 
новолуние одним прикосновением отнимать и присваивать себе 
красоту и молодость нартских девушек, пока нарты-богатыри, 
отправившиеся на войну или в поход, не вернулись к своим женам и 
возлюбленным: 

 
Нартыжьу зекIуэ ежьахэр 
Жьэгу къихьэжыным нэмысу 
Хъыджэбзхэм яIэ дахагъэр 
ЩIалэгъуэ къабзэр дэщIыгъуу 
КъыIэщIихыну мэпIащIэ. 
<…> 
Гъунэгъу зыхуищIу и бийхэр 
Игъэбзэхыныр тхьэрыIуэт [3, с. 412]. 
 
Пока нарты, отправившиеся в поход, 
Не возвратились домой, 
Красоту девушек, 
И их молодость в придачу спешит отнять. 
<…> 
Сблизившись с врагами, 
Уничтожить их – была ее клятва. 
(Подстрочный перевод  – З. К.) 

 
Сатаней думает о том, что если отнимет красоту у девушек, то 

нарты не захотят потомства от некрасивых женщин и таким образом 
их род исчезнет. Здесь прослеживается также простая женская 
ревность и зависть, которая проявляется в стремлении главной 
героини присвоить себе красоту всех девушек с формулировкой: 
«ЦIыхубз дахэ ямыIэжмэ, / Си дахагъэм нарт лIыхъужьхэр / Си 
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IэмыщIэм кърилъхьэнщ» [3, с. 412] – «Если у них больше не будет 
красивых женщин, Моя красота нартских мужчин Завлечет в мои 
сети». Те девушки и женщины, к которым притрагивается Сатаней, 
приблизившись к ним «темной тропой», т.е. незаметно, сразу же 
становятся страшными: «появляются морщины», «стынет кровь», они 
«стонут при малом движении», «красные как мак губы трескаются», 
«волосы седеют». Однако даже при таком исходе они ждут 
возвращения своих мужей и возлюбленных, изготавливая для них 
бурки и храня свое морщинистое «словно ореховая шелуха лицо», т.е. 
верность и чистую совесть. 

Стойкий, но гуманный характер оборонявшейся страны, т.е. 
«светлая сила», противостоявшая фашизму в Великой Отечественной 
войне, в поэме «Земля молодости» представлена в образе прекрасной 
и отважной девушки Дахаос (Дахэуэс). Колдунью Сатаней, 
пришедшую на их землю не с добром, она встречает словами, 
выражающими ее смелую позицию в деле защиты родины: 

 
…Ауэ зауэ уэ къэбублэм 
Деблэжынкъым дэри ди псэм, 
ТегушхуапIэ дыкъэпщIами 
КIэщкIэ ди щIыр уэ къэбгынэ… 
<…> 
Къыдэпхьэхыу зы нартыжьи 
Щыбгъэуэну уэ плъэкIынкъым, 
Уи мураду къэпхутами 
Гу щумыхуэу кIуэдыжынщ. [3, с. 414] 
 
…Но если ты объявишь войну, 
Мы тоже не пожалеем своих сил, 
Если даже ты осмелилась напасть на нас, 
Покинь немедленно нашу землю… 
<…> 
Тебе не удастся завлечь в свои сети 
И ввести в заблуждение нартских богатырей, 
Построенным тобой планам, 
Не дано осуществиться. 
(Подстрочный перевод – З. К.) 
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Натура Дахаос, сочетающая в себе мягкость и нежность, с одной 
стороны, и ясность ума и твердость характера, с другой, 
символизирована в произведении именем, данным ей автором, как 
следует предположить, преднамеренно: дахэ – красивая + уэс – снег, 
т.е. букв. «Снежная красавица». Здесь следует отметить, что мы не 
совсем согласны с переводом З. М. Налоева, передавшим значение 
Дахэуэс как «Белоснежная красавица» [5, с. 54], поскольку подобная 
интерпретация подчеркивает лишь красоту обладательницы этого 
имени. Замысел автора, на наш взгляд, изначально был намного 
глубже и шире, что подтверждается тем, что именно данный образ в 
конце произведения становится олицетворением восторжествовавшей 
справедливости и победы. 

В поэме «Земля молодости» «тема скорби и горя достигает своего 
апогея в горькой, но глубокой по смыслу и совершенной по форме 
«Песне Каражан», – пишет З. М. Налоев. – По жанру она близка 
фольклорным «жалобам девушек», насильно отдаваемых за 
нелюбимых, но, будучи частью поэмы, «Песня» наполняется другим 
содержанием, усиливающим трагический пафос произведения» [5, с. 
56]. Трагический пафос, о котором пишет исследователь, заключается 
в интерпретации главного мотива произведения – темы 
сопротивления злу и насилию, которая принесла война в лице 
жестоких фашистов. 
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Аннотация. В статье дается анализ женских образов из 
программных произведений Р. Гамзатова для основной и старшей 
школы. Если в пятом классе женский образ представлен  образом 
маленькой девочки Заремы, в седьмом классе – образами доярки-
труженицы и любимой бабушки, то в старшей школе в поэме поэт 
рисует образ девушки-горянки Асият, борющейся за свое счастье. 
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ЖЕНСКИЕ ОБРАЗЫ В  ПРОГРАММНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

РАСУЛА ГАМЗАТОВА 
 

Расул Гамзатов – самый яркий и смелый продолжатель 
романтических традиций в аварской литературе, основоположником 
которых в начале двадцатого столетия выступил Махмуд из Кохаб-
Росо.  Именно он воспел женскую красоту, чувственную любовь к 
ней, ломая все предрассудки и догмы, традиционные устои и 
существующие порядки. Считая себя учеником гениального 
Махмуда, Расул Гамзатов не просто поставил женщину на  высокий 
пьедестал, но и раскрыл ее духовный мир, представив в разных 
возрастных и социальных ролях. Так, в книге по «Литературе народов 
Дагестана» в 4 классе для чтения и анализа рекомендуется  поэма 
«Зарема» [3, с. 146], в которой поэт раскрывает свои отцовские 
чувства к первенцу, долгожданной дочери, чье имя и носит 
стихотворное произведение. Повествование ведется от лица 
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маленькой девочки, любознательной и умной, доброй и отзывчивой, 
чье сердечко наполнено  любовью ко всему живому вокруг: 

 
Я хочу, чтоб люди были 
Добрыми на все года, 
Чтобы добрым людям злые 
Не мешали никогда. 

 
Для поэта женское начало символизирует мир, любовь, добро и 

свет. Ради мира на земле она готова «встать с мамой вместе  меж 
враждующих сторон», в старину остановить вражду между горцами 
могла только вставшая между мужчинами мать с ребенком. Р. 
Гамзатов удивительным образом раскрывает непосредственность, 
открытость и беззащитную открытость ребенка, доверчиво 
познающего мир вокруг себя. Окруженная любовью родных и 
близких маленькая девочка заставляет  взрослых переосмыслить 
традиционные  дагестанские  представления и понятия. Поэт 
искренне верит, что «маленькая дочка станет славою отца». 

В 9 классе в стихотворении «Слово доярки» [4, с. 61] Р. Гамзатов 
прославляет женщину-труженицу, доярку, выступающую на Съезде 
Советов. Сам, выросший в горном ауле, автор вспоминает свое 
детство и то, как мать взбивала масло из молока и делала  
вкуснейший творог. Корову он называет « кормилицей» семьи. Поэт 
очень трогательно описывает волнение молодой женщины, чьи руки 
привыкли к труду, но сейчас «не может она от смущенья рукам своим 
место найти», ее смущение он называет «божественным». Сидя на 
скамье, он сопереживает ей, считая, что «здесь все люди свои!» Но 
оказалось, что поэт ошибался. Две девушки открыто  насмехались 
над внешним  видом доярки. Но речь горянки посрамила насмешниц. 
Чтобы возвысить свою героиню, Р. Гамзатов мастерски использует 
сравнительный оборот – «на них посмотрела доярка как будто с 
вершины горы». Наша героиня «спокойна» и «горда», в своем 
обращении она называет их «осами», не дающими мед, не 
приносящими никакой пользы. Она признает, что труд физический ей 
ближе и не ждет успеха на трибуне. Спокойная и достойная речь 
большой труженицы заставила весь зал аплодировать стоя и, по 
словам поэта, «смогла  его сердце зажечь». 

Воспел Р. Гамзатов и тех женщин, которым посчастливилось 
стать любимыми бабушками в стихотворении «Сказки бабушки». 
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Они – хранительницы духовных сокровищ своего народа, 
передающие мудрость предков новым поколениям. Еще свежи в 
памяти поэта бабушкины сказки о великанах и богатырях, волшебных 
подземельях, и сегодня, заходя в дом, в котором уже давно ее нет,  он 
готов сам рассказать ей обо всем увиденном на свете, о сказочных 
свершениях в великой стране, о тысячах ее  дорог, о подводниках и 
водолазах, о московском метро и наших воинах, победивших в 
жестокой войне страшное чудовище фашизма. Р. Гамзатов называет 
свое время «крылатым» и «великим»: 

 
Меркнет слава старых великанов, 
Находивших кольца в океанах; 
Сказочных чудес полны рассказы 
О подводниках и водолазах. 
Я в Москве, я светом ослеплен! 
Я иду в метро среди колонн… [4, с. 64]. 

 
В стихотворении «Матери» поэт обращается к самому родному и 

близкому человеку – маме. Он помнит себя несносным мальчишкой, 
упрямым и глухим к ее наставлениям. Теперь же, став взрослым и 
успешным человеком, он клонет «седую голову свою» на ее ладони. 
Поэту горько и грустно, что в глупой суете он так мало уделял 
вниманья ей, любимой маме, сердце сжималось  от мук совести, но 
мама смотрела  не с упреком, в ее глазах сквозила любовь и тревога 
за судьбу своего ребенка. И ничего, что он давно уже взрослый 
мужчина, по-прежнему, как в детстве,  любимой маме «твой мальчик 
на ладони седую голову кладет». Использование поэтом оксюморона 
– сочетание в образе несовместимых понятий – мальчика и  седой 
головы – подчеркивает тот факт, что время не властно над 
материнским сердцем, оно как волшебный сосуд всегда наполнено до 
краев любовью к своему ребенку в любом возрасте и при любых 
жизненных обстоятельствах. 

В поэме «Горянка», с которой учащиеся знакомятся в 11 классе 
[1, с. 165], учителю важно подчеркнуть, что Расул Гамзатов не 
случайно обратился к теме женской судьбы, женского счастья, ведь 
он считал себя продолжателем лучших традиций в аварской 
литературе, которые заложил и развил в своем творчестве 
непревзойденный лирик Махмуд, трагически погибший за свою 
смелость в преклонении перед женщиной и возвышении ее, ему 
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посвящены первые строки поэмы. Новые времена рождают новых 
героев и новых поэтов. Эстафета была передана гениальному мастеру 
художественного слова, который прославил горянку Асият и открыл 
в  книге поэзии волшебную  страницу светлого и счастливого пути, 
усеянного розами, которые, как известно, имеют не только 
благоухающие нежные лепестки, но и острые шипы, больно ранящие 
всех, кто тянет к ним руки. Героине поэмы тоже пришлось долго  
бороться за свое счастье, идти наперекор самым родным людям на 
свете, древним адатам гор, мнению аульского общества. «Женская 
обездоленность – чернильница, слезы – чернила, подушка – страница, 
и тогда писалась книга страданий, но мало кто ее читал, горянки не 
выставляет напоказ свои слезы…», – писал Р. Гамзатов [1]. Но, если 
раньше горянке был предначертан только один путь, то теперь у нее 
появился  свободный выбор. Асият, не задумываясь, выбирает учебу 
в институте, предпочтя ее постылому замужеству. Время показало – 
она была права, ведь немилый сердцу Осман оказался подлецом и  
негодяем. Из-за угла он ранил девушку и отрезал ей косу. Так 
жестоко он отомстил беззащитной девушке за отказ, хотя давно уже 
был женат на Супойнат. Пройдя через многие испытания, Асият 
находит настоящее женское счастье с любимым Юсупом, мы узнаем 
о том, что она счастливая мать и уважаемый в ауле учитель. Поэт 
полностью на стороне сильной и гордой женщины, самой 
определяющей то, что дорого ее сердцу, живущей не по чужой указке 
и зловредному шепоту толпы, а так, как стремится ее чистое, доброе 
сердце и разум. Р. Гамзатов поднимает женщину на такую высоту, на 
которую горянку еще никто не поднимал. Она для него светлый 
идеал искренних и чистых  чувств, путеводная звезда,  предмет 
поклонения и свежий глоток вдохновения.  

Позже по сюжету поэмы Расул Гамзатов написал также драму, 
которая затем успешно ставилась в  национальных театрах. В своей 
книге «Мой Дагестан» Гамзатов, рассуждая о труде литературных 
редакторов, так вспоминал о постановках пьесы «Горянка» [2]: «В то 
время я написал пьесу «Горянка». Она шла в нескольких театрах 
Дагестана, и вот что произошло с этой пьесой. В конце спектакля по 
ходу дела герой убивает героиню. Мне было жалко мою горянку, моя 
рука дрожала, когда я писал сцену убийства, и сердце обливалось 
кровью. Но я ничего не мог изменить. Течение событий само 
подводило к тому, что горянка должна быть убитой. Аварский театр 
так и поставил спектакль, и хотя зрители печалились и жалели 
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героиню больше даже, чем я сам, все понимали, что иначе быть не 
могло. В даргинском театре пьесу подредактировали. Вместо того, 
чтобы девушка была убита, ей отрезали косу. Конечно, это позорно, 
когда горянке отрезают косу, может быть, даже это хуже смерти, но 
все-таки и не смерть. На сцене кумыкского театра решили не убивать 
и не резать косу, но ослепить. Конечно, это ужасно. Может быть, это 
ужаснее, чем убить или отрезать косу, но все- таки горянка  
оставалась жива и с косой, ибо так захотели в кумыкском театре. 
Чеченцы в своем театре поступили  всех проще. «Зачем убивать, – 
решили они, – зачем отрезать косу, зачем ослеплять? Пусть героиня 
остается жива- здорова». Так каждый режиссер переделал пьесу по 
своему образу и подобию. Никто не подсказал им, что, жалея и спасая 
героиню, они тем самым убивают пьесу и не жалеют зрителей, не 
говоря уж о драматурге». 

Таким образом, произведения Р. Гамзатова, представленные в 
программе по «Литературе народов Дагестана», дают возможность 
учащимся основной школы раскрыть одну из граней 
художественного мастерства, поэтического таланта и широты 
мировоззрения  нашего непревзойденного лирика, настоящего 
трубадура и самого большого романтика в горской поэзии. 
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Аннотация. В статье рассматривается вопросы организации и 
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исследовательский метод, проект, инсценировка, развитие речи, 
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Внеурочная работа с 5 по 9 класс систематично и 

последовательно усложняется, исходя из уровня языкового и 
литературного развития школьников. Но в каждом классе основной 
школы стоит одна важная цель и задача: формировать и развивать 
читательские компетенции  и интересы школьников, при этом 
приемы и виды  внеурочной работы в зависимости от класса будут 
различаться по уровню сложности и взаимодействию друг с другом. 
Например, в пятом классе все задания групповой работы необходимо 
проводить в игровой форме (ребусы, шарады, викторины), в 7 – 9 
классах задания будут направлены на коллективный сбор 
литературных материалов по  составлению журнала, альбома, 
сборника, подготовки к дискуссии, дебатам. Если задание требует 
работы в паре, то необходимо привлекать к сотрудничеству сильных 
и слабых учащихся, что станет залогом успешного привлечения 
максимального количества школьников. С каждым классом 
увеличивается время на самостоятельную работу, требующую 
научно-исследовательского подхода и навыка литературоведческого 
анализа художественного текста. 
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Функционирование драмкружка в школе, безусловно, будет 
способствовать эстетическому воспитанию, расширению 
общеобразовательного и культурного кругозора учащихся, будет 
способствовать развитию творческих способностей, сценических и 
речевых  навыков [1, с. 310]. Участникам драмкружка необходимо 
послушать образцовое чтение мастеров художественного слова, 
актеров, выступление  самих поэтов, писателей (фонохрестоматия по 
литературе народов Дагестана С. М. Мухтарова и А. А. Шарапова). 
Ежегодно в республике проводят Дни Белых журавлей, посвященные 
творчеству Р. Гамзатову. Участники литературного кружка готовят 
сообщения на выбранную тему, которая обязательно художественно 
и музыкально иллюстрируется. Важно разнообразить все виды работ: 
выразительное чтение произведений, инсценировка, 
исследовательский проект – история создания произведения, 
воплощение в музыке, скульптуре, кино, экскурсии  по исторической 
родине поэта, музея в ауле Цада. Итогом такой работы могут стать 
выступления тех поэтов, писателей, которым волею судьбы 
посчастливилось общаться с великим поэтом целой эпохи. 

Одной из самых массовых форм проведения внеурочной работы 
может стать проведение Недели родного языка и литературы, когда 
каждый класс основной школы вносит свою лепту в общее дело. 
Одни, оформляют  школу, развешивая портреты поэтов, писателей, 
языковедов, литературоведов, высказывания о родном языке, другие 
– работают над содержанием стенгазеты, где размещается самая 
интересная информация на литературную тематику, третьи готовят 
выразительное чтение поэзии и прозы, готовят инсценировки, 
четвертые иллюстрируют прочитанные произведения. При этом 
необходимо учитывать возрастные особенности каждой группы 
участников. В основной школе, в 7 – 9 классах можно провести 
диспуты, читательские конференции, которые станут завершающим 
звеном предметной недели, когда самые активные участники будут 
отмечены и награждены. 

Главная задача учителя родной литературы – охватить как можно 
большее количество школьников, вовлечь их в творческий, 
исследовательский процесс. Что же касается диспутов и дискуссий, 
то здесь лучше заранее вместе с учащимися обсудить круг 
интересующих их вопросов, проблемных ситуаций, при этом темой 
могут стать этические и эстетические категории, но обязательно 
привлечение литературного материала дагестанских авторов. Говоря 
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о развитии творческих способностей школьников, возможно издание 
альманаха или литературной газеты, куда были бы помещены лучшие 
творческие работы, стихотворения, очерки, рассказы. Важно 
отметить, что исследовательская работа, основанная на  
литературоведческом анализе, поисковом и сравнительном методах 
значительно расширяют гуманитарные знания школьников, 
способствуют совершенствованию навыков самостоятельной  работы 
с научным и литературным материалом, формированию навыков 
анализа и синтеза, классификации и систематизации справочной и 
дополнительной литературы. Если проводится литературный вечер 
по жизни и творчеству  писателя, поэта, то целесообразно во 
внеурочное время составить географическую карту его проживания, 
систематизировать его мысли, высказывания, цитаты, выдержки из 
критических статей литературоведов. Кроме того такая работа свяжет 
урочную форму с внеурочной системой работы, значительно углубит 
и расширит знания учащихся о дагестанских мастерах пера, 
просветителях, литературоведах и критиках. В ходе систематизации 
собранного материала школьники учатся соотносить мнения разных 
людей, сопоставлять разные точки зрения на одну и ту же проблему, 
аргументировать свои доводы, делать выводы, приводить 
доказательства, уметь отстаивать свою точку зрения в споре. 
Коллективное обсуждения небольших докладов по теме на 
заседаниях кружка будет способствовать развитию связной речи, 
умению логически последовательно излагать свои мысли в 
выступлении, совершенствовать ораторское мастерство, 
преодолевать страх и  волнение публичных выступлений. 
Прекрасным дополнением к выступлениям может стать просмотр 
кинофильма о Сулеймане Стальском, Гамзате Цадасе, Расуле 
Гамзатове, Ахмедхане Абу-Бакаре [2, с. 131]. Если же темой 
мероприятия станет устное народное творчество народов Дагестана, 
необходимо организовать посещение театральных постановок 
«Хочбар», балета « Парту Патима», «Андалал». При этом кино и 
сценический материал не должен просто иллюстрировать 
мероприятие, его использование должно быть направлено на 
развитие критического мышления, развитие умения сопоставлять 
новые факты с уже знакомым материалом из книг и журналов. При 
интенсивной внеурочной работе ведущая роль отводится 
организатору – учителю. Он должен учитывать индивидуальный 
уровень литературного образования каждого ученика, вовлеченного 
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во внеурочную работу, так как то, что посильно для одного, может 
быть сложно и затруднительно для другого. Например, школьникам с 
творческими способностями дается задание написать стихотворение 
или эссе на заданную тему, кто-то мастерски проявит себя в 
выразительном чтении, а кто-то прекрасно проиллюстрирует 
художественные тексты или эпизоды из повествования, наверняка, 
найдутся и такие, кто подготовит слайд-шоу и музыкальное 
сопровождение к  внеурочному мероприятию, можно дать задание по 
подготовке выставки книг известных авторов. Так, при проведении 
внеурочного мероприятия «Л. Н. Толстой и Кавказ» учащиеся 
составили карту и выявили названия тех географических мест, где в 
бытность прохождения военной службы на Кавказе побывал великий 
писатель, а в своих выступлениях отметили те героические песни 
горцев, которые вызвали неподдельное восхищение и интерес у него, 
как знатока и ценителя художественного слова. 

С каждым классом формы самостоятельной работы школьников 
усложняются, они делятся полученным опытом друг с другом, 
намечая новые цели исследования и творческого подхода к 
литературе народов Дагестана как искусству слова и средства 
расширения и обогащения общеобразовательного кругозора. 
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Аннотация. Принадлежность к той или иной нации является 
универсальной характеристикой, свойственной всем без исключения, 
что придает особую важность этого вопроса для каждого из нас. Язык 
не только отражает обычаи, традиции, но и способы мышления на 
всех этапах его развития. Язык не существует вне человека, и человек 
не существует вне языка. Соответственно, человека нельзя изучать 
вне языка, и язык нельзя изучать вне человека. Язык – орудие 
познания, с помощью которого человек познает мир и культуру, он 
формирует личность, определяет ее поведение, образ жизни, 
мировоззрение, черты характера. 

Ключевые слова: лакский язык, родной язык, национальная 
культура, концепт, мировоззрение народа, фольклор, религия, 
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Наблюдения над особенностями родного языка позволяют 

увидеть источник национального своеобразия тех или иных явлений 
культуры, обнаруживать и исследовать самобытные черты культуры 
народа. Мировоззрение народа и самобытность наиболее адекватно 
отражается в его национальном языке. 

Не случайно на первом месте среди составляющих содержание 
нашего наследия стоит родной язык. Он является специфической 
формой национальной культуры, несущей информацию из глубины 
веков. Еще К. Д. Ушинский обращал внимание на то, что родной язык 
есть самая живая связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие 
поколения народа в одно великое историческое целое. 

Национальная проблематика издавна волновала ученых и 
мыслителей всех народов. Принадлежность к той или иной нации 
является универсальной характеристикой, свойственной всем без 
исключения, что придает особую важность этого вопроса для 
каждого из нас. Принадлежность нации подразумевает не только 
знание родного языка, но и знание культуры, особенности восприятия 
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мира. Язык, как живой организм, сохраняет в себе сокровища 
национальной культуры во все времена, реагируя на все изменения 
общества. 

Язык не только отражает обычаи, традиции, но и способы 
мышления на всех этапах его развития. Он не существует вне 
человека, и человек не существует вне языка. Соответственно, 
человека нельзя изучать вне языка, и язык нельзя изучать вне 
человека. Язык отражает для человека окружающий его мир, 
культуру, хранит ее веками и передается через поколения. Язык – 
орудие познания, с помощью которого человек осваивает 
окружающий мир,  на нем он создает свою культуру, формирует 
личность, определяя поведение, образ жизни, мировоззрение, черты 
национального  характера. 

Однако человек не может мыслить о мире, создать его образ без 
базовых универсальных категорий человеческого сознания. Такими 
категориями являются понятия - концепты, в которых воедино 
соединены принципиально важные для человека знания о мире. 
Культурные понятия возникают в результате взаимодействия 
национальной традиции и фольклора, религии и идеологии, 
жизненного опыта, ощущений и системы ценностей. 

Подобного рода взаимосвязь можно проследить на материале 
родного лакского языка. 

Еще в глубокой древности у лакцев, как и у других народов 
Дагестана, предпочитающих среди основных видов трудовой 
деятельности скотоводство, земледелие и охоту, наряду с передачей 
трудовых навыков, детям прививалась любовь к труду, ответственное 
отношение к трудовым процессам, бережное отношение к тому, что 
созданно руками человека. В соответствии с этим, ядром 
формирования личности в семье является труд. Многие семейные 
традиции способствовали  развитию трудового воспитания ребенка в 
семье. Понятие «труд» находит отражение в семантике многих 
лакских фразеологических единиц. Так, например, «ЗахIмат – 
буллугърал щаращир» («Труд – источник благополучия»), «ЗахIмат 
къабувнан ччатIул кьадру бакъассар» («Не знает цену хлебу тот, кто 
не трудился»), «ЗахIматрал инсан гьаз айссар, 
танмалшиврул утайссар» («Труд поднимает человека, лень 
опускает»). 

Как известно, лакский народ придает очень большое значение 
родственным отношениям, семье. Система родственных отношений 
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разветвленная и сложная. Сущность понятия «семья» прослеживается 
в семантике таких устойчивых выражений, как, например: 
«Кулпат талихIрайнсса к1улар» («Семья – ключ к счастью»), 
«Кулпатращал ччаларча, ччатI к1юла буккайссар» («Если спорить с 
семьей, хлеб тоньше становится (бедность приходит)»). 

Каждый лакец, как и все остальные дагестанцы, стремится 
выполнить основные заповеди предков, одна из которых – встретить 
гостя как посланника бога. Это подтверждается поговорками: 
«Хъамаличу барачатращалли учIайсса» («Гость с 
баракатом (благополучием) приходит»), 
«Хъамал букъачIайсса кьини къадучIаннав» («Пусть не будет дня без 
гостя»), «Хъамаличунахь кашилну урав къаучайссар» («У гостя не 
спрашивают, голоден ли он»). Понятие «гостеприимство» является 
одним из основополагающих в лакской семье. Традиции 
уважительного отношения к гостям строго соблюдалась в семейном 
укладе жизни лакцев. Кто не уважал гостя, тот не пользовался 
уважением в обществе.  

Другим ключевым понятием в системе ценностных ориентаций 
лакского народа является понятие дус «друг». Доказательством 
является отражение в семантике многих фразеологических единиц, 
например: «Дус оьсса кьинир кIул шайсса» («Каков друг узнаешь в 
трудный день»), «Дус цIу хьурча, инава щинну хьу» («Если друг – 
соль, стань водой»), («Дус хьу душманнаягу, 
душман хьу дуснаягу урувччуну икIан аьркинссар»), 
«ДусначIансса ххуллу архмургу гъанссар» (« К другу даже далекая 
дорога кажется близкой»), «Дуснащал бувкусса инигу бакъухъри» (« 
С другом съеденное и толокно – халва»), «Дустал чIявума, авлахъ 
куна, гьартассар, дустал бакъу, битянхъ куна, къумассар» (« У кого 
много друзей, как степь широк, у кого нет друзей, тот как ладонь 
узок»), «Дусшиврул гьану вихшалар» («Основа дружбы – доверие»). 

В течение нескольких столетий определяющим фактором лакской 
культуры был Ислам, определявший нравственность народа. Ислам 
поддерживал в лакцах чувство ответственности перед Аллахом, 
твердую уверенность предопределённости судьбы. В современном 
обществе  дин «вера», как ценностная ориентация, претерпевшая 
кризис в советское время, набирает новые обороты. Концепты  Аллагь 
«Аллах» и дин «вера» нашли отражение во многих фразеологизмах. 
Например: «Дин дакъу – нач дакъу» («Нет веры – нет совести»), 
«Аллагьнал хьхьичI хъинну лякъиннав» («Пусть Бог воздаст, пусть 
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зачтется» благодарность за доброе дело), «Аллагьнал цIими 
бишиннав» («Пусть Аллах пошлет милость»). 

Таким образом, мы считаем, что путем раскрытия сущности 
национально-культурных концептов представляется возможным 
выявить специфику мировидения и мировосприятия, потому что 
основную культурную нагрузку несет лексика.  

С каждым годом большое распространение получают школы со 
смешанным национальным составом учащихся. Это связано с 
урбанизацией и миграцией населения. Именно в результате 
миграционных процессов многие населенные пункты из 
однонациональных превращаются в многонациональные. 

В образовательных учреждениях с многонациональным составом 
учащихся серьезной помехой в решении этой проблемы становится 
тот факт, что большинство детей не владеет или слабо владеет 
родным языком. 

Мы знаем, что во многих городских семьях родители общаются с 
детьми только на русском языке. А некоторые родители не желают, 
чтобы их детей обучали в школе родному языку, объясняя это их 
перегруженностью изучением русского и английского языков. Такое 
отношение родителей ведет к пренебрежительному отношению детей 
к дагестанской культуре, традициям и истории своего народа. 

Итак, язык формирует своего носителя. Каждый национальный 
язык не только отражает, но и формирует национальный характер. 
Иначе говоря, если язык формирует представителя народа – носителя 
языка, причем формирует его как личность, то он должен играть 
такую же конструктивную роль и в формировании национального 
характера. 

Поэтому сохранение и развитие родного языка должно стать 
одной из главных задач дагестанцев, и самым важным здесь является 
отношение к языку в семье, а потом его преподавание в учреждениях 
образования. 

В повседневной жизни язык, на котором мы говорим, очень часто 
воспринимается нами обыденно, как нечто само собой разумеющееся. 
Мы нередко забываем, что язык является  духовным достоянием 
каждого народа, он создается и совершенствуется в течение многих 
веков. Будучи неизменным средством общения, язык в то же время 
концентрирует в себе память народа, его историю, опыт 
познавательной деятельности, мировоззрение и психологию. Без 
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языка нет культуры. А язык невозможно сохранить, если не говорить 
на нем. 

Именно язык объединяет людей, принадлежащих к одной 
этнической группе, он служит тем стержневым элементом, на 
котором основывается культурная самобытность любой нации, 
поэтому издавна забота о языке, его сохранении и развитии является 
показателем уровня национального самосознания народа – носителя 
того или иного языка. 
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Аннотация. За сборник стихов «Высокие звезды» Р. Гамзатов 

был удостоен Ленинской премии. Учитывая время написания книги, 
когда наша страна первая в мире проложила путь в космос и 
граждане нашей страны совершали все новые подвиги, естественно, 
что поэты не могли не откликнуться на эти события. Этим и другим 
событиям посвящена книга «Высокие звезды». Она воспевает не 
только космические взлеты, но и свободу, равенство и социальный 
прогресс общества. 
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противоречия эпохи, отношение к родному языку, тоска по отчему 
краю. 

 
В 1963 году за сборник стихов «Высокие звезды» Р. Гамзатов 

удостоен Ленинской премии. Вспомним, в какое время писалась 
книга – 1961 год. Наша страна первой в мире проложила путь в 
космос. После полета Ю. А. Гагарина космонавты нашей страны 
совершали все новые и новые подвиги, что восторженно 
приветствовало прогрессивно настроенная часть человечества. 
Естественно, советские поэты не могли не откликнуться на эти 
волнующие всех события. 

Учащиеся могут вспомнить стихотворения, посвященные этой 
теме. «При появлении гамзатовской книги «Высокие звезды», – 
пишет К. Султанов, – читатели были уверены, что она целиком 
состоит из стихов, воспевающих небесные тела, прославляющих 
космические полеты и т. д. Каково же было их удивление, когда они 
прочли четверостишие,  лейтмотив книги: 

 
К дальним звездам, в небесную роздымь 
Улетали ракеты не раз. 
Люди, люди – высокие звезды, 
Долететь бы мне только до вас. 

 
Оказывается, высокие звезды – люди и книга посвящена им, их 

мыслям, чувствам, радостям, печалям, свершениям, надеждам, 
мечтам… Это было неожиданно и трогательно! Не надо было быть 
большим знатоком поэзии, чтобы понять, что «Высокие звезды» – 
подлинно новаторская книга. Ее пафос – в утверждении нашей 
жизни, нашего миропонимания, наших нравственных принципов» [1, 
с. 99 – 100]. 

Книга открывается стихотворением «Покуда вертится земля». 
Учащиеся после краткого анализа стихотворения сделают вывод: в 
этом своеобразном введении к сборнику Р. Гамзатов размышляет о 
роли человека на земле. Жажда жизни, любовь к Родине, к человеку – 
такова идея книги. 

Разнообразны произведения, вошедшие в сборник: здесь и стихи, 
и поэмы, и восьмистишия, и надписи, но объединяет то, что в них 
раскрыты противоречия эпохи. Расул Гамзатов – представитель 
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советской земли, которая несет человечеству мир, свободу, 
равенство, социальный прогресс. 

Учитель может ограничиться кратким пересказом содержания 
поэмы и чтением отрывков из нее. Перед знакомством с поэмой 
учащиеся вспоминают стихотворение «Родной язык». Разбору поэмы 
«Весточка из аула» поможет и высказывание В. Огнева, одного из 
исследователей творчества Р. Гамзатова: «Родной язык – это исток 
жизни слова. Предать его – убить самое поэзию, ее душу живую» [2]. 

В поэме «Весточка из аула» уже в образном ходе мысли мы 
чувствуем единство родного слова и атмосферы родного очага, 
дорогого поэту края отцов. 

… Девочка, соседка, пишет из аула в столицу «слова простые из 
простых». В письме герой находит «с тремя листочками травинку», 
сохранившую запах лугов. 

Слова аульской девочки пробудили у героя поэмы не просто 
тоску по отчему краю, а раздумья о том же, особо волнующем поэта в 
последнее время вопросе – истоках патриотизма, народных корнях 
поэзии, основе основ нашей жизни: 

 
И вечер красной полоской 
Ложится на плечи высот. 
И снова мама с крыши плоской 
Зовет меня зовет, зовет. 

 
Путешествие к истокам – не простое повторение пройденного и 

отнюдь не возвращение «блудного сына». Это соизмерение личного 
опыта, стремлений, поступков с современным нравственным опытом 
народа, с его мечтами, чаяниями, его идеалом красоты [2, с. 131 – 
113]. 

Примечательно в сборнике стихотворение «Цадинское 
кладбище». 

Большую часть сборника «Высокие звезды» занимают разделы 
книги «Восьмистишия» и «Надписи», которые составлены из 
блистательных миниатюр. Народная речь была образцом для 
создания для этих миниатюр, которые Расул Гамзатов вложил не 
только свой жизненный опыт, но и опыт многих и многих поколений 
своего народа. «В этих предельно сжатых стихотворениях, – отмечает 
Сергей Наровчатов, – он поступает как опытный и мудрый 
гранильщик. Чувство, воплощенное в слово, встает перед нами 
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очищенным от всего наносного и лишнего. Читая такие стихи, сам 
становишься лучше [3, с. 64]. 

Великолепная по лаконичности и мудрой и мудрой 
законченности «Надпись на кинжале» отражает одну из сторон его 
воинствующего гуманизма, который так близок нам. 

 
Приняв кинжал, запомни для начала. 
Нет лучше ножен места для кинжала. 

 
О скольких простых безвестных людях можно сказать, 

остановившись около могильных камней, словами Р. Гамзатова: 
 

Он мудрецом не слыл 
И храбрецом не слыл, 
Но поклонись ему: 
Он человеком был» [3, с. 63–64]. 
 

Нужно отметить, что восьмистишия и надписи – новые жанры. 
На самом деле, эти жанры древние. Веками делали горцы различные 
насечки (по-арабски, т. к. до революции не знали родной 
письменности) на кинжалах, на дверях, на могильных камнях, на 
седлах, на колыбелях… Некоторые из этих надписей – афоризмы, 
мудрость, в которой заключен вековой опыт народа. Одни из них  
Расул Гамзатов «отшлифовал», некоторые, придумал сам. Учащиеся с 
большим интересом ознакомятся и прокомментируют часть надписей 
(по выбору учащихся и совету учителя). С большим интересом 
отнесутся они и к  восьмистишиям. 
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Аннотация. Пословицы, поговорки и загадки отражают мудрость 

народа, богатство и художественную выразительность народной 
речи. Они являются энциклопедией народной жизни, в них 
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поговорки, замысловатые загадки, драгоценное словесное богатство, 
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Уроки на темы изучения пословиц и поговорок и загадок 

проводят таким образом, чтобы использовать знания ребят о них при 
изучении дагестанского афористического творчества, 

Как известно, народные пословицы, поговорки, загадки являются 
ценнейшей частью фольклора и национальной культуры дагестанских 
народов. 

Так же, как и русские малые фольклорные жанры, дагестанские в 
афористической форме отражают сложность и противоречивость 
реальной жизни, жизненные интересы людей, его симпатии, чаяния и 
мечты. Талант народа вызвал к жизни огромное количество пословиц 
и загадок, в которых говорится о труде, о доле народа, о родной 
земле, языке, о людях, о воспитании детей и т.д. 

Еще до беседы о дагестанских пословицах учащиеся с помощью 
учителя вспоминают известные русские пословицы, их значение и 
роль в устном народном творчестве. Затем можно сказать о значении  
дагестанских пословиц в жизни горцев, дополнить рассказ словами 
М. М. Гасанова: «Горцы Дагестана рассматривают пословицы и 
поговорки как драгоценное словесное богатство, заключающее в себе 
испытанную, проверенную в жизненной практике народную 
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мудрость, полагающую убедительней раскрыть и мысль, и чувства» 
[1. с. 29]. 

В хрестоматии включены пословицы, поговорки и загадки 
народов Дагестана. 

Дагестанские пословицы, созданные в дореволюционный период, 
отражают острую классовую борьбу. Примером этому могут служить 
такие пословицы: «Веку насильника долгим не быть» (дарг.), «Один 
ест сочный плод, другому достаются от него брызги» (лезг.), «Бек 
хоть на похороны пойдет, свадьбу найдет, осел хоть на свадьбу 
пойдет, груз найдет» (авар., дарг., кум.), «Человек чем больше 
богатеет, тем больше скупеет» (кум.), «Сделать полезное для богача – 
то же, что смазать камень маслом» (авар.) «Кто силен, тот и прав» 
(авар., лезг.), «Пустую руку и собака не лижет» (табас.). 

К каждой из вышеперечисленных пословиц можно дать 
небольшой комментарий. 

Школьники могут привести примеры русских народных 
пословиц аналогичной тематики. 

Значительное место в Дагестане занимают пословицы 
антирелигиозного характера. Несмотря на постоянные заверения 
горского духовенства в том, что верующих ждут блаженства в 
загробной жизни, а за грехи против религии и собственности – 
страдания на том свете, дагестанские пословицы свидетельствуют о 
равнодушии к религии,  к лживым проповедникам. Примером этому 
служат  следующие пословицы: «Прожить бы умным на этом свете, 
быть глупым, чтоб надеяться на тот» (авар.), «Сколько вверх не 
смотри, во рту хлеба не окажется» (лезг.), «У кого есть нечего, тот 
уразу держит, а кому делать нечего – молится» (кумык.), «Сначала 
осла привяжи, а потом поручай богу» (лак.), «С пустыми руками к 
мулле пойдешь – с горем обратно придешь» (табас.). 

Исследователь дагестанского фольклора М. М. Гасанов выделил 
в дагестанском афористическом творчестве пословицы философского 
характера: «В стоячем болоте и вода гниет» (табас.), «Если один 
умрет, то один и воскреснет» (дарг.), «Впереди хорошего – плохое, 
впереди плохого – хорошее» (авар.). 

Естественно, до нашего времени сохранились пословицы 
наиболее прогрессивные, общечеловеческого содержания: «Для 
народа нет смерти» (лезг.), «Как решит народ, так и будет» (кум.), 
«Только труд кормит человека» (лак.), «Будем дружно работать – 
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будет работа легка» (табас), «Богатство человека – это честный труд» 
(табас), «Храбрец умирает раз, а трус – тысячу раз» (авар.). 

Несколько слов о художественных особенностях пословиц. Как и 
всякие пословицы, дагестанские кратки, мудры, благозвучны. По 
поэтическим особенностям их можно разделить на две группы: 

1) пословицы, которые отличаются художественной образностью, 
изобразительностью (например, даргинская пословица «Овца умрет – 
волк рад будет»); 

 2) пословицы, представляющие собой вывод, итог наблюдений, 
поучения. Например, обще дагестанская пословица «Много знает не 
тот, кто много жил, а тот, кто много видел». 

О композиции дагестанских пословиц можно сказать, что в 
составе одних пословиц имеются одночленные афористические 
предложения, в составе других – двучленные, в составе третьих – 
трехчленные и больше. 

Особенностью многочисленных пословиц является то, что 
каждое предложение, несмотря на близость между собой, 
представляет самостоятельное целое и может употребляться в 
качестве отдельной пословицы. Например, «Красивая жена – мужу 
беда, излишняя жажда богатства – голове беда, тонкий хлеб – 
желудку беда» (табас). 

Заметно в дагестанских пословицах использование средств 
сатиры и юмора: «Нет бога, кроме бога, а курдюк и грудинку мне» 
(авар.). 

Есть элементы и аллегории: «Гордый петух умирает облезлым». 
Не обошлись пословицы без сравнений, ритмичности и рифмы.  

А теперь о загадках. «Загадка горцев – один из древнейших видов 
их фольклора». 

Среди дагестанских загадок можно выделить несколько групп: 
1) загадки, темой которых является мир природных явлений; 2) 

загадки об интерьере горцев; 3) загадки о человеке; 4) загадки о 
труде; 5) загадки о животных и птицах. 

Учащиеся легко могут определить тематику той или иной 
загадки. Вот несколько примеров: 

«В синем корыте красные камушки» (лакская – звезды на небе), 
«Утром ходит на четырех ногах, в полдень – на двух и вечером – на 
трех» (общедагестанская загадка, обозначает этапы человеческой 
биографии: детство, средний возраст и старость), «Кожа медная, 
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живот водяной, сердце огненное» (даргинская – самовар), «Сама 
красива, голова с ногтями, хвост – ножницы» (табасаранская – рыба). 

Многие дагестанские загадки схожи с русскими, например: «Два 
конца, два кольца, посередине гвоздь», «Летит – молчит, когда умрет, 
тогда ревет» и др. 

Характерной особенностью дагестанских загадок является 
конкретность, сдержанность в эстетических оценках, жизненность 
загадок. 

Как и пословицы, загадки популярны и в наше время, но, 
естественно, в них произошли изменения, появились новые загадки, в 
связи с новым укладом жизни, развитием науки и техники. 

Домашнюю работу можно разнообразить таким заданием: на 
тему одной из пословиц написать небольшой рассказ или  сочинение. 
По загадкам можно устроить конкурс «Кто больше отгадает 
загадок?». Интересен будет и вечер дагестанских пословиц, 
поговорок и загадок. 

 
Литература 

 
1. Гасанов М. М. Дагестанские народные пословицы, поговорки, 

загадки. – Махачкала, 1971. – 78 с. 
 
УДК 811 
 

Магдилова Раисат Алимирзаевна, 
канд. филол.  наук, доцент кафедры дагестанских языков  

ФГБОУ ВО «Дагестанский государственный университет» 
 

ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЯ В АРЧИНСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 
 

Аннотация Статья посвящена исследованию одной из наиболее 
популярных лексических групп, какими являются цветообозначения 
или колоративы цветообозначений в бесписьменном арчинском 
языке. В ней дается структурно-семантическая характеристика 
лексической группе цветообозначений арчинского языка, 
представленной именами прилагательными и словосочетаниями, 
выполняющими функцию цветовых прилагательных. 
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Ключевые слова: арчинский язык, цветообозначения, 
хроматические и ахроматические цвета, производные лексемы, 
интенсивность цвета. 

 
Жизнь каждого народа была связана с определенными 

представлениями о природе вещей, а так как люди формировались и 
объединяли свои культурные традиции в пределах конкретной 
территории, то и отношения к разным предметам и понятиям в 
различных языках оказались крайне разнообразными [1, с. 136]. 

Заметное разнообразие наблюдается, когда обращаешься к 
лексике, обозначающей цвета, которая варьирует от языка к языку 
даже применительно к основным цветам, несмотря на то, что 
нормальный человеческий глаз повсюду воспринимает красочное 
разнообразие мира одинаково. Подобного рода расхождения в оценке 
цветовых качеств различных предметов вызваны, не столько 
физиологической особенностью человека, сколько идиоэтнической 
особенностью языков [2, с. 213]. 

В настоящей статье в структурно-семантическом аспекте 
исследуются лексемы, обозначающие цвета в арчинском языке. 
Арчинский язык является одним из бесписьменных языков Дагестана. 
Как один из древних одноаульных бесписьменных языков Дагестана, 
арчинский язык всегда привлекал большое внимание со стороны 
лингвистов, в связи с чем, он является самым изученным языком. В 
основном, в научных работах разного периода исследовался 
грамматический строй языка. Лексика арчинского языка исследована 
слабо, чем вызвано наше обращение к семантическому анализу одной 
из интересных лексических групп – цветообозначений. 

Особый интерес к цветообозначениям вызван еще и тем, что 
такая лексика характеризуются ярко выраженной национально-
культурной спецификой и являются наиболее значимыми элементами 
национальной картины мира. 

Цветообозначения служат основой для возникновения в языке 
все новых и новых названий оттенков, будучи образованными от 
названий различных предметов и явлений: растений, минералов, 
металлов и т. д. [1, с. 136].  

По своей структуре цветообозначения арчинского языка можно 
разбить на две группы: простые (непроизводные) и производные.  

К простым (непроизводным) цветообозначениям относится ряд 
лексем, обозначающих хроматические цвета: я1т1ыннут «красный», 
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хахаттут «желтый», у1л1увттут «зеленый», ч1ангдут «синий», 
н1агдут «голубой».  

Среди хроматических цветов встречается одна производная 
лексема я1т1анхахаттут «оранжевый», образованная путем 
сложения двух основ: я1т1ан «красный» + хахаттут «желтый». 

Для обозначения ахроматических цветов в арчинском языке 
имеются две лексемы: ч1у1баттут «белый», б1еххь1еттут 
«черный».  

Семантика серого цвета в арчинском языке передается 
описательно: дикъынранглиннут «золы» + «цвета» (= цвета золы). 

Производными являются все объектные цветообозначения 
соотносимые с конкретными предметами.  

Производные лексемы, обозначающие цвет образуются путем 
сложения имени существительного в родительном падеже и 
заимствованной с персидского языка лексемы ранг «цвет». 

Примеры: гьубилинранглин  гьубаллин (р.п.) «шиповника» + 
ранглин «цвета» «оранжевый»; махаклинранглин   махаклин (р.п.) 
«гвоздики» + ранглин «цвета» «темнокоричневый»; некъвинранглин 
 некъвин (р.п.) «земли» + ранглин «цвета» «светлосерый»; 
дикъынрангин  дикъын (р.п.) «золы» + ранглин «цвета» «серый»; 
дилик1инранглин  дилик1ин (р.п.)  «печени» +  ранглин «цвета» 
«коричневый» и т.д. 

К производным цветообозначениям также относятся лексемы, 
обозначающие не сами цвета, а их полутона. По структуре они 
представляют с собой сложные прилагательные, первый компонент 
которых обозначает цвет, а второй компонент – это суффигированная 
лексема с затемненной семантикой м1агьдут, щ1арттут. 

Примеры с суффиксоидом м1агьдут: ч1уб1а «белый» + 
м1агьдут –ч1уб1ам1агьдут «беловатый»;  хаха «желтый» + 
м1агьдут – хахам1агьдут «желтоватый»; я1т1ан «красный» + 
м1агьдут я1т1анм1агьдут «красноватый»; бе1хье «черный» + 
м1агьдут – бе1хьем1адут «черноватый»; о1лув «зеленый» + 
м1агьдут – о1лувм1агьдут «зеленоватый». 

Примеры с суффиксоидом щ1арттут: ч1у1ба «белый» + 
щ1арттут –ч1у1бащ1арттут «беловатый, отдающий белизной», 
беххеь1 «черный» + ща1рттут – беххеь1ща1рттут «черноватый, 
отдающий чернотой». 

Как показывают примеры, обобщенное название цвета 
соотносится с каким-то качеством предмета – эталона, типичным и 
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для данного предмета: т1е1лин ранг «цветочный цвет» – желтый, 
гьубилин ранг «шиповника цвет» – оранжевый, цацлин т1е1лин ранг 
«колючего цветка цвет» – малиновый и др.  

Каждый из хроматических и ахроматических цветов в арчинском 
языке по интенсивности цвета имеют свои оттенки. Лексемы, 
обозначающие различные оттенки цветов в языке также являются 
производными.  

Например, коричневый цвет в арчинском языке имеет следующие 
оттенки: дилик1инранглин «печени цвет» – коричневый,  
махаклинранглин «гвоздики цвет» – темно-коричневый, 
гьебенекъвинранглин «глины цвет» – светло-коричневый; серый цвет 
имеет следующие оттенки: некъвинранглин «земляного цвет» – 
темно-серый, дыкъы1нранглин «золы цвет» – средне серый, 
хурк1анранглин «голубя цвет» – серо-голубой; желтый цвет имеет 
следующие оттенки: хахиттут т1е1линранглин «желтого цветка 
цвета» – насыщенно желтый, царанранглин «мочи цвет» – бледно-
желтый, гьелленкулинранглин «горной примулы цвета» - средне-
желтый и т.д. 

Арчинскй язык располагает целым рядом компаративных 
словосочетаний, семантика, которых уточняет интенсивность того 
или иного цвета, например: ок бана бе1хьеттут «как черника 
черный», къитти бана бехьетут «как сажа черная»; би бана 
ят1иннут «как кровь красный», т1е1 бана хахиттут «как цветок 
желтый», анттылин хъерхъ бана н1агдиб «как узелок синьки синий» 
(очень синий)», мархала бана ч1у1ба1ттут «как снег белый», 
мархилин к1вант1 бана ч1уб1аттуб «как точка снега белый» (очень 
белый)», оц1 бана хахаттут «как огонь желтый», дунил бана 
ч1ангдиб лур «как небо синие глаза». 

Превосходная степень прилагательных, обозначающих цвет в 
арчинском языке, образуется сочетанием положительной формы со 
словами ллап, пищт1ан, пищт1анийт1у «очень»: пищт1ан 
я1т1аннут «очень красный», лап б1ехь1еттут «очень черный», 
пищт1ан ч1у1баттут «очень белый», пищт1анийт1у хахиттут 
«совсем желтый». 

Изучение семантики арчинских цветовых концептов необходимо 
для более глубокого понимания культурного наследия народа, для 
решения проблем межкультурной коммуникации, способствующего 
успешному диалогу разных взаимодействующих культур. 



 
 

88 

Проведенное исследование показало, что арчинский язык 
располагает большим количеством лексем, обозначающих цвет. 
Цветообозначения арчинского языка по структуре представляют 
собой простые и сложные наименования. В арчиском языке мы 
выявили ряд компаративных словосочетаний, которые указывают на 
интенсивность цвета. 
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«Кавказец родом из Цада»… Так называется документальный 

фильм режиссера Владимира Карпова, снятый в 1973 году на 
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Ленинградском телевидении [6]. В этом фильме раскрывается образ 
Расула Гамзатова, истоки его творчества. В нем органично 
переплетаются размышления поэта и воспоминания современников 
(поэта Я. Смелякова, писателей Ч. Айтматова, И. Андронникова, 
переводчиков Н. Гребнева, Я. Козловского, В. Солоухина, 
композитора М. Кажлаева) о нем. Все это и неповторимые пейзажи 
(Цада – родной аул поэта, горы, море...), сопровождаемые чтением 
стихов (причем некоторые стихи звучат в исполнении самого Расула 
Гамзатовича) и песен, написанных на стихи поэта, создают образ 
Дагестана, страны гор, страны мужественных и талантливых людей, 
помогают осознать духовные идеалы, которые воспевал в своих 
произведениях великий поэт. Авторам фильма удалось передать 
доброту поэта, чуткость, любовь к людям, к родному краю, к жизни. 

Этой любовью к жизни и родному краю пронизано все 
творчество поэта.  

Произведения Расула Гамзатова имеют большой этнокультурный 
потенциал. Использование их на уроках и во внеурочной 
деятельности дает большие возможности для формирования 
этнокультурной компетенции учащихся-дагестанцев, потому что, как 
пишет Э. А. Абдулатипова, «творчество Р. Г. Гамзатова вобрало в 
себя талант, мудрость и мироощущение пародов Дагестана и всего 
Кавказа. Его произведения, впитавшие все ценное из жизненного 
опыта и духовного наследия горцев, <…> пронизаны мотивами 
гражданственности и человечности, они отмечены не только 
жанровым многообразием, оригинальностью, но и глубиной мысли и 
чувств. Творческая и общественная деятельность Р. Г. Гамзатова 
была пронизана чувством высокого патриотизма, глубокой 
ответственности за будущее Дагестана и России» [1, с. 5]. 

Духовное возрождение национальных традиций и культуры 
народов через включение этнокультурного компонента в 
образовательный процесс в современных условиях развития общества 
является одним из приоритетных направлений. В соответствии со 
стандартами нового поколения, учебно-воспитательный процесс 
играет важнейшую роль в формировании компетентной, а значит, 
думающей личности. Таким образом, введение этнокультурного 
компонента в учебно-воспитательную систему является актуальной 
задачей современной школы. 

Для решения данной задачи необходима интеграция учебной и 
внеурочной деятельности, результатом которой должно стать 
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формирование духовно-нравственной личности, воспитание 
ответственного и инициативного гражданина, помнящего свои 
этнические корни и обладающего моральными общечеловеческими 
ценностями. 

В век информационного потока на неокрепшие умы детей, на их 
чувства оказывают влияние различные источники как позитивного, 
так и негативного воздействия. И если школа, семья, общественность 
не будут уделять внимание формированию нравственности, 
приобщению подрастающего поколения к моральным ценностям 
народа, воспитанию их в духе уважения и доброжелательности ко 
всем окружающим, мы можем в итоге получить бездуховное, 
прагматичное, безликое поколение.  

В целях сохранения дагестанских народов как исторических 
общностей необходимо ознакомить учащихся с национальными 
восприятием окружающего мира, с национальными традициями, 
историческими и культурными ценностями народов Дагестана. 
Большую роль в осознании и сохранении этнокультурных ценностей 
играет язык, поэтому на уроках русского языка и литературы, во 
внеурочной деятельности, сохраняя неразрывное единство обучения 
и воспитания, учитель стремится сформировать не только личность 
ученика с широким мировоззренческим кругозором, с высоким 
уровнем знаний, но и его национальное самосознание.  

Один из путей привития учащимся жизненных ценностей, 
лучших личностных качеств, на наш взгляд, – приобщение к чтению 
литературных произведений, которые обладают потенциалом для 
формирования у учащихся представления о жизненных ценностях, о 
том, как нужно себя вести в обществе. Литература как предмет, 
несомненно, воздействует на развитие нравственных чувств и 
уважения к культуре своего народа и других народов нашей 
многонациональной страны. Для этого следует отобрать 
произведения, обладающие высокой эстетической и нравственной 
ценностью. Произведения Р. Гамзатова – благодатный материал для 
формирования у школьников этнического самосознания и 
общечеловеческих моральных ценностей. 

В детской поэзии Р. Гамзатова следует особо отметить поэму 
«Мой дедушка» [2], которая пронизана духом горской морали и 
этики. Повествование ведется от лица маленького героя, он с 
гордостью говорит о своем дедушке, который знакомит внука с 
огромным миром во всем его многообразии. Вся поэма принизана 
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светом, добротой, призывает маленьких детей к трудолюбию – залогу 
здоровья и долголетия, почтительности к старшим, сохранению мира, 
любви к Дагестану и уважения к его адатам, традициям и обычаям. 
Положительно то, что в тексте нет прямого наставления от автора или 
героев. Выводы логически вытекают из всего повествования. 

Используя отрывки из произведений Р. Гамзатова, учитель 
имеет возможность провести беседы на темы: «Обычаи горского 
народа» (уважение старших, гостеприимство), «Какие качества 
ценили в людях наши предки?», «Почему важно знать родной язык?», 
«Как надо относиться к людям других национальностей?». 

Дагестанские народы очень ценили святой обычай куначества. 
Тема гостеприимства нашла отражение и в поэме «Сказание о 
Хочбаре, уздене из аула Гидатль, о Кази-кумухском хане, о 
Хунзахском нуцале и его дочери Саадат» [3]. 

 
А вам обычаи известны 
Они прошли через века. 
Возможно ль, чтоб мужчина честный 
Связал цепями кунака? 
… К тому же – честь.  
Допустим, гостя 
Убьешь ты, злостью обуян. 
Но, потеряв характер горцев, 
Мы потеряем Дагестан. 

 
Учитель может использовать отрывки из этой поэмы, чтобы 

провести беседу о традиции гостеприимства, о том, насколько это 
было важно для горцев, предложить рассказать, сохранилась ли эта 
традиция в их семье.  

Р. Гамзатов подчеркивает в этой поэме, как важно сделать 
правильный выбор: сохранить честь и достоинство или покрыть себя 
позором навсегда. 

 
Две песни существуют вместе, 
На выбор каждому даны. 
Одна о мужестве, и чести, 
И о заветах старины. 
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Другая, знаешь сам – какая. 
В ней трусость, низость и позор. 
Не промахнись же, выбирая, 
Не очерни аварских гор. («Сказание о Хочбаре») 
 

После ознакомления с этим отрывком предлагаем ученикам 
выписать слова, называющие противоположные качества, и подумать 
над тем, что хотел сказать автор.  

Привлекают в лирике Р. Гамзатова не только добрые традиции, 
мудрость аксакалов, наказы, формировавшиеся веками: как следует 
поступать в той или иной ситуации, как нельзя вести себя, но и то, 
что благодаря его произведениям расширяются представления 
учеников о родном крае. Так, из стихотворения «Если ты – андиец, 
друг» ученики узнают, что в Анди изготавливают бурки, а в Балхаре 
живут гончары, лепящие из глины домашнюю утварь. В 
стихотворении «Амузгинцы» поэт воспевает высокое искусство 
амузгинских оружейных дел мастеров, их историческое прошлое. С 
болью говорит поэт о покинутых селах, об исчезнувших или 
исчезающих ремеслах: 

 
Ты нынче, амузгинское селенье, 
Походишь на подранка журавля. 
Чернеют очагов твоих каменья, 
И одичала скудная земля.  
 
Ушли творцы прославленных булатов, 
Клинков, чья суть, как истина, гола. 
И унесли, как будто в землю спрятав, 
Потомственную тайну ремесла. («Амузгинцы») 

 
Автор пробуждает интерес к родному краю. Школьникам можно 

дать задание подготовить сообщение об этом ауле-призраке. Ученики 
узнают, что мастерство амузгинцев было столь велико, что 
изготовленные ими ножи, кинжалы, сабли высоко ценились как в 
Дагестане, так и за его пределами (в лондонском музее хранится 
амузгинская сабля). Таким образом, обращение к национально-
региональным пластам художественной культуры способно 
расширить горизонты представлений учащихся о целостной культуре 
Дагестана. 
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Благодаря знакомству с произведениями Расула Гамзатова 
ученики проникаются духовно-нравственными идеями народа, 
знакомятся с историей родного края, с личностями, которые оставили 
заметный след в культуре и истории Дагестана, с моральными 
ценностями дагестанских народов. Например, при работе над поэмой 
«Солдаты России» [4] учитель знакомит школьников с подвигом 
нашего земляка М.-З. Абдулманапова, проводит беседу о мужестве, 
чести, благородстве наших солдат, которые были непримиримы к 
врагу, выдержали страшные пытки, но не стали предателями. А книга 
«Мой Дагестан» вобрала в себя кодекс горской морали и этики 
поведения в обществе и быту, на фрагментах из этой книги можно 
воспитать в учениках лучшие человеческие качества (честность, 
мужество…), искоренить плохие. Так, самой нехорошей чертой 
характера поэт считает ложь: «Ложь – это … страшный сорняк на 
поле твоей души. Если его вовремя не вырвать с корнем, он заполнит 
поле так, что негде будет прорасти доброму семени. На свете нет 
ничего страшнее лжи. Ее нельзя прогнать и побить» [5]. 

Расул Гамзатов с восхищением и гордостью воспевает величие и 
могущество родного края, храбрость и сплоченность народа, 
призывает к любви и миру на земле. В условиях общественного 
запроса на усиление духовно-нравственного воспитания 
подрастающего поколения необходимо использовать накопленный 
дагестанской литературой потенциал для использования в урочной и 
внеурочной воспитательной работе образовательных учреждений, в 
формировании национального самосознания, бережного и 
уважительного отношения к представителям другой национальности, 
их культуре.  
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Аннотация. Данная статья посвящена приобщению детей 
дошкольного возраста к народной культуре Дагестана. В статье 
раскрываются теоретические источники определения 
педагогического потенциала народного творчества в развитии и 
воспитании детей дошкольного возраста.   

Ключевые слова: дошкольный возраст, образовательные 
программы, народная культура, художественное искусство, развитие 
и воспитание детей, этнокультурные традиции.  
 

Одной из самых острых и актуальных проблем современности 
остается проблема сохранения и развития национальных культур. 
Республика Дагестан является многонациональной  республикой, где 
на протяжении веков живут народы разных языковых групп.  

Культура народов Дагестана – это накопленный опыт всех 
этносов, воплощенный в предметах искусства, труда и быта: 
традиции, обряды, обычаи, верования; социальные, духовно-
нравственные и художественно-эстетические ценности, 
определяющие их самобытность, народность и уникальность.  

Народная культура Дагестана является ценным материалом в 
ознакомлении дошкольников с традициям и обычаям 
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многонационального народа республики. Дагестан  можно считать 
площадкой, бесценной лабораторией поиска путей развития личности 
через взаимодействие множества народных культур. Благополучие 
дагестанского народа, перспективы его развития во многом зависят 
от состояния образования, культуры, духовной и нравственной 
зрелости подрастающего поколения. Дагестанская народная культура  
всегда была разнообразной и формировалась многие годы, а также 
передавалась от старшего поколения  младшему.  Каждый народ 
Дагестана имеет свои особенности, отличия и самобытные черты.  

Народные традиции, как элементы региональной культуры, 
предоставляют редчайшую возможность познания  культурного 
пространства региона и позволяют знакомиться не только с образом 
жизни представителей разных народов, но также раскрыть 
насыщенную самобытность прилегающих рядом культур, их 
определенное внешнее сходство. Великий поэт Р. Гамзатов: «Также, 
как мы оцениваем все хорошее, оставленное нам в наследство 
нашими предками, так грядущее поколение оценит то, что мы 
оставляем им в наследство». Народ перестает осознавать себя 
народом, если лишить его истории, культуры, традиции и обычаев. 
Люди должны помнить прошлое, знать настоящее, заглядывать в 
будущее своего края. Каждый человек должен быть патриотом своей 
Родины. 

Необходимость приобщения дошкольников к дагестанской 
народной культуре вызвано современными условиями модернизации 
системы дошкольного образования, где дошкольное воспитание 
является первой ступенью формирования детской личности. В 
современном мире, во время развития высочайших информационных 
технологий люди всё реже вспоминают свою родную культуру, 
забывают традиции и обычаи. Знакомить детей с родной культурой, 
родной речью, произведениями устного народного творчества 
необходимо начинать с раннего возраста, это содействует развитию 
духовно-нравственного и художественного и эстетического 
воспитания.  

Именно в фазе дошкольного детства ребенок получает первые 
представления о народной культуре, жизненные уроки восприятии 
действительности, то есть у него формируются первоначальные 
основы этнического самосознания, закладываются начальные 
элементы народной культуры, развивается познавательная 
деятельность, формируются творческие способности и основы 
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моральных качеств личности. Основная задача педагога ДОО – 
введение духовно-нравственных начал в основу воспитания, 
обучения и развития детей дошкольного возраста. 
Основополагающая роль в данном процессе принадлежит народной 
культуре, народному воспитанию.  

 Это направление в педагогике является одним из  важнейших 
средств в дошкольных образовательных организациях республики, 
так как  оно воплощает духовность, нравственность и хранит в себе 
богатейшее культурное наследие всех предшествующих поколений. В 
связи с этим, наиболее актуальным представляется вопрос о 
приобщении детей к народной культуре Дагестана, начиная с 
дошкольного возраста. 

В требованиях ФГОС ДО, где закреплена значимость 
этнокультурных традиций в воспитании и обучении дошкольников, 
подчеркивается, что часть программы, формируемая участниками 
образовательных отношений, должна учитывать образовательные 
потребности и интересы воспитанников, членов их семей и педагогов 
и, в частности, должна  быть ориентирована на специфику 
национальных, социокультурных, экономических, климатических 
условий, в которых осуществляется образовательный процесс, т.е. 
широкое применение элементов этнокультуры в образовательной 
деятельности с детьми дошкольного возраста. 

ФГОС ДО рекомендует  объем обязательной части программы не 
менее 60% от ее общего объема, а объем части, формируемой 
участниками образовательных отношений, не более 40%. Также 
указано, что в части, формируемой участниками образовательных 
отношений, должны быть представлены выбранные и/или 
разработанные самостоятельно участниками образовательных 
отношений программы, направленные на развитие детей в одной или 
нескольких образовательных областях, видах деятельности и/или 
культурных практиках (далее – парциальные образовательные 
программы), методики, формы организации образовательной работы 
[1, с. 9]. 

Для организации и осуществления образовательной деятельности 
в дошкольных образовательных организациях Республики Дагестан в 
соответствии ФГОС ДО и ФОП ДО по учету региональных, 
национальных и этнокультурных особенностей развития детей 
дошкольного возраста педагоги ДОО используют Региональную 
образовательную программу  дошкольного  образования РД [2, с. 296] 



 
 

97 

и  парциальные образовательные программы: «Салам-алейкум», «Я и 
ты»,  «Мир вокруг нас», «Познаем наш родной край», «Мы учимся 
говорить по-русски» «От истоков прекрасного – к творчеству», 
«Орлята», «К сердцу и разуму через родные напевы», «Ручеек» [4]. 

Авторская парциальная  программа по изобразительному 
искусству для дошкольных образовательных организаций «От 
истоков прекрасного – к творчеству»  направлена на формирование у 
детей эстетического восприятия, эмоциональной отзывчивости к 
красоте родной природы, произведениям изобразительного и 
декоративно-прикладного искусства народов Дагестана и творческого 
развития личности в процессе изобразительной и самостоятельной 
художественной деятельности [3, с. 77]. 

Содержание образовательной программы по социально – 
коммуникативному развитию детей «Салам алейкум» направлено на  
речевое развитие детей дошкольного возраста с учетом региональной 
специфики Республики Дагестан. Программа способствует 
приобщению к традициям и обычаям своего народа, воспитанию 
этнокультурного поведения, формированию базовых качеств 
личности и коммуникативных навыков, обеспечивающих успешную 
социализацию дошкольника в дагестанское общество [4, с. 60]. 

В образовательной программе «Ручеек» раскрываются основные 
направления работы, дается характеристика особенностей 
дагестанских языков, раскрывается содержание работы по развитию 
русской речи с учетом региональных, национальных, 
социокультурных особенностей Дагестана.  Воспитание культуры 
общения, формирование речевого этикета являются необходимыми 
условиями в приобщении дошкольников к народной культуре 
Дагестана [5, с. 167]. 

Неоценимую роль в приобщении дошкольников к народной 
культуре Дагестана оказывает научно-методическое пособие 
Байрамбекова М.М. «Ознакомление дошкольников с народным и 
декоративно-прикладным искусством Дагестана». Он раскрывает 
средства, формы и методы, дает целую систему занятий духовно-
нравственного, художественно-эстетического и трудового воспитания 
дошкольников путем их ознакомления с народным и декоративно-
прикладным искусством Дагестана [6, с. 310]. 

Большое значение в народном  воспитании дошкольников имеет 
устное народное творчество. Оно располагает большим историко-
познавательным и идейно-воспитательным потенциалом, является 
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основным источником отражения мировоззрения  простых горцев. В 
этой связи весьма значимы для воспитателей работы 
Ф. З. Абакаровой, где систематизирован детский фольклор народов 
Дагестана, представлены жанры детского фольклора: колыбельные 
песни, частушки, прибаутки, считалки и т.д. [7, с. 209]. 

Л. Ш. Изиева в своем исследовании показала, что в старшем  
дошкольном возрасте необходимо знакомить детей с традициями 
народного  этикета. Наиболее важными в педагогическом плане она 
считала: уважение к старшим, гостеприимство, приветствие, особое 
обращение к родственнику, благопожелания [8, с. 15]. 

Подводя итоги, отмечаем, что дагестанская народная культура – 
это важная составляющая культурного наследия  нашей республики. 
Таким образом, в современной практике дошкольного образования 
РД представлено значительное количество региональных 
образовательных программ, методических пособий,  которые 
призваны решить  задачи по приобщению детей дошкольного 
возраста к культуре своего народа. 
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ПОДЛЕЖАЩЕЕ В ЛЕЗГИНСКОМ ЯЗЫКЕ  
И МЕТОДЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ 

 
Аннотация. В данной статье рассматривается системное 

описание способов выражения подлежащего в лезгинском языке.  В 
лезгинском языке подлежащее и сказуемое в предложениях не 
согласуется в числе, в отличие от русского языка. Выражение 
подлежащего именем существительным является самой 
распространенной формой в лезгинском языке. В лезгинском языке 
подлежащее может выражаться именительным падежом только при 
переходных глаголах. 

В статье акцентировано внимание на употребление знаков 
препинания при однородных членах в лезгинском языке. 

Ключевые слова: лезгинский язык, однородные члены, 
подлежащее, сказуемое, переходный глагол, непереходный глагол, 
эргативный, активный, субъективный, союзы. 
 

Подлежащее в лезгинском языке представляет собой один из 
двух главных членов двусоставного предложения, обозначающий 
производителя действия или носителя определенного свойства или 
качества. Само действие или качество выражаются в предложении 
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другим его главным членом – сказуемым, которое соединяется и 
координируется с грамматическим подлежащим. Причем 
единственным видом координации между главными членами 
предложения в лезгинском языке является падежная координация, то 
есть выбор падежа подлежащего находится в прямой зависимости от 
характера глагола-сказуемого. 

Лезгинский язык относится к эргативной системе, а русский – к 
номинативной. Эргативной она называется по падежу субъекта 
(подлежащего) предложения, который в разных языках называется 
по-разному: эргативный, активный: точно также и номинативный по 
падежу субъекта, стоящего в номинативе (абсолютном падеже). В 
языке с эргативной конструкцией грамматическим оформлением 
выделяются главные члены предложения с их субъективными и 
объектными отношениями. «Функции подлежащего 
сосредотачиваются на выражение его грамматической формой 
степени активности участия субъекта в совершаемом действии. 
Основное внимание при анализе грамматического построения 
предложения эргативной системы обращается на предикативную 
группу, в основе которой лежит содержание передаваемого действия, 
определяющее оформление подлежащего и сказуемого. «В 
эргативной конструкции, писал И. И. Мещанинов, главные члены 
предложения взаимно управляемы» [6, с. 133]. 

Подлежащее – это название предмета, которому приписывается 
действие или состояние, выражаемое сказуемым. Основным 
выразителем подлежащего в лезгинском: языке служит имя 
существительное. Это может быть название конкретного какого-либо 
предмета или отвлеченного понятия. Больше всего подлежащее 
выражается именем существительным. 

В роли подлежащего могут выступать и используемые на их 
месте другие части речи (т.е. субстантивированные): 

 Имена прилагательные; 
 Числительные; 
 Местоимения; 
 Глагол; 
 Причастия. 
Подлежащее - существительное. Приводим примеры: 1. Руш 

кисна. «Девушка успокоилась». Подлежащее, выраженное именем 
существительным, стоит в именительном падеже, непереходная 
конструкция, поэтому нет и объекта, глагол - сказуемое переходный, 
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выражает состояние (переход в данное состояние). 2. Мугьманар 
аиукьна. «Гости сели» непереходная конструкция, подлежащее 
выражено существительным во множественном числе, стоит в 
именительном падеже, сказуемое выражено непереходным глаголом, 
т.к. глагол не переходный. 

Подлежащее и сказуемое в лезгинском языке не согласуется в 
числе в отличие от русского языка. Выражение подлежащего именем 
существительным является самой распространенной формой в 
лезгинском языке. 

Подлежащее в лезгинском языке выражается личными 
местоимениями: Примеры: 1. Зун куьчедиз экьечIна. «Я вышел на 
улицу» непереходная конструкция, подлежащее выражено личным 
местоимением, стоящем в именительном падеже, сказуемое 
выражено переходным глаголом, поэтому нет и объема, глаголом 
движения. 2. Ам Ахцегьрин хуьруьвай яргъаз хьанвай. «Он отдалился 
(было) от села Ахты» непереходная конструкция, подлежащее 
выражено лично-указательным имением в именительном падеже. 
Сказуемое выражено переходным, от глагольно-именным глаголом, 
показывающим месторасположение лица. Объекта нет, т.к. глагол 
непереходный. в) Абуру мугьманар хъсан къаршиламишна. «Они 
хорошо встретили гостей» переходная конструкция. Подлежащее, 
выраженное лично - указательным местоимением, стоит в активном 
падеже. Сказуемое выражено переходным глаголом, действие 
переходит на объект, выраженным именем существительным в 
именительном падеже. Глагол выражает душевное состояние. 
Подлежащее-местоимение не согласуется в лезгинском языке в лице, 
в отличие от русского языка. 

Подлежащее - указательное местоимение. Примеры: 1. Ибур 
Мегьемедаз таниш чкаяр тир. «Эти места были знакомы Магомеду». 
2. Им губкомдин секретарь, Окунев я. «Это есть Окунев, секретарь 
губкома» непереходные конструкции, подлежащие выражены 
указательными местоимениями в именительном падеже. Таких 
случаев, использования подлежащего-местоимения в лезгинском 
языке много. 

Подлежащее-числительное. Примеры: 1. Ирид садал вил алаз 
акъваздач. «Семеро одного не ждут». 2. Пуда ам вилив хуьзвай. «Трое 
его ждали». 

В данных конструкциях подлежащее выражено числительными в 
именительном и эргативном падежах. Сказуемое выражено 
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переходными глаголами со значением интеллектуальной 
деятельности человека. Число случаев выражения подлежащего 
числительным в лезгинском языке небольшое. 

Подлежащее-причастие. Примеры: 1. Атайбур кIвализ гьахьна. 
«Пришедшие вошли в комнату» непереходная конструкция. 
Подлежащее, выраженное причастием, в именительном падеже. 
Сказуемое выражено непереходным глаголам покоя, объекта нет. 2. 
Фейида шад хабарар гваз хтана. «Уходивший пришел, приехал с 
приятными новостями» переходная конструкция. Подлежащее, 
выраженное причастием, стоит в эргативе. Сказуемое выражено 
переходным глаголом со значением движения, действие переходит на 
объект. 

Подлежащее-основная форма глагола (инфинитив). Пример: 
Шелун инсандин мешреб я. «Учиться (учение) – украшает человека» 
(букв.) «украшение человека» непереходная конструкция, 
подлежащее выраженное инфинитивом, стоит в именительном 
падеже. Сказуемое выражено существительным, выступающим в 
роли глагола таких случаев лезгинском языке немного. 

Подлежащее-субстантивированный глагол. Пример: Дидедин 
кIанивал масан затIя. «Любовь матери есть вещь дорогая (букв.). 
Таких случаев тоже мало в лезгинском языке. Подлежащее 
выражается как отдельными словами, так и группами слов. 
Подлежащее отношению к синтаксису выражается неразделимыми 
сочетаниями, группами слов. 

К таким группам слов относятся: а) сочетание начальной формы 
глагола и существительного: Фронтдай бубадилай чар хтуни руш 
шадарна. «Прибытие письма с фронта от отца обрадовало дочь» 
(переходная); б) сочетание числительного и существительного. 
«Лезги газет» газетдин виш йис тамам хьанва. «Лезги газет» 
исполнилось 60 лет (непереходная); в) сочетанием нескольких слов, 
используемых в значении местоимения: Ина са ни ятIани заз 
метеоролог лагьай тIвap гана. «Здесь кто-то дал мне имя 
метеоролога». 

Русский и лезгинский языки отличаются наличием  страдательных 
и действительных конструкций. В русском языке подлежащее 
согласуется со сказуемым в роде, числе и падеже. В лезгинском языке 
подлежащее может выражаться именительным падежом только при 
переходных глаголах. Падеж подлежащего в лезгинском языке 
определяется семантикой глагола и зависим от него. 
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ТВОРЧЕСКОГО НАСЛЕДИЯ РАСУЛА ГАМЗАТОВА 
 

Аннотация. Статья посвящена методам формирования 
национального самосознания и патриотического воспитания 
молодёжи посредством приобщения к духовным, культурным 
ценностям родного народа. Приводятся примеры использования 
воспитательного потенциала произведений Расула Гамзатова, 
имеющие актуальность в современных условиях развития общества. 

Ключевые слова: Р. Гамзатов, творческое наследие, культура 
народов Дагестана, общечеловеческие ценности. 

 
Республика Дагестан является уникальным поликультурным 

регионом Российской Федерации, где проживает более 40 
народностей. Язык и культура народов, объединённых общей 
историей со сложившимся менталитетом, являются основой 
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формирования национального самосознания. Сохранение и развитие 
национальной культуры способствует укреплению национальной 
идентичности. 

Культура народов Дагестана, в особенности фольклор и 
литература, содержат в себе образцы народной мудрости и являются   
средством формирования и развития лучших качеств, в том числе и 
любви к малой и большой Родине. 

Одним из самых ярких представителей дагестанской культуры, 
прославившим маленькую республику на весь мир, является 
народный поэт Дагестана Расул Гамзатов. Значение личности Расула 
Гамзатова и его творческого наследия трудно переоценить. Многие 
ценности, о которых проповедует поэт в своих произведениях, 
являются общечеловеческими и незыблемыми истинами. 

Проблема национальной идентичности, дагестанского 
менталитета пронизывает все произведения Расула Гамзатова. Среди 
них отдельно можно отметить книгу «Мой Дагестан», завоевавшую 
любовь российского читателя и внимание литературной 
критики. Данное произведение обладает бесценным духовно-
нравственным потенциалом, содержание книги - это открытый 
постулат духовных ценностей в жизни человека. По мнению 
исследователя творчества Расула Гамзатовой М. М. Сулеймановой: 
«Герои книги Расула Гамзатова «Мой Дагестан» – это носители 
лучших человеческих качеств и моральных черт, воспитанные на 
самобытных народных традициях, народной педагогикой» [1, с. 6]. 

Кодекс чести дагестанцев, горцев нашел свое художественное 
отражение в книге Р. Гамзатова «Мой Дагестан», где поэт раскрывает 
проблемы нравственности и этики, высвечивая в образах своих 
земляков истинные черты народного характера, нравственного 
идеала, пронесенного поколениями до наших дней. 

Расул Гамзатов во многих произведениях подчеркивал, что 
основой сохранения самобытности и своеобразия любого народа 
является его язык и культура, включая традиции, обычаи, искусство, 
музыку и литературу.  

В аспекте обозначенной темы особого внимания заслуживает 
«Конституция горца» поэта Расула Гамзатова, представленная в его 
публицистике. В отличие от официально принятой Конституции 
государства, выработанная и отшлифованная в течение веков, она 
отражает нравственную, духовную культуру и менталитет народов 
Дагестана.   
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Через все произведения Расула Гамзатова проходит мысль о том, 
что необходимым условием сохранения национального своеобразия 
дагестанских народов является строгое соблюдение конституции 
горца, поскольку она вобрала в себя жизненный опыт и этические 
нормы многих поколений.   

Поэт выделяет в «Конституции горца» семь статей: 1) Мужчина; 
2) Женщина; 3) Дети; 4) Память; 5) Дружба; 6) Гость, 
гостеприимство; 7) Сосед, добрососедство. Но основой, базой всех 
семи статей является истина и любовь к родине. 

Первая из семи статей «Конституции горца» называется 
«Мужчина». В этой статье подчеркнуты основные достоинства горца: 
отвага, мужество. Суть первой статьи передана афоризмом: «Кинжал 
должен быть острым, а мужчина должен быть мужественным» [3, с. 
10]. 

Важно отметить, что дагестанцы и сегодня показывают верность 
Кодексу чести, традициям отцов и дедов, защищавших в годы ВОВ 
свою Родину Россию, подтверждая это своим героизмом в зоне СВО.  
Этому примером является подвиг нашего земляка дагестанца 
Нурмагомеда Гаджимагомедова, которому посмертно присвоено 
звание Героя России. Президент России В. В. Путин высоко оценил 
его мужество словами: «Когда я вижу примеры такого героизма, как 
подвиг молодого парня Нурмагомеда Гаджимагомедова, уроженца 
Дагестана, лакца по национальности, мне хочется сказать: «Я лакец, я 
дагестанец, я чеченец, ингуш, русский, татарин, еврей, мордвин, 
осетин» [2]. И таких примеров, на которых педагоги могут 
воспитывать подрастающее поколение, немало. 

Вторая статья Конституции горца – «Женщина». Основная мысль 
статьи выражена в утверждении: «Мерилом человеческого 
достоинства для мужчины является его отношение к женщине» [3, с. 
12]. По мнению поэта, нравственный облик женщины – ее моральная 
высота, счастье, красота, смысл жизни – всецело зависят от мужчины 
и им определяются. 

Женские образы в творчестве Гамзатова занимают особую роль. 
Все его произведения пронизаны любовью: к матери, любимой 
женщине, первой и любимой учительнице, дочери, простой 
труженице. Трогательный образ русской учительницы Веры 
Васильевны исполнен благодарностью и восхищением перед её 
трудовым подвигом.  
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Третье место в Конституции горца занимает статья «Дети». 
Расула Гамзатова глубоко волновали вопросы будущего 
подрастающего поколения, проблема матери и ребенка. Тем самым 
поэт подчёркивает высокую миссию наставника в жизни 
подрастающего поколения. Учителя и наставники – это основа 
любого общества. От того, какие нравственные ценности заложит 
учитель в ученика, зависит наше подрастающее поколение, наше 
будущее. 

В четвертой статье Конституции горца «Память» автор 
поднимает не менее важный и актуальный вопрос современности: 
истинное знание героического прошлого своего народа и память о 
нем, которая не даст распасться связи времен, поколений, традиций. 
Знание истории своей страны – это важный элемент культуры 
каждого человека, ключ к пониманию  настоящего и будущего.  

Пятую, шестую и седьмую статьи Конституции горца – 
«Дружба», «Гость, гостеприимство», «Сосед, добрососедство» – 
Расул Гамзатов объединяет воедино, объясняя это тем, что «эти три 
статьи взаимосвязаны». Завет отцов «Берегите друзей, опасайтесь 
потерять их» поэт дополняет: берегите «гостей и соседей». Особое 
внимание Расул Гамзатов уделяет проблеме взаимоотношения 
Дагестана и России: «Этот вопрос является одним из 
основополагающих, когда речь идет о нашем прошлом, настоящем и 
будущем» – отмечает поэт. Красной нитью через произведения 
Расула Гамзатова проходит любовь к малой родине Дагестану и к 
великой  России. Жизненные и творческие уроки Гамзатова 
формируют личность с высокими нравственными ценностями, 
открывают пути к творческому поиску и служению малой и большой 
Родине. 

Поэт пишет: «Две матери и у моего народа, у моей маленькой 
страны, у каждой из моих книг. Первая мать – родной Дагестан. Здесь 
я родился, здесь я впервые услышал родную речь, научился ей, и она 
вошла в мою плоть и кровь. Моя вторая мать – великая Россия, моя 
вторая мать – Москва. Воспитала, окрылила, вывела на широкий 
путь, показала неоглядные горизонты, показала весь мир. Перед 
обеими матерями я в сыновнем долгу» [3, с. 14].  

Таким образом, творчество Расула Гамзатова подчеркивает 
основные этноментальные качества и свойства дагестанских народов 
и обладает огромным потенциалом в формировании национального 
самосознания, гражданской идентичности, патриотического  
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воспитания подрастающего поколения. Несмотря на свою 
этноментальность, творчество Расула Гамзатова провозглашает 
общечеловеческие ценности и незыблемые духовные ценности, что 
делает его поэтом мирового масштаба и глубины. 
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К ВОПРОСУ О ПЕРЕВОДЕ ПОЭМЫ  
РАСУЛА ГАМЗАТОВА «ЧЕРНЫЙ ЯЩИК» 

 
Аннотация. В статье раскрыто идейно-художественное 

содержание поэмы Расула Гамзатова «Черный ящик» на русском 
языке в переводе М. А. Ахмедовой-Колюбакиной. Автор доказывает, 
что в центре внимания поэта не личность Гаджи Махачева, к 
которому обращен его монолог, а Дагестан, его судьба. Сравнивая 
подстрочник, выполненный М. Бисавалиевым,  с  переводом поэмы, 
исследователь отмечает разночтения, вызванные отходом 
переводчика от целей автора и приводящие к неверному толкованию 
авторского замысла, высказывает суждение о необходимости нового 
перевода, максимально близкого оригиналу. 
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Имя Расула Гамзатова – это целая эпоха не только в 

дагестанской, но и в российской литературе. «Я всегда считал, что 
человек не может быть тенью времени, он должен быть факелом 
времени», – писал поэт. Самые острые вопросы современности нашли 
отражение в его творчестве. В доперестроечное время, в 1984 году, 
им была написана поэма «Суд идет» по впечатлениям путешествия по 
маршруту Катманду-Дели-Москва-Цада. Это философская поэма, в 
центре которой – вечная проблема противостояния истины и лжи, 
проблема выбора ценностей и смысла цивилизации. Сюжет строится 
как описание высшего суда, представленного четырьмя судьями: 
правдой, справедливостью, подвигом, историей. Поэт выступает 
беспристрастным свидетелем суда истории.  Развитие сюжета 
строится динамично и парадоксально. Заявленный как суд над 
человечеством, свершаемый прежде всего главным судьей – 
историей, он неожиданно оборачивается судом прошлого над самой 
историей и ее фальсификаторами.  Апокалипсисом оказывается не 
последний судный день, а разворачивающаяся перед судьями история 
мира как история жертв:  
 

Сторожевые вышки, и бараки,  
И аккуратных виселиц ряды, 
И все те безымянные овраги,  
Где ни креста, ни камня, ни звезды [3]. 
 

Композиционно состоящая из четырех частей, поэма строится как 
лирические повествование от первого лица. Лирический герой 
выступает и как один из героев поэмы со своей личной судьбой, и как 
обобщенный образ человека, причастного не только истории села и 
рода, страны, но и истории мира. Поэтическое мироощущение 
лирического героя поэмы предстает как мироощущение человека, 
открытого космосу всечеловечества и одновременно гармонично 
сохраняющего свою культурную идентичность. 

Масштабное осмысление постперестроечной эпохи дано поэтом в 
поэме «Черный ящик». Как отмечает Ч. Юсупова, понять поэзию 
Расула Гамзатова постперестроечного периода невозможно вне 
контекста социально - и общественно-политических, экономических 
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изменений в обществе после распада СССР [6]. В последних своих 
интервью он высказывал  горькие сожаление о безвременье: «Мы 
живем в эпоху пропаганды коррупции и беззакония. Вместо уважения 
к старшим, защиты слабого и жажды познания молодёжи и обществу 
навязывается дикий закон джунглей. Оттого и мучительно думать о 
сегодняшнем времени, что не знаешь, куда несет нас рок событий» 
[5]. И одним из наиболее значимых для понимания его 
мироощущения тех лет и наименее изученных его произведений 
является поэма «Черный ящик». Образ черного ящика как нельзя 
лучше отразил суть нового непонятного и драматичного времени. 
Поэт пытается понять причины постигшей страну и общество 
трагедии, расшифровать записи разбившегося лайнера эпохи [1]. 

Русскоязычный читатель может судить о ней по переводу на 
русский язык М. А. Колюбакиной-Ахмедовой. Специалисты, 
владеющие языком, отмечают значительные расхождения, связанные 
прежде всего с искажением авторской позиции. Сравнение 
подстрочника, составленного М. Бисаваливым, и перевода 
показывает, что смещены целевые установки поэта, внесены 
изменения в наполнение образа собеседника поэта.  Абсолютно 
несовершенным, поспешным и неточным переводом на русский язык 
назвал его М. Бисавалиев. Главным героем в трактовке переводчика 
оказался Гаджи Махачев, а не Дагестан.  Безусловно, он главный 
герой поэмы, но в той мере, в какой позволяет поэту высказать свою 
боль о Дагестане, свою тревогу за его будущее. В своих 
воспоминаниях М. Бисавалиев пишет о сдержанно - отстраненном 
отношении к «большой книге о Гаджи Махачеве с дорогущим 
переплётом и на мелованной бумаге». Смысл названия поэмы в 
диалоге с человеком, которому поэт завещает свой архив,  объяснен 
им аналогией с горящим самолетом и летчиком, сбрасывающим 
чёрный ящик с последней информацией о полете: «И я сейчас перед 
падением, Дагестан мой как горящий самолёт, неизвестно, куда он 
упадёт, я перед уходом продиктую для «чёрного ящика» мои 
последние мысли и ощущения» (96). Первоначально диалог в поэме 
автор вел с Шапи Казиевым, другом Р. Гамзатова, известным 
издателем и писателем, но затем адресат поменялся, им стал 
известный политик: «Все же я пишу о смутном лихом времени, 
думаю, что и герой, к которому обращаюсь, тоже должен быть 
соответствующим времени…» (93). В разговоре с Расулом 
Гамзатовым М.Бисавалиев предостерег от посвящения: «Я 
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прямолинейно и открыто начал отговаривать тебя от этой идеи, 
потому что дагестанский читатель это примет как произведение о 
Гаджи Махачеве, а не как обращение к соответствующему герою» 
(96). Так и произошло, что вызвало критическое отношение к поэме в 
дагестанском обществе. Сложилось ошибочное представление, что в 
этой поэме поэт уступил своим ценностям и возвеличил олигарха, 
политика, чиновника. Такое мнение сложилось и из-за 
непрочитанности самого произведения, и из-за того, что переводчик 
существенным образом расширил текст, укрупнив образ Гаджи 
Махачева и сделав акцент на воспевающем начале, а не на раздумьях 
поэта о судьбе Дагестана, занимающего  центральное место в поэме. 
Оригинал поэмы – это 172 строки, перевод – 332 строки. Невозможно 
перевести буквально произведение с другого языка, но такое 
расхождение в количестве строк противоречит всем правилам 
поэтического перевода.   

М. Бисавалиев пишет о поэме: «Это был просто точный диагноз, 
как МРТ или кардиограмма эпохи, нового времени, выявление всех 
пороков того Дагестана и его героев. Это понять не каждый был 
способен. Ты в раскрытии этой глобальной темы точно описал 
достоинства и недостатки героя нового времени. Считать твою поэму 
«Чёрный ящик» восхвалением Гаджи Махачева – то же, что и 
обвинить М. Лермонтова, в том, что он хвалит Печорина в романе 
«Герой нашего времени». (96). Смятение, растерянность, тягостные 
раздумья о Дагестане и страх за его будущее – эмоциональный 
лейтмотив произведения. Да, эта поэма посвящена Гаджи Махачеву,  
Расул Гамзатов дает ему высокую оценку, делится своими тревогами 
и сомнениями, при этом не похвала сама по себе важна автору, а 
стремление понять, насколько политик осознает свою 
ответственность перед народом  за будущее Дагестана.  

Настоящее и будущее Дагестана и всей страны в целом – тема 
поэмы. Построена она как монолог – размышление лирического 
героя, точнее, самого автора, включающее в себя и прямое обращение 
к Гаджи Махачеву, и внутреннюю саморефлексию автора. Выделение 
лирического героя здесь крайне условно. Не Гаджи Махачев главный 
герой поэмы, а Дагестан и сам поэт. Основная тональность всей 
поэмы трагична. Смятение, растерянность, тягостные раздумья о 
Дагестане и страх за его будущее. Он делится своими страхами и 
тревогами с Гаджи Махачевым, с человеком, воплощающим ту силу, 
которая пришла на смену былым авторитетам, от которых зависит 
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теперь судьба его родины. Поэт и политик нового времени, при всей 
исповедальной обращенности автора, противопоставлены друг другу. 
С одной стороны – завершающий свою жизнь и остро чувствующий 
ее конечность человек, «А мой долгий век… На исходе он, Как будто 
огонь в очаге». С другой стороны – молодой, полный сил и 
возможностей политик. 

Поэма состоит из 8 частей. Контраст возникает уже в первой 
части, когда сразу обозначается тема смены эпох и промежуточности 
жизни между бездной дня и высью неба. «Черный огонь 
неизвестности», – так поэт фиксирует время и свое состояние. Начало 
и конец поэмы закольцованы одним катастрофическим образом – 
века, падающего, как самолет. Себя поэт отождествляет с падающим 
постаревшим пилотом. Ключевой образ, данный в названии поэмы, – 
образ «черного ящика», в котором зашифрована его жизнь, в нем и 
разъяснение причин трагедии, и последняя воля. Хотелось бы 
предостеречь от существующего поверхностного истолкования 
поэмы и смысла образа как его завещания Гаджи Махачеву. Автор не 
объявляет Гаджи наследником воли: воля дарована горам, но он 
может быть наследником, если проявит волю: «Его ты, как волю 
последнюю, В горах не нашел ли, Гаджи?» 

Во второй главе нарастает мотив опасности времени и пути, 
усиливается противопоставление автора и героя посвящения: помимо 
оппозиции вверх и вниз, молодости и старости, появляется 
эмоциональный фон «весело – тоскливо»: «Ты вверх поднимаешься 
весело, Тоскливо спускаюсь я вниз», – и в этом нарастании 
противопоставления героев все же позиция – обращённость к Гаджи 
Махачеву и отдельные воспевающие строки, с одной стороны, и 
подчёркнутость различий, с другой. При их объективных 
фактических обоснованиях различия разрушают цельность 
представления и вносят ноту раздвоенности. Далее 
противопоставление разворачивается. Сравнение  Махачева Г. с 
Д. Артаньяном  вносит оттенок легкой иронии или все же снижает 
образ, ассоциируясь с героем приключенческого сюжета. Себя поэт 
сравнивает с Я. Купалой, Н. Хикметом – классиками национальных 
литератур. Автор словно перебирает образы, чтобы найти точное 
объяснение типу героя времени, отсылает свой образ к классикам 
национальных литератур: «Ты, будто вожак грозной стаи, Которой 
отважнее нет. А я за газетой шагаю Едва, как когда-то Хикмет». 
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Образ Гаджи Махачева дается в двух стилевых ключах: в одном 
внешняя воспеваемость содержит образы, ставящие под сомнение 
безусловность авторской оценки (вожак стаи), в другом - абсолютное 
воспевание (отметим, что речь идет о тексте перевода, а не о 
подстрочнике). 

В третьей части автор продолжает обращение к герою, он 
обращается с вопросами, которыми проверяет верность героя 
традициям народа, соответствие его оценке: «Когда ты, Дылым 
покидая, Помчишься по лесу, как тур, На крыше твоей заиграет ль 
Аварскую песню пандур?» При описании биографии героя поэт 
сохраняет свое стремление реалистично и объективно раскрыть образ 
Гаджи Махачева. Отмечая его достоинства, он анализирует причины 
его «ошибок роковых». Говоря о стремительном взлете героя, поэт  
по-отечески предостерегает от  головокружения от успехов, 
предупреждает об опасности пути, коварстве врагов и напоминает об 
ответственности  выбора: «Гаджи, это имя святое Тебе не за хадж дал 
Аллах, Оно будет дорого стоить В поступках твоих и делах. А что в 
тебе преобладает Сегодня – халал иль харам – Никто в самом деле не 
знает, Поэтому выбери сам!».  Сравнение с подстрочником 
показывает, что в оригинале больше укоризны, переводчик смягчает 
суровость интонации, некоторые детали, образы, некоторые порой не 
переводит, когда они нарушают выбранную переводчиком 
концепцию образа, как, например, в последних строках этого 
фрагмента:  

 
Ты имя Гаджи получил 
Не посетив хадж, скажи – ка мне, 
В тебе халяля больше или харама, 
Что перевесит в Судный день? 
Дагестан, кому я посвящал гимны, 
Неужели база Заготскота? 
Родина, воспетая в стихах, 
Оказалась конторой бензоколонок. 
Не завидую положению твоему, 
И я не вырос батраком. 
Но дочерей сына родить через океан 
В Америку я не отправлял… (97) 
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В четвертой главе поэт вводит тему будущего Дагестана, тему, 
ради которой и вводится герой - собеседник в поэму: «Для горца одна 
есть награда – Чтоб наш Дагестан вечно жил. Я знаю, не для 
маскарада Надел ты папаху, Гаджи».   Обращаясь к своей юности и 
прошлому, поэт подчеркивает, что он не отказывается от своих 
идеалов: «И я никогда не забуду Ту жизнь, что пряма, как шоссе, И 
здание Литинститута – Родное мое медресе». Он сравнивает себя и 
героя, подчеркивая общее в судьбах: те же дороги, страны, тот же 
любимец удачи, не считающий свои богатства. В пятой главе поэт 
обращается с просьбой к собеседнику, напоминая о его таланте 
спасать людей из беды, спасти Дагестан, угодивший в капкан. 
Создается образ народного заступника и народного мстителя, 
оказавшегося перед жестоким временем: «Ведь сердце Кавказа 
терзает давно Безумная стая волков, и чтобы не остановилось оно, 
Свое не щадить ты готов». Переводчик акцентирует 
самоотверженность как черту героя, проводя аналогию с образом 
Прометея: «Ведь даже герой Прометей Был горцем кавказским в 
жертву принес Себя ради блага людей». Такого образа в оригинале 
нет. Нет утверждения об отношении героя к богатству: «тебе на него 
наплевать», нет гиперболизации («глядя на наше житьё, все звезды 
померкли и даже луна покинула ложе свое»), исчезли образы, 
апеллирующие к хищничеству («Говорят, что ты успешен в добыче, 
Можешь вырвать мясо из пасти волка»). 

Поэт словно стоит на обломках мира и осознает свою 
беспомощность. Боль от того, что происходит со страной, раздумья о 
своем пути, был ли прав в своих стихах перед лицом времени, горечь 
от невозможности признать этот Дагестан своим, сомнения в том, 
будет ли понят его сокровенный завет Дагестану и не превратится ли 
его имя в пустой звук, украшение, разобранное на сувениры – все это 
определяет трагизм звучания произведения поэта. «Ты был крайне 
опечален тем, что твои предсмертные думы, переживания и чувства 
оказались в таком непривычном формате в книге о политике. 

Поэма «Черный ящик» – талантливое, правдивое и глубокое 
свидетельство о времени, свидетельство неиссякаемости таланта и 
верности Расула Гамзатова своим высоким идеалам в эпоху 
поругания важнейших духовно-нравственных ценностей, отражение 
трагического состояния поэта в эпоху кризиса и утверждение его 
высокого назначения. Но поэма требует нового перевода, который бы 
отразил максимально точно авторский замысел. Оригинал 
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бесконечен. Каждый новый перевод есть очередное приближение к 
оригиналу или отдаление от него.  Наличие нескольких переводов 
одного произведения способствует лучшему усвоению читателями 
творчества переводимого автора. 
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СЕМАНТИКА И СТРУКТУРА АНТРОПОНИМИЧЕСКИХ  

НАЗВАНИЙ ЛАКСКОГО ЯЗЫКА 
 

Аннотация. Статья посвящена антропонимической лексике 
лакского языка. Личные имена отражают материальный и духовный 
мир народа и содержат в себе яркий отпечаток соответствующей 
эпохи.  
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Исследуются мужские и женские личные имена с точки зрения 
семантики и структуры.  

В статье анализируются антропонимы, восходящие к названиям 
животных, птиц, растений, цветов, драгоценных металлов и камней, 
терминам родства и т.д. 

Ключевые слова: антропонимическая лексика, личные имена, 
лексико-семантическая система, антропонимы, двусложные и 
трехсложные имена. 

 
Антропонимическая лексика имеет большое значение в 

исследовании языка и его лексико-семантической системы. 
Антропонимическая лексика отражает исторический, 
этнокультурный, лингвистический и социальный опыт наций. Она 
является наиболее подвижной и соответствующей определенному 
промежутку времени. 

Антропонимы – личные имена людей, их отчества, фамилии, 
прозвища, псевдонимы являются частью лексико-семантической 
системы, функционируют в её рамках и одновременно весьма чутко 
реагируют на любые изменения, происходящие в обществе.  

Имена у каждого народа связаны с его культурой, бытом. Для 
того чтобы какое-либо имя появилось у данного народа, необходимы 
определенные культурно-исторические условия. Поэтому многие 
имена несут на себе яркий отпечаток соответствующей эпохи.  

В данной статье подвергаются анализу мужские и женские 
личные имена с точки зрения семантики и структуры. 

Антропонимы, восходящие к названиям животных, птиц: Аслан 
(муж.) «лев», Къаплан (муж.) «лев», Бюрни (муж.) «олень», БарцIулав 
(муж.) (барцI «волк»), Барххулав (муж.) (бархху «вожак-самец в стаде 
туров»), Барзулав (муж.) (барзу «орёл»), Лачин (муж.) «сокол», 
Исубутта (муж.) «ису «сова», бутта «отец»), Исакь (муж.) (исакь-
лелуххи «название птицы»), Къиргъу (жен.) «ястреб», Булбул (жен.) 
«соловей», ТIавус (жен.) «павлин», Туйгъун (жен.) «сокол-сапсан» и т.д.  

Антропонимы, восходящие к названиям металлов и драгоценных 
камней: Булат (муж.) «сталь», Айдамир (муж.) «железо», Чаннан 
(муж.) «сталь, булат», Маржанат (жен.) маржан «коралл», Зумрут, 
Изумруд (жен.) «изумруд», Жавагьи (жен.) «драгоценный камень», 
Магьият (жен.) «магьи «слоновая кость», Магьинур (жен.) «магьи 
«слоновая кость», нур «свет ислама», Якьут (жен.) «яхонт, рубин», 
Муси (муж.) «золото» и т. д.  
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Антропонимы, восходящие к терминам родства: Бутта (муж.) 
«отец», Нину (жен.) «мать», Бава (жен.) «бабушка», Ттатта (муж.) 
«дедушка», Мямма(муж.) «отец», Мяммабутта (муж.) (мямма 
«отец», бутта «отец») и т. д. 

Антропонимы, восходящие к названиям растений и цветов: ЛачIа 
(жен.) «пшеница», Банавша (жен.) «фиалка», Роза (жен.) «роза», 
ТIутIи (жен.) «цветок», Кисаран(жен.) (кисаранчIапIи «название 
растения, астрагал»), ХIурия(жен.) (хIуриятIутIи «примула 
альпийская»), ХъункIултIутIи (жен.) «роза» и т. д. 

Антропонимы, восходящие к названиям титулов, сословий: 
Изагура (жен.) «женщина ханского рода», Изажа (жен.) «женщина 
ханского рода», Бика (жен.) «жена хана или бека», Мудун (муж.) 
«мудун», Муъмин (муж.) «муъмин», ХIажи (муж.) «мусульманин, 
совершивший паломничество в Мекку», Султан(муж.) «султан», 
СултIанат(жен.) «султанша», Шагь (муж.) «шах», Кьагьди(муж.) 
«кадий», Хан(муж.) «хан», Щайх (муж.) «щейх», Щамххал, Щамххала 
(муж.) «шамхал, титул феодального правителя в Дагестане», ХIаким 
(муж.) «хаким, правитель, начальник», Баг (муж.) «бек», Агъа(муж.) 
«ага, господин», Акбар (муж.) «акбар», Нуцалхан (муж.) нуцал «титул 
верховного правителя у аварцев», хан «хан, правитель» и т. д. 

Антропонимы, восходящие к названиям профессий, рода 
деятельности: Мусаннип (муж.) «учёный, мудрец, образованный 
человек», Муъмин (муж.) Муъминат (жен.) «набожный, правоверный 
человек», Малла (муж.) «мулла», Дивир (муж.) «дибир, мулла», 
Гъази(муж.) «святой», Апанни (муж.) «сударь», Паша (муж.) 
«господин, пача», Варис (муж.) «наследник, преемник» и т.д. 

Антропонимы, восходящие к названиям месяцев, дней недели по 
мусульманскому календарю, религиозным терминам: Ражав (муж.) 
«месяц Раджаб по мусульманскому календарю», Рамазан (муж.) 
«месяц Рамазан по мусульманскому календарю», Жумяъ (жен.) 
«пятница», Итнай (жен.) (итни «понедельник»), Аьшура (жен.) 
«месяц Ашура по мусульманскому календарю», Хамис(жен.) 
«четверг», Шяъван (муж.) «месяц Шахбан по мусульманскому 
календарю», ХIадис (муж.) «хадис, предание(об изречениях и деяниях 
пророка Мухаммада)», ВахIид (муж.) (вахIи «посланец бога»), Ислам 
(муж.) «ислам», Нурислам (муж.) «свет ислама» и т.д. 

Антропонимы, восходящие к названиям городов, населенных 
пунктов и местностей: Макка (жен.), Мадина (жен.) «названия 
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городов Саудовской Аравии», Кяъвахан (жен.) «Кааба, название 
главной святыни ислама в Мекке» и т.д. 

Антропонимы, восходящие к названиям небесных светил и 
связанных с ними понятий: Ширвани, Шимали (муж.) «название 
звезды», Зури (жен.), Зунзул (жен.) (зунзулчани «утренняя заря»), 
Венера (жен.) «Венера», Аьлам(муж.) «вселенная; космос».  

Антропонимы, восходящие к именам прилагательным: Ххирама 
(муж.) «дорогой», Аьзиз (муж.) «дорогой, любимый», Мюрщи (муж.) 
«маленький», Хъуна(муж.), Хъунна (жен.) «большой».  

Антропонимы, восходящие к словам, обозначающим: Ххазинат 
(жен.) (ххазина «сокровище, казна»), Мурад (муж.) «цель, заветное 
желание», Жамал(муж.) «красота», Жавгьарат, Жавгьар (жен.) 
«ядро, внутренняя часть чего-либо».  

Антропонимы, восходящие к словам, обозначающим внешность, 
характер, характеристику человека: Камал (муж.), «совершенство, 
умственная зрелость», Камил (муж.), Камилат (жен.) «достигший 
совершенства, зрелости», СалихI (муж.), СалихIат (жен.) (салихIсса 
«праведный, благочестивый; добрый, благой, добродушный») и т. д.  

К антропонимам, восходящие к словам, обозначающим 
характеристику человека можно отнести ЦIаххуй (муж.) «Цахай», цIа 
«имя», ххуй(ххуйсса) «красивый», но других личных имен созданных 
по данной модели в лакском языке найти нам не удалось. «Обычно 
такие прозвания возникают как характеристики отдельных лиц по 
какому-либо признаку, известны узкому кругу и не получают 
широкого распространения» [1, с. 90]. 

Антропонимы, восходящие к словам, обозначающим возраст 
людей: Хъунбутта(муж.) (букв. «большой отец»), 
ХъунмахIаммад(муж.) (букв. «большой Магомед»), ЧIавахIажи 
(муж.) (букв. «маленький Гаджи»), ЧIивимахIаммад (муж.) (букв. 
«маленький Магомед»), ЧIивимямма (муж.) (букв. «маленький 
отец»), Хъунбава (жен.) (букв. «большая бабушка») и т.д. 

В структурном отношении большая часть антропонимов, в 
основном связанных с мужскими именами, составляют двусложные и 
трехсложные имена, например, ХIажимуси (муж.), Аьликагьди (муж.), 
ХIажимахIамма (муж.), МахIаммадхIажи (муж.), Аьлимямма (муж.), 
МахIаммадзагьид (муж.), МахIаммадаьли (муж.), МахIаммадрасул 
(муж.), МахIаммадссалам (муж.), МахIаммадхан (муж.) и т. д.  

В древности у лакцев мальчикам давали имена, состоящие из 
двух частей с пожеланием здоровья и долголетия, так как роль 
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мужчин в обществе было выше, чем роль женщин. Мужчина – это 
кормилец, опора и поддержка семьи. При наречении мальчиков к 
именам чаще всего добавляли имена пророков Мухаммада, Али, 
например, Аьлиоьмар, Аьлисултан, МахIаммадрасул, 
МахIаммадссалам и др.  

Среди женских имен тоже встречаются двусложные и 
трехсложные имена, но их гораздо меньше, например, 
СултIанпатIимат (жен.), Уммусалимат (жен.), 
КьурбанпатIимат(жен.) и т. д. 

В лакском именнике встречаются парные в семантическом 
отношении идентичные мужские и женские имена: Камил (муж.) – 
Камилат (жен.), Шамил(муж.) – Шамилат (жен.), Закир (муж.) – 
Закират (жен.), Шакир (муж.) – Шакират(жен.), Малик (муж.) – 
Маликат(жен.), СултIан(муж.) –СултIанат(жен.), ТIагьир (муж.) – 
ТIагьират (жен.), Сагъир(муж.) – Сагъират(жен.), РахIим (муж.) – 
РахIимат (жен.), Муслим (муж.) – Муслимат (жен.) и т.д. В лакском 
языке суффикс – ат воспринимается как элемент образующий 
женские имена. 

В настоящее время очень редко нарекают детей 
домусульманскими мужскими и женскими именами, например, 
КIукIу (жен.), Бича (жен.), АтIа (жен.), Халла (жен.), Щаза (жен.), 
Иза (жен.), Ярби (жен.) и т.д. 

В настоящее время среди дагестанцев, в том числе и лакцев, 
очень распространено имя пророка – Мухаммад. По этому поводу И. 
Х. Абдуллаев отметил, что «это имя до недавнего времени, а у 
некоторых народностей Дагестана, например, у кумыков, аварцев и 
по сей день настолько популярно, так глубоко внедрилось в их языки, 
что может употребляться и в качестве «репрезентативных» имен, 
например, Магомед – «дагестанец», а Патимат – «дагестанка» [2, 
с.137]. 

Но если раньше в честь пророка мальчиков нарекали именем 
Магомед и женские имена арабского происхождения заканчивались 
элементом -ат, то в настоящее время в антропонимии лакского языка 
наметилась тенденция давать имена арабского происхождения, близкие 
к источнику заимствования, например, Мухаммад (муж.), Амина (жен.), 
Сафия (жен.), Абу-Бакр (муж.) и т. д.  

Таким образом, следует отметить, что личные имена отражают 
материальный и духовный мир народа. Они являются продуктом 
исторического, общественного развития и несут в себе черты 
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национальной культуры, национального самосознания, этико-
эстетических норм той или иной эпохи.  

Антропонимическая лексика является той сферой языка, которая 
тесно связана с историей и культурой народа. В личных именах 
раскрываются такие стороны истории народа, его обычаев, нравов, 
образа мышления, которые невозможно получить путем изучения 
исторических и собственно лингвистических материалов.  

Следует также отметить, что вместе со старшим поколением 
постепенно уходят из жизни многие исконные антропонимы, 
соответственно, исчезает и определенная часть традиционной 
культуры народа. Поэтому своевременный сбор и изучение личных 
имен представляет насущную необходимость и несомненный 
научный интерес. 
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ОРФОГРАФИИ ЛАКСКОГО ЯЗЫКА 
 
Аннотация. Статья посвящена истории развития орфографии 

лакского языка и ее современному состоянию, отмечается роль 
орфографии в сохранении и развитии языка. Рассматриваются три 
этапа развития письменности на лакском языке: начиная с XIV века 
до 1928 года, с 1928 по 1938 годы и с 1938 года по настоящее время. 
Лакская письменность на основе арабской графики (аджам) 
существовала примерно с XIV в. и была в употреблении до 1928 г. В 
1928 году был создан лакский алфавит на основе латиницы, которой 
пользовались в течение десяти лет. 

В 1938 году была создана письменность на основе кириллицы. 
Дальнейшее развитие письменной формы лакского литературного 
языка связано с данной системой письма. 

Подчеркивается необходимость совершенствования 
орфографических норм и устранения разнобоя в орфографии, 
разработки проекта свода орфографических правил и его 
утверждение Правительством Республики.  

Ключевые слова: лакский язык, орфография, арабская графика, 
латинская графика, кириллица, проект свода орфографических 
правил. 

 
Лакский язык – один из письменных языков Республики 

Дагестан. Исследование и изучение лакского языка началось с 
создания письменности.  

Как известно, для лакского языка в разные периоды были 
использованы арабская, латинская и русская графические системы.  

В истории создания письменности на лакском языке можно 
выделить три этапа: первый этап с XIV века до 1928 года, второй – 
1928–1938 годы и третий этап – с 1938 года по настоящее время. 
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Письменность для лакского языка на основе арабской графики 
(аджам) существовала примерно с XIV в. и была в употреблении до 
1928 г.  

Наиболее старыми письменными памятниками лакского языка на 
аджаме являются перевод поэмы арабского поэта XIII в. аль-Бусыри 
«Касыда о плаще» (XV – XVI в.), перевод исторической хроники 
«Дербент-намэ»(XVIII в.) и составленный в 1734 году лечебник 
«Ханнал мурад» («Желание хана»).  

Начиная с XIV века, для записи текстов на лакском языке 
использовалось арабское письмо, но собственно алфавита не 
существовало.  
В 1918 году был создан лакский алфавит на основе арабской графики. 
В 1922 произошло реформирование и усовершенствование 
письменности на арабской графике и на нём шло активное издание 
книг и газет, он преподавался в школах до 1928 года. 

В 1928 году был создан лакский алфавит на основе латиницы, 
которой пользовались в течение десяти лет. В первом варианте 
данного алфавита было 39 букв и апостроф, заглавных букв не было. 
В 1932 году алфавит претерпел реформу, число букв уменьшилось до 
38, и были введены заглавные буквы.  

Первым разработчиком орфографии лакского языка на 
латинской графике был Гусейн-Гази Гитинаев, его работа «Основы 
лакской орфографии» была издана в 1931 году. 

Доктор филологических наук И. Х. Абдуллаев так писал о 
Гусейн-Гази Гитинаеве: «Сегодня мало кому известно имя Гусейн-
Гази Гитинаева, составителя лакского алфавита на основе латиницы, 
первого разработчика основ орфографии лакского языка….» [6]. 

В 1938 году народы Дагестана, в том числе и лакцы, перешли на 
письменность, созданную на основе кириллицы. Дальнейшее 
развитие письменной формы лакского литературного языка связано с 
этой системой письма. 

Следует также отметить, что письменность на основе кириллицы 
для лакского языка первоначально была создана в 60-х годах XIX в. 
выдающимся кавказоведом П. К. Усларом, но тогда она не получила 
широкого распространения. 

При разработке алфавитов для дагестанских языков на основе 
кириллицы в 1938 г. был принят принцип – не выходить за пределы 
русского алфавита, сохранив единую графику. Однако для 
обозначения специфических фонем был использован способ 
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сочетания букв и создание большого числа двубуквенных 
обозначений (удвоение одинаковых букв – кк, сс, цц…, использование 
диакритических знаков ъ, ь, I («яковлевская палочка») – аь, оь, гъ, къ, 
гь, кь, кI, тI, цI…). Письменность на основе кириллицы обслуживает 
лакский язык более 85 лет.  

После перевода алфавитов на кириллицу разрабатывались 
вопросы прикладного характера, совершенствовалась орфография и 
письменность, в алфавит ввели новые буквы. В 1948 году в алфавит 
был введен диграф ХI, хI. 

Огромный вклад в развитие орфографии лакского языка внесли 
известные ученые, специалисты лакского языка Г. Б. Муркелинский, 
С. М. Хайдаков, И. Х. Абдуллаев и другие.  

1992 – 1997 годы работа по совершенствованию орфографии 
лакского языка велась в Институте языка, литературы и искусства 
Дагестанского филиала Академии наук. Был разработан и обсужден 
проект свода орфографических правил по лакскому языку, но он так и 
не был утвержден правительством Республики Дагестан. Но в 
настоящее время некоторые положения проекта свода 
орфографических правил нашли отражение в орфографии лакского 
языка.  

Алфавит лакского языка на кириллице изначально включал в 
себя 47 букв. В настоящее время в алфавит включены и удвоенные 
буквы такие, как тт, кк и др. , и соответственно, алфавит состоит из 
55 букв. 

В развитии языка и совершенствовании орфографии большое 
значение имеет подготовка и издание различных словарей. 

Большим вкладом в развитие лакского языка являются вышедшие 
в последние годы словари: орфографический, лакско-русский и 
русско-лакский.  

В 2005 году вышел «Орфографический словарь лакского языка» 
(автор – И. Х. Абдуллаев), в который входят около 50 тысяч 
словарных единиц. 

В 2018 году вышел «Лакско-русский словарь» (автор – И. Х. 
Абдуллаев), в 2019 – «Русско-лакский словарь» (авторы – 
И. Х. Абдуллаев, Н. С. Джидалаев, С. А. Мусаев, Б. М. Алиева). 

Современный этап развития лакского языка требует 
совершенствования орфографических норм языка. 

В изданных в последнее время словарях встречаются разные 
варианты написания слов, что затрудняет работу авторов-
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составителей учебников, учителей лакского языка, редакции 
районных и республиканских газет и журналов. Ниже приводим 
варианты написания некоторых слов, данные в словарях. 

 
Орфографический словарь 
лакского языка 

Лакско-русский 
словарь 

перевод 

жегъирххуллу жигъилххуллу тропинка 
запятая запятой запятая 
хьуна дакьин хьунадакьин встретить, 

встретиться 
хьуна даркьусса хьунадаркьусса встретившийся 
кIура аен(даен, баен) кIурааен(даен, баен) повернуться 
ляълужавгьар ляълу-жавгьар крупный 

алмаз, 
бриллиант 

шаэр шяир поэт 
мяммал дада мяммалдада бабушка по 

отцу 
хъама битан хъамабитан забыть 
агьали агьалий народ 
авли гьан авлий гьан пойти на охоту 
лухIипурщисса лухIи-пурщисса смуглый 
ми мий они (те, 

которые 
наверху) 

личIи ан (дан, бан) личIий ан(дан, бан) различать 
авчи авчий охотник 
памма панма хлопок 
лархьхьунакь лархьхьу накь  (мучная) 

похлёбка; 
варево 

нагьлийини нагьлий ини  толокно на 
масле 

накIликкарччив накIлил ккарччив  молочные 
зубы 

нацIуоьлу нацIу-оьлу  сорт кисло-
сладких яблок;  

никирай-ччатIи никирайччатIи  коленная 
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  чашечка; 
надколенная 
кость 

нузру-чIи 
 

нузручIи  
 

годовалый 
ягнёнок; ярка 

 
Проблема правописания сложных слов является одной из 

нерешенных проблем в орфографии лакского языка, ляълу-жавгьар, 
михак рангсса «коричневый», цIанну-хъахъисса «темно-желтый», 
цIанну-щюллисса «темно-зелёный», цIанну-ятIулсса «темно-красный» 
и т. д.  

Как известно, постановлением правительства Республики 
Дагестан от 16 декабря 2014 года № 628 создана Республиканская 
термино-орфографическая комиссия по языкам народов Дагестана 
при Правительстве Республики Дагестан. Свод орфографических 
правил должен быть утвержден на уровне правительства Республики 
Дагестан и принят правительственной комиссией по орфографии. Он 
должен стать нормой для всех пишущих на данном языке. 

Орфография играет важную роль в сохранении национальной 
культурной идентичности и языковой уникальности, обеспечивает 
ясность, понятность и доступность языка и позволяет передавать его 
из поколения в поколение. 

Исходя из вышеизложенного считаем, что назрела 
необходимость совершенствования орфографических норм и 
устранения разнобоя в орфографии. Необходимо разработать проект 
свода орфографических правил, который должен быть обсужден и 
рекомендован на утверждение Правительством Республики Дагестан.  

Совершенствование орфографических норм играет большую роль 
в изучении, сохранении и развитии языка. Орфография служит 
важным инструментом для сохранения культуры и национального 
наследия.  
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ВОСПИТАТЕЛЬНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ ТВОРЧЕСТВА 
РАСУЛА ГАМЗАТОВА НА УРОКАХ ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОГО 

ИСКУССТВА 
 

Аннотация. В статье говорится о том, что посредством 
воспитательного потенциала творчества Расула Гамзатова на уроках 
изобразительного искусства можно решить целый комплекс 
актуальных проблем, связанных с воспитанием подрастающего 
поколения. 

Ключевые слова: творчество, Расул Гамзатов, эстетическое 
воспитание, изобразительное искусство, рисование, уроки, поэзия. 

 
Творчество Расула Гамзатова – одно из самых высоких звездных 

вершин многонациональной советской, российской, дагестанской 
литературы. Сын малочисленного аварского народа, он сумел 
раздвинуть в своей поэзии национальные, традиционные, 
территориальные границы и стать известным далеко за пределами 
родного края. А может он и потому заслужил высокое право 
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считаться одним из лучших поэтов современности, что сохранил 
национальное своеобразие, тесную связь с бытом и судьбой своего 
народа. 

Как поэт, Расул Гамзатов многогранен, чрезвычайно обширна 
тематика его произведений, пишет ли он о родной природе гор, 
размышляет ли о судьбах поколений, высмеивает ли отделанные 
пороки людей, создает ли гимн возвышенной любви – в центре 
внимания автора человек, его думы и дела, его заботы и волнения.  

Весь мир в творчестве Расула Гамзатова сфокусирован на 
человеческой личности, все соизмеряется через мерило высокого 
призвания человека вести беспощадный бой со злом и жестокостью. 
Четкая и ясная гражданственность, боевая публицистичность 
пронизывает все творчество поэта. 

 Преподаватель  школьных предметов найдет в творчестве Расула 
Гамзатова самые выразительные образцы поучительного примера для 
подрастающего поколения. Особенно много найдет в ней учитель 
изобразительного искусства. Эстетическое восприятие творчества 
Расула Гамзатова, использование многочисленных сюжетов и красок, 
поэтических шедевров поэта педагог может использовать как на 
уроках изобразительного искусства, так и во внеклассных 
мероприятиях, в рисунках родной природы гор по пейзажной лирике 
Гамзатову. Умение видеть эстетику в обыденом, в окружающей 
среде, в очертаниях гор и впадинах ущелий, умение слышать шум 
моря и рокот волн, и понимать их с общечеловеческих и эстетических 
позиций – вот чему учат стихи Расула Гамзатова. Учитель 
изобразительного искусства при умелом использовании имеющегося 
материала и опыта найдет в творчестве Гамзатова неиссякаемый  
источник творческого вдохновения. 

Задачей учителя изобразительного искусства как раз и является 
воспитание человека с развитым нравственно-эстетическим вкусом, 
который выполняет свое извечное призвание – сеет на земле 
разумное, доброе, вечное. 

За свою жизнь Расул Гамзатов издал сотни книг: поэтических 
сборников со  стихами, поэмами, сказаниями и публицистические 
книги. Из всего творчества Р. Гамзатова учителю изобразительного 
искусства следует брать то, что прямо или косвенно связано с 
живописью, эстетикой природы и человеческих отношений, 
использовать богатые возможности его творчества на уроках. 
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Все произведения Р. Гамзатова имеют большую педагогическую 
ценность и значимость для учащихся и обладают большим 
образовательным потенциалом, служат материалом для эстетического 
воспитания и всестороннего развития детей. 

Уроки изобразительного искусства пробуждает в детях 
стремление к совершенствованию в области изящного, и мы 
предлагаем учителям провести на занятиях различного рода 
творческие задания, среди которых рисование по памяти и 
воображению после прослушивания отрывков из художественных 
произведений Р. Гамзатова. 

Поэтически воздействует на ребенка прекрасная родная природа: 
поля, леса, овраги, золотая осень и ранняя весна, красное лето и 
морозная зима. С этих позиций мы предполагаем проведение 
экскурсий на природу, в музеи, в центры народно-художественных 
промыслов. 

Мы согласны с мнением Ушинского, что детей следует учить 
понимать и чувствовать произведения живописи, дающие богатые 
эстетические впечатления. Не только живопись, по словам 
Ушинского, но и детское рисование пробуждает в детях стремление к 
совершенствованию в области изящного. Константин Дмитриевич 
полагал, что рисование детей по воображению развивает их 
творческие способности.  

Таким образом, Ушинский уделял большое внимание вопросам 
эстетического воспитания детей. Считая  его составной частью 
духовного развития человека, великий педагог рассматривал эти 
вопросы во взаимосвязи с нравственным воспитанием [5, с. 197]. 

Наряду с богатыми традиционными видами искусства Дагестана 
– гончарного, чеканки, гравировки на камне и меди, ковроткацкого, 
гравировки по золоту и серебру, вяления бурок, насечки по дереву, 
музыки, хореографии, театрального и изобразительного искусства – 
творчество поэта дало мощный толчок к зарождению новых видов 
искусства: эстрады, балета, оперы и кино. В оперных театрах России 
с успехом идет балет «Горянка» Р. Гамзатова, музыку к балету 
написал выдающийся композитор Дагестана Мурад Кажлаев, а опера 
«Хочбар» гениального композитора Г. А. Гасанова  по сценарию 
Р.Гамзатова с успехом идет в театрах Махачкалы. 

Весьма заметное влияние поэзия Расула Гамзатова оказала на 
изобразительное искусство, в частности, на живопись, графику и 
скульптуру.  Этот тезис достаточно было бы подтвердить одной лишь 
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творческой судьбой стихотворения «Журавли» и в изобразительном 
искусстве, и в скульптуре, и в живописи. 

Этим произведением навеяна идея создания монументального 
памятника воинам, павшим за свободу и независимость Советской 
Родины, в городе Чирчике. В середине большого бассейна из 
красного мрамора, наполненного кровавого цвета водой, лежит белый 
журавль с перебитым крылом, смотрящий вслед улетающей с 
высокой стелы стае журавлей. 

Той же идеей гамзатовского стихотворения навеяна идея 
создания памятника у села Дзаурикау в Северной Осетии – Алания. 
Семерых своих сыновей отправила на защиту Родины великая 
женщина – мать из этого осетинского села. Все семеро пали на 
фронте. Художник изваял монумент матери, и как бы с порога ее 
дома в небо улетает стая из семи журавлей. Здесь в основу памятника  
заложена идея о том, что «солдаты, с кровавых не пришедшие с 
полей, не в землю нашу полегли когда-то, а превратились в белых 
журавлей». Женщина – мать следит за устремленной в небеса стаей 
журавлей. 

Учителю  рисования представляется широкое поле деятельности  
в обучении  школьников  изображению образа «Белых журавлей» и 
изваянию его  из пластилина или  глины на уроке. 

Каждый год в Гунибе у памятника «Белые журавли» дагестанцы 
и гости, любители поэзии Расула Гамзатова проводят праздник 
«Белых журавлей», который становится не только днем  памяти по 
погибшим на фронтах разных войн, но и воспитательным 
мероприятием в защиту мира. 

Отзывы, высказывания выдающихся зарубежных, русских, 
советских, дагестанских писателей, поэтов, художников 
подтверждают также огромное влияние и значение творчества Р. 
Гамзатова на развитие подрастающего поколения в духовно-
нравственном, культурно-историческом, национально-
художественном аспектах. 

Сохраняя свою внутреннюю цельность,  его творчество несет 
много неожиданного для воспитания нового поколения. Р. Гамзатов в 
своем творчестве смело идет на сложнейшие жизненные, 
познавательные, художественно-эстетические эксперименты, и его 
открытия, творческий опыт прокладывают новые горизонты, по 
которым национальная словесность и культура движутся к новым 
рубежам. Достаточно вспомнить его поэмы: «Год моего рождения», 
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«Разговор с отцом», «Горянка», «Времена и дороги», «Остров 
женщин», «Берегите матерей», чтобы оценить его уникальный вклад 
в многонациональную отечественную литературу, культуру и 
искусство. К вершинам многонациональной поэзии причисляют 
образы Матери, Женщины, Родины, всю любовную лирику Расула 
Гамзатова. 

Культура, изобразительное и декоративно-прикладное искусство 
в силу своей генетической специфики всегда несут на себе 
отчетливый отпечаток традиционных национальных особенностей 
жизни того народа, которому принадлежит творец, художник, 
созидатель. Вместе с тем, истинно подлинное искусство выходит за 
пределы национальных границ, признается и ценится другими 
народами и всем человечеством. В этом и проявляется глубокое 
диалектическое единство национального и межнационального в 
культуре, искусстве и литературе. 

В этом плане Р. Гамзатов – явление чрезвычайно редкое, он 
неповторим, он единственный продолжает оставаться глубоко 
национальным поэтом с богатым метафоричным языком, содержание 
которого насыщено традиционными обрядами, красками и цвето-
тоновыми отношениями. Яркость образов, возвышенность, простота 
и глубина мысли сливаются у поэта Р. Гамзатова воедино, создавая 
гармонию духовного проникновения в саму жизнь. Смелость и 
широта взглядов, независимость суждений, внутренняя убежденность 
– характерные черты поэзии и прозы Р. Гамзатова. Стихи поэта 
самобытны, глубоко национальны, афористичны. 

«Чтобы поэт заслужил широкое признание, – подчеркивал В. 
Белинский, национальность есть первое, но не единственное условие: 
необходимо чтобы национальность его творений была формою, 
телом, плотью, физиологией общечеловеческих идей» [4, с. 43]. 

Подлинный гуманизм творчества Р. Гамзатова свидетельствует о 
высокой культуре, отличается глубиной содержания, неповторимой 
национальной самобытностью, становится символом дружбы и 
братства объединяющих людей доброй воли и счастливое будущее 
человечества. Столь динамичный и высокий взлет творчества Р. 
Гамзатова стал возможным не только благодаря его удивительному 
природному дару и высокому уровню интеллекта, но и за счет 
освоению уроков и опыта развитых культур, искусства и литературы 
других народов, прежде всего – русской, дагестанской и аварской. 
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Таким образом, творчество Р. Гамзатова интересно не только как 
историко-культурный, духовно-нравственный, художественно-
эстетический феномен сам по себе, но и как факт, явление 
всестороннего осмысления. Познавая творчество Р. Гамзатова, можно 
разрешить целый комплекс актуальных проблем, связанных, прежде 
всего, с формированием художественной культуры и эстетического 
воспитания подрастающего поколения. 
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ОБРАЗ ОТЦА В ТВОРЧЕСТВЕ РАСУЛА ГАМЗАТОВА 

 
Аннотация. В статье говорится об образе отца в творчестве 

Расула Гамзатова. Наиболее подробно о нем Расул Гамзатов пишет в 
«Моем Дагестане». Расул дает колоритный, нравственно-выверенный 
образ отца, интеллигентного, скромного, порядочного, аккуратного, 
уравновешенного, не терпящего малейшей фальши ни в характере, ни 
во внешней форме, скромного, трудолюбивого и бесконечно 
талантливого.   
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В своем творчестве Расул Гамзатов много раз обращается к 
образу отца, в лице которого он видит образ мудрых аксакалов, 
старых горцев, к ним поэт относится благоговейно и перед  ними он 
склоняет голову. Также, исследователи творчества Расула Гамзатова 
неоднократно пытались красочно рассказать о его родном ауле, 
однако, наиболее живописное описание аула Цада мы находим у 
самого поэта в «Моем Дагестане»: «Цада!.. Семьдесят теплых очагов. 
Семьдесят голубых дымков, поднимающихся в чистое небо. Белые 
сакли на черной земле. Перед аулом, перед белыми саклями – 
зеленые плоские поля. Позади аула поднимаются скалы. Серые утесы 
столпились над нашим аулом, словно дети, собравшиеся на плоской 
кровле, чтобы посмотреть вниз на свадебный двор» [1, с. 77]. 

Рассматривать отдельно друг от друга Родину и родителей Расула 
Гамзатова невозможно. Они слиты воедино как в жизни, так и в его 
творчестве. 

После посещения закоулков, окрестностей, тропинок села, после 
восхождения на скалы, проверки выносливости и воспитания 
характера в разнообразных играх с ребятами села, Расул Гамзатов 
знакомится с жизнью подростков Хунзахского плато.  Летом купается 
в холодной прозрачной воде речки Тобот, которая протекает рядом с 
крепостью, прыгает со скалы высотою в несколько метров в озеро, 
образованное вечным полетом Хунзахского водопада, скользит по 
течению речки с верхнего озера в нижнее. Он летом ходит по краю 
глубокой впадины и любуется глубиной и красотой 80 метрового 
водопада, который превращает солнечный свет в семицветную 
радугу, зимой катается на санках, коньках, любуется белой чашей 
Хунзахского плато, где в 2-3 километрах друг от друга гнездятся 
многочисленные села: Хунзах, Батлаич, Арани, Цада, Гиничутль, 
Гонох, Байитль, Чондотль, Ахалчи, Харахи, Обода, Шотода, Сиух, 
Тануси. 

 Хунзахская крепость, построенная в 1886 году, и село, 
образованное рядом с ней под названием Арани, расположены в двух 
километрах от Цада и всегда были местами притяжения всех жителей 
района. В воскресенье все жители Хунзахского района, в том числе и 
жители Гоцатлинского и Харахинского участков, встречались на 
Хунзахском базаре с друзьями. Ученые-алимы, в том числе и отец 
Расула Гамзат Цадаса, вели беседы, животноводы продавали свою 
живность, садоводы – фрукты. А подростки знакомились друг с 
другом, балагурили, шутили, рассказывали свои новости, иногда 
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брали вскладчину на базаре баночку сочных абрикосов или тутовника 
и, отойдя на ровное место, вместе с удовольствием ели. 

В будние дни дети помогали родителям в уходе за живностью, 
часто после занятий в школе или в дни летных каникул. Расул 
Гамзатов в детстве ничем не отличался от сверственников, разве что, 
большей эмоциональностью, балагурством и знанием наизусть 
стихов отца. Сама обстановка жизни на Хунзахском плато укрепляла 
дружбу между людьми, расширяла кругозор, воспитывала детей 
трудолюбивыми и любознательными. Люди тогда жили бедно, но 
дружно. Современному человеку трудно представить жизнь людей, 
которые ходили к соседу просить огонь, спали в не отапливаемом 
помещении с земляным полом, жили под плоскими крышами, 
протекающими  после дождя, которые после  обкатывали каменным 
катком, а источником света в доме  служила «коптилка» – маленькая 
бутылка с фитилем и керосином.  

Хотя отец Расула Гамзат  был председателем и судьей 
шариатского и потом народного суда, оклад его был небольшой, а 
семья большая. Но трудности в семье не так остро ощущались, 
благодаря исключительному трудолюбию матери – Хандулай, ее 
умению вести домашнее хозяйство. Полное взаимопонимание и 
крепкая дружба в семье оказались сильнее материальных нужд. 
Супруги большое внимание обращали на воспитание детей. К 
методам воспитания детей, которые использовались в семье Гамзата 
и Хандулай, вполне применимы проницательные слова Дени Дидро: 
«Родители любят своих детей тревожной и снисходительной 
любовью, которая портит их. Есть другая любовь, внимательная и 
спокойная, которая делает их честными» [2, с. 103]. 

И Гамзат, и Хандулай обладали спокойным уравновешенным 
характером. Дети их росли лишенные какой бы то ни было 
нервозности. Они постоянно чувствовали родительскую опеку, 
которая, однако, не была мелочной и придирчивой. Внушение – вот 
главный метод их воспитания. К детям не применялись телесные 
наказания, если кто-либо из них не был уличен во лжи. Об этом с 
большой искренностью рассказал Расул в «Моем Дагестане». Судя по 
этому рассказу, Гамзат Цадаса преследовал ложь как самый опасный 
и позорный порок. 

Отец говорил, что ложь – это не ошибка, не случайность, эта 
черта характера, которая может укорениться…  На свете нет ничего 
страшнее лжи. 
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Кони кривды – хромоноги,  
Седоков их ждет беда,  
На обмане, на подлоге 
Не ускачешь никуда. 

 
Так выразил Гамзат Цадаса свое отношение ко лжи в известной 

книге «Уроки жизни». Сам он, воспитанный на основах исламской 
этики и изречениях пророка Мухаммада (да благословит его Аллах и 
приветствует), стремился передать все ценное нравственно-
эстетическое из исламской этики. Можно сказать, что книга «Уроки 
жизни» написана на аварском языке  с использованием народных 
изречений и  в основном соответствует хадисам пророка Мухаммада 
(да благословит его Аллах и приветствует). Но в то время ни 
говорить, ни писать об исламской цивилизации, тем более об 
исламской этике, никто не имел право. Тончайший знаток восточной 
культуры и исламской юриспруденции, этики и эстетики, таких 
художественных шедевров, как «Калила и Димна», « Бустан» и 
«Гулистан », Гамзат Цадаса не мог по-другому жить и воспитывать 
детей. Большое влияние на становление личности Расула имел  
пример старших братьев Магомеда и Ахильчи, которые работали 
педагогами, а затем отдали жизни за Родину, погибли смертью 
храбрых на фронтах Великой Отечественной войне. 

Гамзат и Хандулай любили детей, но эта любовь не была 
«тревожной и снисходительной». Она позволяла внимательно 
следить за их поведением и учебой.  И Гамзат, всегда отличавшийся 
спокойствием и сдержанностью, и Хандулай, свою жизнь 
посвятившая мужу и детям, не проявляли внешних признаков 
беспредельной родительской любви. Никто из детей не рос баловнем, 
каждый остро чувствовал ответственность перед родителями.  

Расул Гамзатов не раз старался раскрыть образ отца в своем 
творчестве.  Подробно о нем  поэт пишет в книге «Мой Дагестан». В 
ней под рубриками «Отец говорил», «Из записной книжки отца», 
«Воспоминание», «Мой отец говорил» Расул дает колоритный, 
нравственно-выверенный образ отца и всего его славного поколения 
– интеллигентного, скромного, порядочного, аккуратного, 
уравновешенного, не терпящего ни в чем даже малейшей фальши, 
скромного, трудолюбивого и талантливого. Такими были и его 
друзья: Зайирбег Алиханов из Хунзаха, Магомед-Саид Саидов и 
Мансур Гайдарбегов из Гиничутля, Джамалудин Кадичуев, Садрудин 
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Шахшаев, Мухидин Магомедов и Муталиб Магомедов из Батлаича, 
многочисленные друзья его по муталимству из разных селах, 
собратья  по перу из Гоцатле, Хариколо, Харахи, Арадериха, не 
говоря уже об известных в дагестанской литературе поэтах: 
Сулеймане Стальском, Абуталибе Гафурове, Эффенди Капиеве, 
Абдуле Магомедове и многих других. 

Гамзату Цадасе посвящено немало стихотворных строк. Но 
большей внутренней экспрессивностью, эстетической и нравственной 
достоверностью отличаются стихи самого Расула Гамзатова. Не раз 
обращается он к светлому образу своего отца, в лице которого виден 
обобщенный образ мудрых аксакалов, старых горцев, к  ним поэт 
относится благоговейно и перед  ними склоняет « седую голову 
свою»: 

Они горды не от гордыни,  
И знаю: им секрет открыт,  
О чем в обуглившейся сини, 
Звезда с звездою говорит. 
 
Они горды не от гордыни,  
Путь, уступая их коню,  
Я в гору еду ли, с горы ли 
Пред ними голову клоню [3, с. 14] 

 
В стихах Р. Гамзатова об отце прослеживается искренняя, 

задушевная сыновья любовь к предкам, их подвигам, мудрости и 
возвышенное и трепетное желание унаследовать у них все лучшее, их 
понимание чести, красоты, этических норм поведения. Расул 
Гамзатов стремится быть продолжателем традиций предков, но не 
хочет приобрести новое, за счет потери опыта и мудрости старшего 
поколения. А носителем этих  духовных сокровищ, этики и эстетики 
был для него отец – Гамзат Цадаса, который в совершенстве владел 
ими, жил по их нормам, в зрелом возрасте приобщился к западной 
цивилизации и нашел в новом  созвучные его душе мотивы.  

Гамзат Цадаса, по образному выражению Тихонова, был «самым 
острым умом современной Аварии», он остается примером 
правильной, достойной подражания  жизни для всех представителей 
своего народа. Дагестан того времени, да и сейчас, невозможно 
представить без имени, стихов, юмора и сатиры Гамзата Цадаса. 
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«Стихи о Гамзате Цадаса» – это небольшой по объему цикл, 
состоящий из 212 стихотворных строк. Однако в этих до предела 
сжатых стихах, посвященных светлой памяти отца, его 
художественно представленному образу и реалистически точному 
портрету, Расул Гамзатов сумел рассказать о многом очень личном и 
сокровенном. 

В работе над циклом стихов поэту угрожали, по крайней мере, 
две опасности. С одной стороны, личные переживания поэта могли 
стать основным содержанием произведений и заслонить 
общественные мотивы, в результате чего стихи превратились бы в 
отзвуки душевной боли.  К этому поэта могли подтолкнуть  традиции 
народных песен-плачей, раскрывающие личные переживания убитых 
горем близких и  восхваляющие достоинства умершего. С другой 
стороны, общественные мотивы, став доминирующими, могли 
ослабить личные переживания, что не могло не сказаться на 
художественном уровне всего цикла. 

Удивляешься, с каким художественным тактом сумел молодой 
поэт создать стихи об отце, в которых личное и общее находятся в 
гармоничном сочетании. 

В начале цикла поэт дает портрет отца, как типичный образ горца 
и делает это в совершенно неожиданном плане. Глубокие мысли, 
выраженные в оригинальной художественной и эстетичной форме, 
помогают читателю постигнуть смысл прожитой жизни, как частицы 
жизни народной. 

Перед «взором и памятью» поэта живой образ его незабвенного 
отца возникает «не на карточках в толстом альбоме», хотя «и 
портреты точны, и скульптуры похожи», а по другим приметам, 
помогающим воссоздать этот образ масштабно и в подлинном его 
значении: 

 
И портреты точны, и скульптуры похожи, 
Но не в них, неживых, я тебя узнаю, 
В старике чабане, в каждом горце прохожем 
Вижу взор твой и вижу улыбку твою. 

 
В каждом горце, я знаю, есть нечто такое, 
Что всегда мне напомнит отца моего, 
Ты, отец, был народом, и он был тобою, 
Ты причастен к бессмертью его [4, с. 56]. 
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Поэт высоко ценит эстетическую красоту, реалистичность и 
точность передачи сходства портретов и скульптур отца 
художниками и скульпторами. Но живая народная память, схожесть 
отца со всеми  горцами, их культурой, эстетикой, этикой, связь с 
народом он  считает выше. 

В восьми строках создан живой портрет поэта, кровно связанного 
со своим  народом, являющегося его типичным представителем и 
подлинным выразителем дум и чаяний. Прирожденное чувство меры 
и эстетический подход, свойственный подлинным мастерам слова, 
помогли молодому поэту с достоинством высказать мысль о 
бессмертии народа.   

Для выражения своей любви к отцу любви, зрелой, 
мужественной, красивой, поэт также нашел такую форму, которая не 
допускала бы однобокости и внешнего эффекта. 

 
Дорогой, когда б я только мог 
Разбудить, поверь, ни на мгновенье 
Я не отходил бы, я стерег, 
Я берег бы труд твой, жизнь и бденье [4, с. 61].  

 
Ни в одном из разделов цикла мы не находим ни одного слова, 

прямо говорящего о страданиях, связанных с потерей близкого 
человека. 

Поэт ставит целью показать красоту жизни человека, который 
отдал свою жизнь служению  своему народу. 

Гамзат Цадаса, как никто другой, понимал эпоху перемен и то, 
что она  выдвигает новых певцов и художников, имеет свои 
специфические черты, свои эстетические требования, сохраняющие в 
себе  непреходящие ценности и мудрость прошлых поколений.  

Так сохраняется связь и преемственность поколений. Гамзат 
Цадаса как-то говорил: «Вы видели, как по-новому начинают жить в 
горах…? В старой крепости школа. Вся жизнь станет школой. И 
уйдут темные люди и темные времена. Останутся мои песни. А кто 
будет мне наследовать? Конечно, поэт других времен. Я хочу, чтобы 
этим поэтом был мой сын, мой маленький Расул…». 

«Сбылась мечта старого поэта. Он еще при своей жизни мог 
держать в руках первые книги Расула Гамзатова: «Земля моя», 
«Песни гор», «Родной простор». 
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На смену старому певцу гор пришел великолепный певец нового 
Дагестана. Его молодая, смелая, умная, сердечная песня о родных 
краях, о горянке, о широком мире, о человеке, любящем жизнь и 
борьбу, вышла за пределы Дагестана, за пределы родной страны. Он 
соединил в своем таланте страсть и мудрость многих поколений гор. 
Но это уже другой рассказ, о других временах…» [5, с. 32]. 

В жизни и в творчестве Расула Гамзатова образ отца, так же, как 
и образ матери, занимает огромное место. Всему самому важному в 
жизни настоящего мужчины он научился у отца и людей его 
поколения, поэт  наследовал такие их качества, как: скромность, 
порядочность, аккуратность, уравновешенность, трудолюбие, 
честность. Великий поэт Расул Гамзатов оставил после себя 
бесценный дар – свое замечательное  творчество, ориентир и образец 
для будущих поколений.  
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КОНЦЕПТ «РОДНОЙ ОЧАГ» В ПОЭЗИИ РАСУЛА 
ГАМЗАТОВА (НА МАТЕРИАЛЕ НАДПИСЕЙ НА КАМИНЕ) 

 
Аннотация. В статье раскрываюся особенности и своеобразие 

такого поэтического жанра, как надписи, делаются попытки связать 
его  с ключевыми, базовыми концептами, репрезентирующих картину 
мира Р. Гамзатова, его аксиологические доминанты, философские 
взгляды на мир, которые проецируются через этнонациональное 
мировидение. 

Ключевые слова: эстетические идеи, художник, аксиологические 
доминанты, компонентов концепта, философско-понятийное 
значение, синтаксические конструкции, ассоциативно-понятийный 
план. 

 
Художественный мир Расула Гамзатова – уникальное явление 

дагестанской и мировой культуры. Правильно ориентироваться в 
этом мире, можно лишь усвоив созидательные принципы, которыми 
руководствовался творец, – эстетические идеи художника. 

Творчество Р. Гамзатова – поэта, прозаика, эссеиста - постоянно 
рождает споры, научные дискуссии, полемику. Широкий интерес 
читателей к творчеству Гамзатова не ослабевает и в наши дни, о чем 
свидетельствуют издания книг, статей, собраний сочинений. 

В лингвистическом плане поэзия Расула Гамзатова изучена 
недостаточно. Концептуальный анализ поэзии Расула Гамзатова, 
проводимый нами, предполагает выявление ключевых, базовых 
концептов, репрезентирующих картину мира автора, его 
аксиологические доминанты, философские взгляды на мир, которые 
проецируются через этнонациональное мировидение. 

В поэзии Расула Гамзатов тема  родного дома, родного очага 
занимает особо значимое место. Очаг родного дома в поэзии Расула 
Гамзатова выступает как символ вечной жизни, негаснущего огня, 
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домашнего уюта, стен родного дома. Особую значимость приобретает 
при этом символ огня в очаге, актуализируемый различными 
языковыми средствами. Например, в надписях используются формы 
повелительного наклонения, характерные для благопожеланий и 
молитв/просьб, обращенных к Всевышнему. 

 
Гьаниб ц1а камугеги Здесь [в очаге] пусть огонь не погаснет 
Кидаго дур г1умруялъ. Всегда в твоей жизни. 
Гьаб ц1адул хинлъи дуца Этого огня тепло ты 
Хвезег1ан цадахъ босе. До смерти с собой носи.  
Гьадинан бакаги ц1а, Так путь горит огонь, 
Бакани дунялалда. Если загорится на земле.      
Гьаниб хьаг хех гьалаги, Пусть здесь кастрюля быстро закипит, 
Гьеб гьанал ц1ун бач1аги. Пусть она полная будет мясом. 

 
В таких надписях ц1а «огонь» символизирует тепло и уют 

родного дома, материальный достаток, продолжение и вечность 
жизни, в связи с чем употребляются соответствующие по значению 
слова и словосочетания,  формирующие единое культурно-
семантическое пространство: ц1адул хинлъи «тепло огня», гьанал хьаг 
гьалаги «пусть с мясом кастрюля закипит», кидаго г1умруялъ «всегда 
в жизни», хвезег1ан «до смерти», ц1а бакизе «зажечь/развести огонь», 
ц1а камугеги «пусть не погаснет (букв. «не исчезнет») огонь» и т.д.   

В качестве одного из составляющих компонентов концепта 
«Гъасито»/«Очаг» выступает слово к1к1уй «дым», символизирующее 
жизнь в доме. Не случайно, что среди аварских благопожеланий 
особой значимостью отличается выражение Рокъоса к1к1уй 
т1аг1араб къо бихьугеги «Пусть не исчезнет дым [домашнего очага] 
из дома». В надписях Расула Гамзатова слово к1к1уй «дым» 
используется не в обобщенно-понятийном значении», а в 
конкретизированном значении «дым домашнего очага». 

 
Г1анк1ил х1ухьел г1адинаб, Подобным дыханию зайца, 
Т1еренаб к1куй биччаге, Слабым пусть не будет дым, 
Рахарал т1агърал г1адин, Как  брошенные [вверх] папахи, 
Т1алайдухъан буре гьеб.  Пусть из дымохода он бурлит. 
Рик1к1аде сапар гьабун, Из далекой поездки 
Рукъоре руссунелъул, Домой когда возвращаешься, 
Гьенисан беролеб к1к1уй Увидев бурлящий  дым, 
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Бихьун, рак1 боххулеб куц. Сердце как радуется. 
 

В лингвокультурном аспекте представляют интерес 
индивидуально-авторские сравнения, использованные здесь Расулом 
Гамзатовым:  г1анк1ил х1ухьел г1адинаб, т1еренаб к1к1уй «слабый, 
как дыхание зайца, дым» (прилагательное т1еренаб «тонкий» 
образно использовано в значении «слабый»); рахарал т1агърал 
г1адин «как  брошенные [вверх] папахи» (значимость 
символического слова т1агъур «папаха» сравнивается с бурлящим 
[из дымохода] дымом родного очага).  

В приведенных поэтических дискурсах символически значим 
ассоциативно-смысловой ряд сапар «поездка» – рокъоре руссине 
«возвращаться домой» – т1ала «дымоход» [родного дома] – беролеб 
к1к1уй «бурлящий дым» – рак1 боххула «сердце радуется». Образы 
возвращающегося из поездки человека (самого поэта также) и его 
родного дома занимают в поэтическом творчестве Расула Гамзатова 
особое место.  

Огонь родного очага (ц1а) и сам очаг (гъасито) поэт 
ассоциативно сравнивает с мыслями о жизни, о родине и родной 
земле, о людях. Такие надписи приобретают философское 
содержание, концептуальную значимость. 

 
Гьаниб ц1адухъ балагьун, Здесь,  смотря на огонь, 
Ц1илъула дир пикраби. Новые мысли у меня возникают 

*** 
Рагьде къват1ир унелги, Отправляющиеся на войну, 
Ун нахъ руссаралги, И назад возвращающиеся 
Ват1аналъул пикругин С мыслями о родине 
Гьанир г1одор рук1уна. Здесь [у камина] садятся. 

*** 
Гьанир г1одор ч1арабго, Здесь [у очага] когда садишься, 
Г1исинаб жо к1очона. Все мелочное забывается. 

*** 
Гьанир г1одор ч1аралги, Те, кто здесь садится, 

Г1емерал пикрабаца От разнообразия мыслей 
Гьит1инал к1одолъула, Юные [мыслями] взрослеют, 

К1удиял гьит1инлъула. И взрослые в детство 
возвращаются. 
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*** 
Гьанив г1одов ч1аравго, Как только садишься у здесь, 
Г1умру, дунял бихьула. Чувствуешь жизнь, весь мир. 

 
Как свидетельствуют приведенные примеры, ключевыми 

(смыслообразующими) символическими компонентами здесь 
выступают слова пикраби «мысли», г1исинаб жо «все мелочное [в 
жизни]», ват1аналъул пикру «мысли о родине», г1емерал пикраби 
«множество [разных] мыслей», к1одолъула «мудрыми становятся» 
(букв. «большими становятся»). 

Повторяются образы  возвращения домой (на свою родную 
землю) и тепла родного очага. В таких поэтических дискурсах слова 
приобретают новые смысловые оттенки, они вызывают у читателя 
соответствующие образные ассоциации: например, слово бихьизе со  
значением «видеть» здесь употреблено в ассоциативном 
эмоционально-интеллектуальном значении «чувствовать» (о 
возникновении мыслей, ассоциаций); глагольно-субстантивное 
сочетание ц1илъула пикраби употреблено в значении ц1иял пикраби 
«новые мысли»; прилагательное г1исинаб «маленькое, мелкое» 
используется в философско-понятийном значении «[все] мелочное», 
(жизненная суета) и т.д.  

Очаг (гъасито) для Расула Гамзатова – это место вдохновения, 
творчества, поэтических мыслей, различных эмоциональных 
состояний человека. Соответственно для актуализации этих 
символических образов в отдельных надписях используются 
определительные компоненты, сравнения и значимые в 
коннотативном (=эмоционально-оценочном)  плане 
существительные:  
Гьанир рач1уна куч1дул, Здесь [у очага] приходят стихи, 
Кабинетазда гуро. А не в кабинетах.  

*** 
Гьанир рак1алде щола Здесь  в сердце приходят 
К1очон тарал саринал. Забытые песни. 

*** 
Гьаниб ц1а свараб мина  – Дом, в очаге которого погас 

огонь, 
Жаниб рак1 гьеч1еб керен. Словно грудь без сердца. 

*** 
Г1одор ч1аразул гьумер Лица, тех, кто сидит у очага, 
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Гьаниб ц1аялъ кунч1ула. От огня светятся.  
*** 

Гьаниб ц1а гьеч1онани, Если здесь [в очаге] нет огня, 
Пашманлъула гьинал рак1: Родное сердце печалится. 

 
Гьанир рук1арал чаг1и Люди, здесь жившие,  
Рик1к1ад ратизе руго. [Где-то] далеко находятся.  

*** 
Инсул гъаст1а кинигин, Так, как у отцовского очага,  
Кивго мун хинлъиларо. Нигде ты не согреешься. 

 
Используемые в приведенных надписях слова разных частей 

речи и словосочетания выступают носителями разных коннотативных 
значений, они отличаются образностью, оценочностью: гьинал рак1 
«родное сердце» (использовано характерное для народных песен 
прилагательное гьинал), к1очон тарал саринал «забытые песни», 
пашманлъизе «печалиться», рак1алде рач1ине «приходить в сердце» 
(=вспоминать, появляться в мыслях), ц1а свараб мина «дом, в 
котором погас огонь», кунч1езе «светиться» (о лице, глазах) и др. В 
ассоциативно-понятийном плане сочетание инсул гъасито 
«отцовский очаг»  символизирует родительский дом, родительскую 
(отцовскую) заботу, защиту, опору для детей. 

Все отмеченное позволяет отметить значимость как бы самой 
главной и значимой надписи, сделанной в форме обобщенно-личного 
предложения (благопожелания), где местоимение мун (дур) «ты 
(твой») использовано в обобщающем значении: Гьаниб ц1а камугеги  
Кидаго дур г1умруялъ «Здесь пусть огонь не погаснет Всегда в твоей 
жизни». 

Образы, использованные Расулом Гамзатовым в надписях для 
концептуализации понятия гъасито «очаг», как свидетельствуют 
приведенные примеры,  соотносятся с разными кодами культура – с 
антропным (ср. т1агъур «папаха», чаг1и «люди»), зооморфным (ср. 
г1анк1ил х1ухьел г1адинаб, т1еренаб «слабый, как дыхание зайца 
[дым]»), телесным (ср. рак1 «сердце») и др.  

Характерно также использование фразеологических единиц 
(=фразеологизированных выражений), связанных с человеком, с его 
эмоциональными и интеллектуальными состояниями: рак1 
пашманлъизе «печалиться» (букв. «сердцу печалиться»), рак1алде 
бач1ине «вспоминать, появляться в мыслях» (букв. «в сердце 
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прийти»), рак1 боххизе «радоваться» (букв. «сердцу веселиться») и 
т.д.  

Определенную долю в формирование эмоционально-образной  
основы актуализируемого концепта гъасито «очаг» вносят и 
экспрессивные синтаксические конструкции (ср. Рак1 боххулеб куц! 
«Как радуется сердце!»), утвердительно-отрицательные конструкции 
сопоставительного характера, в которых путем деактуализации 
отрицаемого, усиливается категоричность утверждаемого 
относительно  символического концепта «очаг» (ср. Гьанир рач1уна 
куч1дул, Кабинеталда гуро «Здесь [у очага] приходят стихи, а не в 
кабинетах»  – ср. противопоставление слов гьанир – кабинетазда 
«здесь [у домашнего очага] – в кабинетах», рач1уна «приходят» 
[утверждение] – [кабинетазда] гуро «не в кабинетах» [отрицание], 
повторы: ср. Гьит1инал к1одолъула, к1удиял гьит1инлъула – букв. 
«Маленькие большими [мудрыми] становятся», Большие маленькими 
становятся» и т.д.   

Символика и философичность понятий, актуализируемых в 
надписях на камине/очаге (гъаситоялда хъвай-хъваг1аял), достаточно 
очевидны и значимы с точки зрения их национально-культурной 
специфики как на денотативном, так и на коннотативном уровнях. 

Концепт «Гъасито»/«Родной очаг» в качестве символа вечной 
жизни, негаснущего огня и домашнего уюта пересекается с  
концептом «Родина» и формирует одно функционально-
семантическое поле, создаваемое  использованием    императивных 
глагольных форм (особенно часто в жанре надписей); специфических 
для аварского языка форм выражения молитвенных пожеланий; 
символов огня, тепла и дыма (в очаге); метафор, сравнений и 
экспрессивно-оценочных языковых средств, актуализирующих мысли 
о жизни, о цене мудрости, о возвращении к родному (отчему) дому. 

Анализ речевой структуры концепта «родной очаг» в лирике 
Р.Гамзатова  дал возможность более глубоко проникнуть в то, что 
называют языковой личностью автора, углубить представление о 
богатстве духовного мира гениального поэта, его лирического героя. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЗНАЧЕНИЯ И МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ 

СОСТАВ ИМЕННЫХ ЛЕКСЕМ В ТАБАСАРАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Аннотация. Статья посвящена одной из сложных и актуальных 
проблем – деривации в табасаранском языке. На основе данных 
литературного языка рассмотрены закономерности словообразования, 
изучая в основном структурные и функциональные особенности 
суффиксов при образовании новых слов, а также связанные с ними 
морфолого-лексические взаимоотношения. 

Ключевые слова: морфологические, грамматические значения, 
существительное, прилагательное, табасаранский, суффикс, аффикс, 
слова. 

 
По совокупности морфологических признаков табасаранский 

язык примыкает к агглютинативно-флективным, в которых 
грамматические значения выражаются посредством механического 
присоединения однозначных стандартных аффиксов к неизменяемым 
основам или корням. А грамматические значения слов, будучи 
обусловленными семантикой лексем, делают их вполне понятными в 
общении между людьми. Иначе говоря, табасаранский язык по 
своему морфологическому строю относится к ярко выраженным 
агглютинирующим языкам с достаточно разработанной системой 
словообразовательных аффиксов. 

Немало слов входит в речь и интегрируется не в одном и том же 
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неизменном виде, а в различных модификациях, различных формах. 
Например: Устайи цал anlypa «Мастер строит стену». Устайин цалин 
тяриф гъапIнийи «Мастера стены похвалу одобрили». Устайиз цали 
шадвал апIиди «Мастеру стена радость принесет». Структура слова и 
его формы правомерно рассматривать с двух точек зрения: семантики 
и грамматической характеристики. Между тем грамматические 
значения слов противостоят их лексическим, вещественным 
значениям, присущим в совокупности всех их форм, что, видно хотя 
бы из приведенных выше примеров. 

Вещественное значение слова – это конкретное осмысление 
каждого слова в отдельности. Грамматическое же значение, напротив, 
непременно общее для определенного разряда или категории слов, 
что можно продемонстрировать на сопоставлении следующих 
выражений: Чюллер чуру духьна «Поля зазеленели» – Хярари кюкйир 
адаршвна «Луга раскрыли цветы». Лексическое значение слов чюллер 
«поля» и хярар «луга», чуру духьна «зазеленели» и кюкйир адаршвна 
«раскрыли цветы» разное: разные угодья, разные их проявления, 
разные действия. Существительные второго грамматического класса, 
т.е. класса вещей, здесь употребляются в форме именительного 
падежа или эргативного падежа, имеют форму множественного 
числа; глаголы прошедшего времени, неперех., перех., тоже 
множественного числа. 

Грамматические значения слов при изменении как бы 
наслаиваются на лексические (реальные), т.е. каково бы ни было 
конкретное смысловое значение отдельных существительных, все 
они могут обладать одним и тем же грамматическим значением, 
например, грамматическими значениями падежей, класса, числа и т.д. 
Грамматическое значение слова проявляется в его отношении к 
другим словам, а лексическое связывает слово непосредственно с 
внешним миром. 

В табасаранском языке функционируют два способа выражения 
грамматических значений слов – синтетический и аналитический, 
которые осуществляются различными средствами. 

Синтетический способ формообразования осуществляется с 
помощью флексии и собственно лексемных ресурсов каждой 
отдельно взятой языковой единицы. 

Основным средством выражения грамматических значений слов 
является флективное словоизменение, которое в разной степени 
продуктивности проявляется во всех знаменательных частях речи. 
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При присоединении аффиксов к корням (или корнеосновам) 
образовавшиеся при этом производные словоформы получают 
различные грамматические значения, в отличие от лексических, 
выражающие формальную принадлежность того или иного слова к 
основной, стабильной его части. 

Так, например, в именах существительных багъ «сад», багъ-ди, 
багъ-ди-н, багъ-ди-з значения активного (эргативного), родительного 
и дательного падежей выражены соответствующими формальными 
аффиксами -ди, -н, -з. Заметим, однако, что форма именительного 
падежа осталась без оформления внешней флексией, хотя нулевая 
флексия есть формальный признак субстантива в единственном 
числе. 

В синхронном аспекте к системе именного словообразования в 
табасаранском языке не раз обращались исследователи этого языка, 
среди которых полнотой охвата материала и его анализа отличаются 
работы Б. Г. Ханмагомедова [1966], А. А. Магометова [1965], 
В. М. Загирова [1975; 1987], а в меньшей степени – П. К. Услара 
[1979], А. М. Дирра [1905], К. Боуды [1939], Л. И. Жиркова (I948), т.е. 
носителей русского языка. Образование различных частей речи в 
табасаранском языке рассматривалось и в работах Курбанова К. К. 
[986, I995]. Так, в ряду именных аффиксов в этих работах выделены 
продуктивные -вал, -шин, -ни, -жви, -шив и непродуктивные -бях, -
бякь, -аьх (-ях), -рюх, -аьц (яц), -накь, -акь, -бан, -хъан, -ал, -ин. 

Значительную группу среди них составляют аффиксы, в 
настоящее время обнаруживающиеся и в ряде родственных языков 
лезгинской группы  (- вал, -лу, -ла, -бан, -ви, -жув, -кар, -ган и 
некоторые другие), общую характеристику, которых находим в 
исследованиях Р. И. Гайдарова [2], А. А. Магометова [I0], Г. Х. 
Ибрагимова [8], М. Е. Алексеева [1], В. М. Загирова [5] и др. 

Субстантивные деривационные аффиксы можно рассматривать 
как с точки зрения их этимологии и степени продуктивности, так и с 
точки зрения экспрессивно-эмоциональной окрашенности. 

Этимологически все они дифференцируются на исконно 
табасаранские и на заимствованные. К первой серии относятся 
продуктивные суффиксы -вал, -шин, -жви, -шив, малопродуктивные--
бях, -бякь, -аьх (-ях), - рюх, -ац (-яц), -накь, -акь и непродуктивные -
ал, -ин. К серии непродуктивных относим также –тIай, -чIай, -чай, -
уч, -ук, -эч (-еч), -uml, -ml, чI, -ч, которые впервые становятся 
предметом рассмотрения в данной статье.  
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Суффиксу существительного – вал, обладающему генетическим 
единст-вом с лезгинским (-вал), агульским (-вал/-вел), рутульским (-
вал), цахурским (–валла / -алла), крызским (-ваьл), будухским -(у)вал) 
языками, свойственен грамматический синкретизм, заключающийся в 
том, что он образует новые слова от основ разных частей речи: 

1) суффикс – вал служит для образования абстрактных имен 
существительных от различных частей речи: а) качественных 
прилагательных со значением качества, свойства, абстрактного 
признака, состояния: кIару-вал «чернота» <кIару «черный», кIубан-
вал «бойкость» <кIубан «бойкий, ловкий», марцци-вал «чистота» < 
марцци «чистый», лику-вал «хромота» < лики «хромой», цIийи-вал 
«новизна» <цIийи «новый»; б) существительных: дуст-вал «дружба, 
содружество» < дуст «друг, подруга, приятель, приятельница», чве-
вал «братство» <чве «брат»; в)  глаголов: аьгъювал «знание» < аьгъю 
«причастие от глагола аьгъю апIуб «узнавать, изучать»; г) наречий: 
зарб-вал «быстрота, скорость, резкость» <зарбди «быстро»; д) 
числительных: сабвал «единство, единение» <саб «один»; 

2) в сочетании с масдарной основой суффикс – вал образует 
лексемы, обозначающие имплицитное, т.е. «опредмеченное» 
действие, сочетающееся с понятием состояния: урху-б «учиться, 
читать» >урху-вал «учеба, чтение», гьау-б «провожать, отправлять» 
>гьау-вал «отправление, провожание», лицу-б «ходить» > лицу-вал 
«хождение». При этом, однако, субстантивация не упраздняет 
прежние глагольные свойства, и он продолжает изменяться по 
классам и числам, по переходности / непереходности, по 
утвердительности или отрицательности. Сохраняя глагольные 
признаки, эти новые образования сами начинают изменяться по 
числам (лицу-вал «хождение» - лицу- вал-ар «хождения, мытарства») 
и по падежам (ном. лицу-вал, эрг. лицу-вал-и, ген. лицу-вал-и-н, дат. 
лицу-вал-и-з); 

3) от именных корнеоснов с значением предметности образуются 
отвлеченные субстантивы: аба «отец» > аба-вал «отцовство», дада 
«мать»  > дада- вал «материнство», инсан «человек» > инсан-вал 
«человечность», паччагь «царь» > паччагь-вал «царствие»; 

4) от имен числительных и наречий также образует субстантивы 
с оттенком абстрактности: саб «один» > саб-вал «единство», сарпир 
«первый» > сарпи-вал «первенство»; тяди «быстро, поспешно» тяди-
вал > «быстрота, поспешность». 

Суффикс -вал в том же значении, какое он имеет в табасаранском 



 
 

148 

и других языках лезгинской группы, употребляется и в агульском: 
идж-вал «доброта», ацI-вал «малость», финдигар-вал «хитрость, 
лукавство» [10, с. 88 – 89]. Примеры, таким образом, 
свидетельствуют о принадлежности данного аффикса к 
общевосточно-лезгинскому языковому уровню, если не сказать о его 
более широком, общелезгинском характере [7, с. 228–229]. Между 
тем в отношении субстантивной деривации в агульском языке 
следует исходит из того факта, что, несмотря на известные работы 
Магометова и Сулейманова в первой из которых представлен 
сравнительно небольшой раздел, посвященный именному 
словообразованию, и где выделены суффиксы -вал  (-вел), -хъан, -чи, - 
кар, -ач, -ехв, -ликI и др., данный вопрос, как, впрочем, и в 
табасаранском языке, до сих пор не стал объектом специального 
исследования. 

Среди исконно табасаранских суффиксов отпечаток 
отвлеченности носит и аффикс -шин, при помощи которого от основ 
качественных адъективов образуются абстрактные субстантивы с 
оттенком неполноты признака; цIару «пестрый» > цIару-шин 
«пестрота», уьру «красный» > уьру-шин «краснота», лизи «белый» > 
лизи-шин «белизна». 

Достаточно продуктивны в табасаранском языке суффиксы –
 жви (жвув), -шив, которые от первичных основ субстантивов 
образуют новые имена существительные, обозначающие лиц по 
месту их жительства, рождения или же по национальной 
принадлежности: Суффикс -жви (-жвув) употребляется только по 
отношению к лицам мужского пола, достигшим совершеннолетия, по 
отношению к женскому полу употребляется суффик –шив, 
преимущественно в диалектной речи носителями сувакского 
диалекта: лакжви «лакец», чувек-жви «чувекец», гъулажви 
«сельчанин», агъулшив «агулка», ляхлашив «ляхлинка» и др. Следует 
отметить, что суффиксы –жви, -шив представлены также в 
близкородственных агульском (-шуй, -хьир) и лезгинском (-ви, -жув) 
в другом фонетическом оформлении [10, с. 89; 3, с.  56]. 

Малопродуктивные незаимствованные суффиксы субъективной 
оценки (с ироническим оттенком значения) -бякъ, -аьх (-ях), -рюх, -ац 
(- яц), -накъ, -акъ, -бях от основ имен существительных и 
прилагательных, образуют новые слова, обозначающие людей с 
определенными физиологическими недостат-ками: ушв «рот» >ушв-
бякъ «большеротый», гагул «левый» > гагвл-ац «левша», кIвантI 
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«губа» > кIвантI-ях «большегубый», ницц «вошь» > ницц-рюх 
«вшивый», гукIни «тряский» >гукIн-нац «трясун», чIуш «сопение» > 
чIуш-накъ «сопатый»,  гучI «трусость, страх» > гучI-бях «трус». 

Разной степенью оттенка фамильярной уничижительности 
характеризуются также малопродуктивные суффиксы –тIай, -ачIай, -
uml, -чI и др., при помощи которых от собственных имен 
существительных образуются имена лиц, имеющих уменьшительно-
пренебрежительный оттенок значения, широко распространенные 
только в разговорной речи: Гьясан > Гьясан-тIай, Сефи > Сефи-
тIай, Гьяжи > Гьяжи-ml, Гьяким > Гьяким-тІ, Зарият > Зар-тІ, 
Марият > Мар-ml, Аьли > Аьли-чІай (-чІ), Уьсман > Уьси-тІ и др. 

Оттенком снисходительного пренебрежения обладают и 
некоторые малопродуктивные суффиксы. Так, суффиксы -цай, -чай от 
собственных и нарицательных имен образуют новые лексемы с 
уменьшительно-ласкатель-ным оттенком: Кьади > Кьади-цай, Ава > 
Ава-цай, Мирза > Мирза-чай, Гьяби > Гьяби-чай, а также ими «дядя» 
> ими-цай, кьун «козел» > кьуна-цай. 

От соответствующих глаголов с помощью суффиксов -ал, -ин, 
деривационная активность которых ныне уже утрачена, образованы 
слова: mlyp-кIал «щель» (<тIуркIуз «взрывать»), урк-ал «крошка» 
(<уркуз «крошить»); ляхин «работа, труд» (<лихуз «работать, 
трудиться»), ах-ин «матрас» (<ахуз «спать»), дурх-ин «пила» (<дярхюз 
«пилить») и т.д. 

Наиболее распространенным из исконно табасаранских 
суффиксов, распространенный и в других дагестанских языках, 
является –хъан. Этот аффикс образует новые слова, обозначающие 
людей по их профессии, роду занятий, по выполняемой ими работе. И 
сами названия людей «по роду их занятий» образуются от имен 
объектов по их деятельности: рягъин «мельница» > рягъни-хъан 
«мельник», марчч «овца» > марччли-хъан «чабан, овечий пастух». 
При этом суффикс -хъан присоединяется к форме эргатива имени и 
вся единица словообразования рягънихъан («мельник») совпадает с 
формой аблатива; ср. рягъ «мельница», эрг. и рягъ-ни, лок. п. рягъ-ни-
хъ (IV серия) «за мельницей, позади мельницы», аблатив (исходи, п. 
IV серии) рягъ- ни-хъ-ан «из-за мельницы, с задней стороны 
мельницы». 

Точно также формируется и слово марччлихъан «чабан», где 
марчч «овца»  эрг. п. марчч-ли, локатив марчч-ли-хъ «за овцой», 
аблатив марчч-ли- хъ-ан «позади овцы, из-за овцы». В примерах 
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представлено сочетание словоизменения со словообразованием. 
Между тем суффикс -хъан представлен в лезгинском и аварском 
языках, что говорит об общедагестанском характере аффикса. 
Исследователи аварского (Жирков Л. И. [4] и лезгинского языков 
Р. И. Гайдаров [2]) вполне справедливо усмотрели в суффиксе -хъан 
незаимствованный аффикс, перешедший из словоизменительной 
формы в словообразовательную. 

Посредством непродуктивного суффикса -бан, заимствованного 
из персидского языка, образуются в табасаранском языке имена 
существитель-ные в основном животноводческие термины,  
обозначающие названия лиц, занимающихся охраной чего-либо, или  
уходом за чем-либо: кIарар-бан «пастух», ухаживающий за телятами 
(кIарар мн. ч. от кIари «теленок»), ччилар-бан «пастух, ухаживающий 
за ягнятами» (ччилар мн. ч. от ччил «ягне-нок»); силар-бан «пастух, 
ухаживающий за свиньями» (силар мн. ч. от сил «свинья»). Этим же 
суффиксом образуется хюрча-бан «охотник» от слова хюрч «охота». 

Заимствованные из персидского языка деривационные суффиксы 
-баз, -кар, -дар образуют названия  лиц по тому или иному признаку: 
гьилла-баз «лентяй», уюн-баз «мошенник» (уюн «игра»), къумар-баз 
«картежник» (къумар «игральные карты»), келле-баз «тупица» (келле 
«голова»): футна-кар «сплетник» (футна «сплетня»),  тахсир-кар 
«виновник» (тахсир «вина»), зулум-кар «угнетатель» (зулум 
«угнетение»); мулки-дар «землевладелец» (мулк «земля»), аьмал-дар 
«хитрец, обманщик» (аьмал «хитрость, обман»). 

Малопродуктивный в образовании субстантивов суффикс -лугъ 
(азерб. –лик, -лык) также яаляется заимствованным из персидского 
языка: баш-лугъ «башлык, капюшон» (баш «голова» – азерб.), дул-
лугъ «жалованье, зарплата» (дул «время получения приплода ягнят») 
и др. 

В заимствованиях из персидского в качестве деривационных 
употребляются префиксы бед-, бей-, на-, посредством которых 
выражается противопоставление по признаку наличия / отсутствия: 
бахт «счастье» - бед-бахт «несчастье», чара «помощь, выход из 
трудного положения» - бей- чара «безвыходность», хуш «приятный» 
– на-хуш «неприятный», рази «довольный» - на-рази «недовольный». 

К продуктивным аффиксам деривации имен существительных и 
прилагательных в табасаранском языке относятся заимствованные из 
тюркского (азербайджанскаого) языка  суффиксы -чи, -лу, -суз,  
которые, присоединяясь к именным основам, образует 
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существительные в основном со значением имени деятеля. Они 
встречающиеся также и в основах слов тюркского же происхождения: 
-чи (азерб. -чи, -чы, -чу, -чуь): женг-чи «борец за какое-либо дело» 
(женг «борьба»), гъулугъ-чи «служащий» (гъуллугъ «служба, 
должность»), далдаб-чи «барабанщик» (далдабу «барабан»), багъбан-
чи «садовник» (багъ «сад»); -лу (азеб. -лы, -лыг): жан-лу «крепкий, 
здоровый, сильный», гьяя-лу «стыдливый, застенчивый, скромный», 
асул-лу «благородный», кьимат-лу «ценный» (кьимат «цена»); 
тажрубалу «опытный» (тажруба «опыт»); -суз (азерб. -сиз, -сыз, -
суз, -суьз): велед-суз «бобыль, одинокий» (велед «дитя, ребёнок»), 
къайда-суз «беспорядочный», «бессистемный» (къайда «порядок, 
система»), жан-суз «мертвый, безжизненный, слабый» (жан «жизнь», 
«тело, организм», гьяя-суз «развратный, бесстыжий, циничный» (гьяя 
«стыд, скромность») и др.  

В табасаранском языке новые слова могут быть образованы и при 
помощи аффиксов множественности не только как средства 
проявления категории числа, но и как средства именной деривации: 
накьвар «кладбище», рукьар «капкан», ахсрар «начало утренней 
зари», тятIилар «каникулы», йирфар «лопатки», дахвар «мука 
грубого помола» и др. 

Кроме того, в процессе утраты и переосмысления отдельными 
аффиксами в составе словоформы своих первоначальных функций 
как результат реинтерпретации форманта подчас и классные 
показатели выполняют словообразовательную роль; д-исру-р «ловец», 
б-исру-б «кусачая (о собаке)», unlpy-p «обжора», ипIру-б «еда». 

Из вышеизложенного с очевидностью вытекает, что, если в 
табасаранском языке словообразовательные и смыслоразличительные 
возможности в именах существительных продуктивнее проявляются 
на суффиксальном уровне, то эти же возможности в тех же именах 
существительных весьма пассивны на префиксальном, где 
зафиксирован лишь один исконно табасаранский префикс гъи-, 
который в сочетании с глаголом лицуз «ходить» образует лексему 
гъи-лицуб «бродяжничество». 

В табасаранском языке и грамматическое чередование (или 
внутренняя флексия) независимо от грамматических позиций 
выражает различного рода формальные значения.  

Альтернация звуков в основах слов табасаранского языка чаще 
всего обусловлена изменениями согласных дуфнайир «пришедший» - 
душнайир «ушедший», гъакIур «убивший» - гъачIир «умерший». 
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Лексико-грамматические значения слов могут быть выражены и 
супплетивно, т.е. способом образования новых форм одного и того же 
слова от разных корней или основ, различия которых выходят за 
пределы чередования, например: узу «я» - йиз «мой», шив «жена» - 
хппар «женщины», учву «вы» - ичв «ваш», учв «сам» - чав (эрг.п.) // 
жвув «ты сам» (ном.п.). 

Определенную роль в словообразовании играет также сложение 
именных основ, при помощи которого в языке формируются два вида 
сложных слов-композитов: 

1) соединительные композиты, образованные сочетанием двух 
самостоятельных, независимых друг от друга слов - баяр-шубар 
«дети» («мальчики-девочки»), абйир-бабар «родители» («отцы-
матери»), завар-жилар «вселенная» («небо и земля»), йишв-йигъ 
«сутки» («ночь и день») и полученные при помощи соединительного 
союза -на: хпирна жилир «супруги» («жена и муж»), абана баб 
«родители» («отец и мать»), чвена чи «брат и сестра», хуна гату 
«собака и кошка»; 

2) определительные композиты, в которых в качестве 
определения употребляется имя существительное: гьацIишвар 
«полночь» (гьацI «половина + йишвар мн.ч. от йишв «ночь»); 
тIубжакьв «пташка» (тIуб «палец + жакьв «птичка»), швумзаз 
«колючка» (швум «стерня + заз «колючка»). 

Таким образом, в табасаранском языке слово и 
формообразование происходит двумя способами: при помощи 
аффиксации (деривации), т.е. синтетическим способом и посредством 
служебных слов, т.е. аналитическим способом, а также чередования, 
из которых наиболее продуктивна аффиксация, выражающая в 
словоформах различные семантикоморфологические значения. 
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последовательно проводится противопоставление понятий 
единичности и множественности имен. 
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Грамматическая категория числа в табасаранском языке, как и в 

других языках, является общей для многих частей речи. Она 
охватывает почти все имена существительные, которые по своей 
форме и значению имеют единственное и множественное число. 
Сейчас в системе имен существительных вполне последовательно 
проводится противопоставление понятий единичности и 
множественности имен. 

Единственное число в табасаранском языке не имеет 
специального морфологического признака. Формой единственного 
числа имен существительных является основа, которая содержит 
значение единственности предмета, явления и вещества (цал «стена», 
кюче «улица», гъюр «заяц», ригъ «солнце», йиф «снег», кьюркьлин цIа 
«молния», нис «сыр», арс «серебро», гъифит «конфета») или 
выражает единство, цельность совокупности однородных предметов, 
веществ или явлений (инсаният «человечество», мал-гъара «скот 
живность», гьямгьяш «барахло, мусор», палат «платье, одежда») [1]. 

К числу словоформ употребляющихся, преимущественно в 
форме единственного числа, относятся и слова, обозначающие:  

1) вещественные имена существительные: кьил «соль», шекер 
«сахар», шид «вода», никк «молоко», хю «мука», ччим «масло», 
кIварицI «толокно», йиччв «мед», гъир «смола, асфальт»; 

2) часть собственных имен существительных, в том числе 
названия небесных светил, явлений, сторон света и т.п.: гвачIниндин 
хяд (сюгьрин хяд) «утренняя звезда», ригъ «солнце», ваз «луна», 
кьибла «юг», кафари «север»; 

3) названия городов, сел, рек местностей: Мягьячкъала 
«Махачкала», Буйнакск, Хив, Жвулли «Джули», Хючна «Хучни», 
Гуми, Рубас, Самур, Кьаркьул «Каркул», Рапк, Жуфу дагъ «гора 
Джуф» (названия горных массивов); 

4) некоторые отвлеченные имена существительные: уьмур 
«жизнь», дуланажагъ «бытие», дюнья «мир, вселенная»; 

5) собственные имена: Али, Вели, Муса, Ханум, Саида, Селимат, 
Ярахмед; 
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6) отдельные религиозные понятия: аьхират «конец света», 
Аллагь «Бог», дин «религия», иман «вера», женнет «рай», жегьеннем 
«ад» [2]. 

К употребленным преимущественно в форме единственного 
числа существительным относятся также: 

1) отвлеченные понятия: прагматизм, феодализм, классицизм, 
капитализм, бицIивал «детсво», дуствал «дружба», кьабивал 
«старость», ялгъузвал «одиночество», жигьилвал «молодость, 
юность»; 

2) названия наук, учебных предметов: биология, химия, история, 
филология, геометрия, лингвистика, этнография, философия, 
политология, астрономия, математика, география и т.п.; 

3) сочетания существительных с числительными: кьюр кас «два 
человека», кьюрпи кас «второй человек», миржир кас «восемь 
человек», миржирпи кас «восьмой человек»; 

4) названия месяцев: июнь, июль, август, сентябрь, октябрь [3]. 
Формы множественного числа образуются при помощи 

различных аффиксов: 
1) - ар у имен с согласным исходом: ул «глаз» - ул-ар, хул «овраг» 

- хул-ар, мархь «дождь» – мархь-ар; - йир у имен с гласным исходом: 
хала «тетя» - хал-йир, хюни «корова» - хюн-йир, кюкю «цветок» - кюк-
йир, халу «дядя» - хал-йир, аба «дедушка» - аб-йир. 

В некоторых существительных влиянием корневых 
переднерядных -уь (ю), э (е) > эр (ер): уьл «хлеб» – уьл-ер, гьюл 
«море» – гьюл-ер, кюл «ветка» – кюл-ер, сес «голос» – сес-ер, пеъ 
«курица» – пе-эр, шейъ «вещь» – шей-эр. 

В заимствоаниях и азербайджанского языка множественное 
число образуется при помощи суффиксов - лар, - лер: дагъ «гора» - 
дагъ-лар, багъ «сад» – багълар, чюл «степь» – чюл-лер, сел «поток» - 
сел-лер. 

В ряде существительных под влиянием гортанных -уь (ю) и -аь 
(я) - ар -аьр: бяъ «вопль» - бя-аьр, нюрх «полба» – нюрх-яр, люкь 
«орел» - лякь-яр, мяхъв «дуб» мяхъв-яр. 

Немало существительных употребляется только в форме 
множественного числа, и они обозначают: 

1) парные составные предметы: кьюдюхрар «двойня», терезар 
«весы», аьйнар «очки», мярхяр «сани», пирпйир «седло», урнар 
«ворота»; 
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2) части тела, принадлежность одежды, промежутки времени: 
йирфар «лопатки», жигерар «легкие вместе с печенью и сердцем», 
сиргъйир «серьги», ахърар «застежки», ахсрар «утренняя заря», 
гьацIишвар «полночь»;  

3) названия обрядов, ритуалов, религиозных культов: тявгьрар 
«поминки после сорока дней», ушвар (дисуб) «обряд поста», 
мешерихъ (пуб» «приглашение на свадьбу без подарка», минбар 
«кафедра в мечети», кIажар (апIуб) «заговор», эреллер «святые 
духи»; 

4) название болезней: жигрийир (битIар) «оспа», цIийир (гъюб) 
«эпидемия малярии», ражар «насморк»; 

5) названия ряда конкретных предметов: ахлар «ручная 
мельница», ерчврар «весы», дуркьар «ковроткацкий станок», дигъар 
«спаренные ботинки для переноса вертикальных ниток ковровой 
основы», цIабар «станок для разматывания пряжи на клубок»; 

6) русские заимствования: тятIилар «каникулы», къумар 
«игральные карты», шахматар «шахматы», сечкийир «выборы», 
дурбйир «бинокли». 

Собственные имена существительные в табасаранском языке не 
имеют особых аффиксов множественности. Но в отличие от 
нарицательных, которые во множественном числе употребляются 
только с конкретными окончаниями, фамилии людей при 
обозначении круга родства, совокупности лиц, имеющих одну и ту же 
фамилию, один род, одинаковое имя принимают формант -гъяр, при 
помощи которого от формы собственного имени образуется и форма 
множественного числа. Прибавляясь к именам собственным, а также 
терминам родства -гъяр коллективное множество, служит 
обозначением лица и его окружающих, составляющих единое целое 
(семью, тухум, близких родственников): Султан – Султан – гъяр, 
Заман – Заман – гъяр, Муслим – Муслим – гъяр, Салман – Салман – 
гъяр (Султановы, Замановы, Муслимовы, Салмановы). 

От существительных, поддающихся счету, образуются формы как 
единственного (числительное + существительное в номинативе), так 
и множественного числа. 

Пересчитываться могут вещи, предметы, явления, а также живые 
существа, в том числе и люди. Эти субстантивы в сочетании с 
числительными, указывающими на количественный или порядковый 
счет, аффиксов множественного числа не принимают, хотя 
словосочетание (количественное существительное + существительное 
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в номинативе единственного числа) выражает понятие множества 
также, как и аффиксы множественного числа. Разница лишь в том, 
что словосочетание указывает на конкретное количество предметов, 
тогда как аффиксы абстрагируют понятие множества, ср: чве «брат» – 
чвйир «братья», чи «сестра» – чйир «сестры», вич – «яблоко», вичар – 
«яблоки». Но: кьюр чве «два брата», хьур чи «пять сестер», йицIуб вич 
«десять (штук) яблок [4]. 

Кроме того, в языке функционирует и особая форма 
множественности, которую можно квалифицировать как форму 
ограниченного множественного числа. В отличие от формы, 
образующихся непосредственно от корнеосновы номинатива, форма 
же ограниченного множественного числа формируется от генетива 
посредством постфикса -дар. 

 
Термины родства 

Им. п. ед. ч. Род. п.  Огранич. мн. 
аба «отец»  абайин абайин – дар 
дада «мать» дадайин дадайин – дар 
чве «брат» чвуччвун чвуччвун – дар 
чи «сестра»  чуччун чуччун – дар 
худул «внук» худлин худлин – дар 

 
Личные имена 

Аслан Асландин Асландин – дар 
Аьли Аьлдин Аьлдин – дар 
Багъир Багъирин Багъирин – дар 
Байрам Байрамдин Байрамдин – дар 
Гьясан Гьяснан Гьяснан – дар 

 
Вместе с тем, от этих же словоформ путем редупликации 

форманта - дар формируются и более сложные модели, напр.: 
чуччундарин-дар, гъардшиндарин-дар, Муслимдиндарин-дар и т.д. 

Таким образом, как отмечают многие исследователи 
дагестанских языков с семантической точки зрения, слова в форме 
ограниченного множественного числа являются собирательными 
именами, обозначающими не собрание однородных предметов, а 
совокупность членов семьи, рода или группу лиц. Это значит, что 
речь идет здесь о разных людях, но в то же время объединенных 
вокруг центральной, доминирующей фигуры, об одном лице с его 
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окружением. 
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КАК СРЕДСТВО ФОРМИРОВАНИЯ ИНТЕРЕСА  

К РОДНЫМ ЯЗЫКАМ 
(на примере Республики Дагестан) 

 
Аннотация. В статье предлагается применять переводы русских 

классических произведений (или их отрывков) и русскоязычной 
мультипликации в качестве средства формирования интереса к 
родным языкам, при этом используются данные, полученные в 
результате наблюдений за многонациональным дагестанским 
интернет-пространством как особой коммуникативной средой. 
Обращается внимание на опыт других регионов (Республика Саха 
(Якутия), Арктическая зона РФ, Республика Северная Осетия – 
Алания, Республика Ингушетия, Республика Бурятия) в области 
создания и переозвучивания мультипликационных фильмов на 
родных языках. 
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Сегодня, на фоне заметного снижения количества носителей 
национальных языков республики, особенно остро стоит вопрос 
разработки четких подходов и методов оживления и дальнейшего 
развития дагестанских языков [6]. По нашему видению, одним из 
таких методов может стать формирование интереса к родным языкам 
через приобщение школьников и детей дошкольного возраста к 
переводам произведений русской классической литературы и 
мультипликации. 

В этой связи интерес могут представлять ежегодно проводимые 
акции и флешмобы. В частности, в 2021 г. ко Дню дагестанской 
культуры и языков Министерство по национальной политике и делам 
религий Республики Дагестан объявило о проведении литературной 
акции «Русские классики в национальном прочтении». Условиями 
участия в акции были перевод понравившегося отрывка из 
предложенных произведений классической русской литературы на 
родной язык и его декламация для создания ролика длительностью до 
трёх минут [8]. Такие ролики размещены на страницах ведомства в 
социальных сетях и, по нашему мнению, могут быть 
продемонстрированы на уроках родных языков.  

В канун очередного дня рождения А. С. Пушкина специалисты 
Хасавюртовской центральной городской библиотеки им. Р. Гамзатова 
пригласили читателей из разных стран продекламировать переводы 
стихов великого русского поэта на своих родных языках. Это 
мероприятие стала частью большого интернационального проекта 
фонда «Русский мир» «Читаем Пушкина на разных языках». Таким 
образом, русский классик звучит на более чем 20-ти языках мира, в 
том числе на аварском, лезгинском, кумыкском, даргинском [3], а 
видеозаписи доступны на различных интернет-ресурсах. 

Вместе с тем Министерство образования и науки Республики 
Дагестан совместно с муниципальными образования РД и 
общеобразовательными организациями ежегодно (с 2022 г.) проводит 
флешмоб «Чтение любимых стихов на родном языке» среди 
учащихся, педагогов, родителей, государственных и муниципальных 
служащих с последующим освещением данного события в СМИ и 
социальных сетях. Так, в 2023 г., когда отмечалось сто лет со дня 
рождения народного поэта Дагестана Расула Гамзатова, сотрудники 
ДНИИ педагогики им. А. А. Тахо-Годи читали стихи талантливого 
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земляка в оригинале (на аварском) и на других дагестанских языках 
(запись доступна по ссылке: https://dniip.ru/флешмоб-к-100-летию-со-
дня-рождения-Расула/). Кроме привлечения школьников для участия 
в подобных мероприятиях путем создания роликов, сами эти ролики, 
на наш взгляд, тоже могут быть использованы учителями родных 
языков на уроках в качестве средства наглядности 
(звукоизобразительная наглядность). 

Предполагаем, что при работе с детьми дошкольного и младшего 
школьного возрастов будет полезен успешно реализованный в 2011 г. 
национально-образовательный проект Министерства образования и 
науки Республики Дагестан «Классика мультипликации на языках 
народов Дагестана» («Винни-Пух», «Трое из Простоквашино», 
«Дюймовочка», «38 попугаев» и др.), где, к примеру на лезгинском 
языке, роли были дублированы артистами Государственного 
лезгинского музыкально-драматического театра им. С. Стальского. 
На лезгинском языке благотворительным фондом «Леки» также 
продублировано (с качественным переводом) множество 
мультфильмов, в том числе ряд серий из мультипликационного 
сериала по мотивам сказок народов России «Гора самоцветов»: 
«Кlвагъ тапархъан» – «Ворон-обманщик», «Жуьрэтлуди» – «Смелый» 
(пер. М. Ахмедова), «Етим СикI» – «Лиса-сирота» (перевод М. 
Ахмедова, К. Ферзалиева), «Карч алай хан» – «Рогатый хан», 
«Темпел Шейдулла» – «Шейдулла-лентяй» (пер. К. Ферзалиева) и др. 
Все они доступны к просмотру на YouTube, RUTUBE, OK.RU и иных 
платформах. Фонд продолжает работать над дублированием 
мультипликации на родном языке [7], привлекая всех желающих 
участвовать в этом увлекательном процессе. 

В то же время целесообразно учитывать опыт других регионов, в 
частности Якутии, где в одном из детских садов организовали 
совместные проекты с участием детей, родителей и педагогов. 
Сначала создали мультфильмы на якутском языке по мотивам 
местных народных сказок и по произведениям якутских писателей. 
После ознакомления с ними дети вместе с родителями работали над 
образами мультгероев [2]: рисовали, клеили аппликации, шили 
персонажей из фетра, озвучивали героев. На якутский язык также 
переведены известные российские мультфильмы «Смешарики», «Три 
кота» и др. Или, например: участники просветительского проекта 
«Дети Арктики» озвучили мультфильм на языках коренных народов 
Арктики. В проекте приняли участие пятеро молодых таймырцев из 
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числа долган, ненцев, энцев, нганасан и эвенков, владеющих 
родными языками в совершенстве [5]: участникам показали ранее 
неизвестную сказку на русском языке, чтобы при переозвучивании 
они могли опираться на русскоязычную версию. В Северной Осетии 
перевели на родной язык популярные российские мультики («Маша и 
Медведь», «Фиксики», «Смешарики» и др.), которые планируют 
показывать в детских садах. Переводом текстов занимались 
профессиональные лингвисты и переводчики, затем редакторы 
адаптировали получившиеся тексты, а озвучивать мультфильмы 
помогали актеры осетинских театров. Этой работе предшествовал 
социологический опрос с целью выявить, какие мультфильмы чаще 
предпочитают смотреть осетинские дети [4]. В Ингушетии на родной 
язык энтузиастами (медиастудия «Фуртог») переведены и озвучены 
«Трое из Простоквашино», «Карлсон, который живет на крыше» и др. 
Внимания заслуживает и то, что преподаватели Республиканского 
бурятского национального лицея-интерната №1 Республики Бурятия 
перевели мультипликационный сериал «Лунтик» (22 серии) и 
совместно с детьми и с Бурятской государственной 
телерадиокомпанией озвучили его. Первая серия вышла в 
телевизионный эфир ещё в 2011 году. Перед этим в целях 
определения рейтинга популярных мультфильмов среди учащихся 
начальных классов лицея было проведено анкетирование. Учащиеся 
понимают, что телевизионный проект возник с их участием, что 
вызывает большой интерес и мотивацию для повышения обучения 
родному языку не только у них самих, но и у их родителей. По 
наблюдениям учителей начальных классов и бурятского языка, 
лицеисты в быту на бурятском языке стали общаться чаще [1]. 

Однако следует понимать, что только при помощи 
мультфильмов на родных языках и литературных флешмобов 
(используемых в обучении как иллюстративный материал) полностью 
поменять ситуацию с качеством знания этих самых языков вряд ли 
получится. Тем не менее обширное применение подобного метода 
поможет сократить масштаб невладения родными языками детьми, 
что очень важно. При этом он поможет снова сделать язык частью 
естественной жизненной среды ребенка, а не чем-то необычным и 
нужным лишь в общении со старшим поколением [7]. Не стоит 
забывать, что такая работа может быть более масштабной при 
наличии финансирования.  
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Таким образом, на данном этапе мы наблюдаем обратное 
явление: если в XIX – XX вв. переводы русской классической 
литературы на местные языки носили преимущественно 
просветительский характер – приобщали горцев к русскому языку и 
культуре через литературу, то сейчас они могут быть средством 
формирования интереса нового поколения дагестанцев к родным 
языкам, потому что, увидев (или услышав) известные с детства 
произведения русских классиков на родном языке, подростки могут 
заинтересоваться сравнением оригинальных текстов с переводными и 
начать обращаться к представителям старшего поколения за 
разъяснениями, а также могут начать пользоваться электронными 
версиями двуязычных словарей и онлайн-переводчиками с 
дагестанских языков для уточнения значений некоторых слов и 
выражений. По этой же причине достойным средством борьбы за 
сохранение родной речи среди дошкольников и младших школьников 
находим обращение к переводной мультипликации. 
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ПОДВИГ НАРОДА В ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЕ 
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«А весной зазеленели травы, 
Полетели гуси на восток. 
И пробился из-под каски ржавой 
С лепестками алыми цветок» 

А. Кешоков 
 

Аннотация. В статье раскрываюся особенности и своеобразие 
такого поэтического жанра, как надписи, делаются попытки связать 
его  с ключевыми, базовыми концептами, репрезентирующих картину 
мира Р. Гамзатова, его аксиологические доминанты, философские 
взгляды на мир, которые проецируются через этнонациональное 
мировидение. 

Ключевые слова: эстетические идеи, художник, аксиологические 
доминанты, компонентов концепта, философско-понятийное 
значение, синтаксические конструкции, ассоциативно-понятийный 
план. 

 
Героическая борьба советского многонационального народа в 

Великой Отечественной войне 1941–1945 годов является одной из 
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основных тем военного и послевоенного периода. Народное 
мужество, трагизм начала войны, сокрушительный разгром 
многочисленной армии фашистских захватчиков, величие подвига 
советского солдата-победителя, защитившего родную землю от 
врагов, – таковы основные проблемы в произведениях советской 
многонациональной литературы. 

Военная тема в литературе адыгов нашла наиболее полное 
выражение в стихах и прозе великого кабардинского писателя Алима 
Кешокова. 

Голос писателя Алима Кешокова начал звучать с самого начала 
войны. Не имея журналистского опыта, он редактировал 
дивизионную газету «За Родину», которая издавалась на 
кабардинском языке. Его творческие способности делали газету 
боевым органом части, в ней печатал свои патриотические стихи. Там 
же были опубликованы первые стихи Кешокова о войне: «Голос 
земли», «Вперёд, отважные джигиты!», «Война», «Два друга» и 
другие. 

Осенью 1942 года поэт был направлен в Сталинград в самые 
жестокие дни обороны города. Здесь Кешоков становится 
сотрудником редакции армейской газеты. В ней в 1942 – 1945 годах 
он напечатал десятки рассказов, очерков, а также многочисленные 
корреспонденции и зарисовки о фронтовых событиях и моральной 
стойкости солдат и командиров, которых сам видел на участках 
битвы с фашизмом. 

Содержание кешоковских рассказов - это воинская отвага, 
оптимизм советских солдат, их ненависть к фашистам и безграничная 
любовь к своей родной земле и народу. 

В рассказе «Глубокий рейд» группа разведчиков спасает сироту-
мальчугана, рискуя быть обнаруженной врагом [2]. 

В «Подвиге пяти богатырей» погибает рядовой Хорунжий, мстя 
за шестилетнюю девочку, убитую немцами на руках у матери.  

В рассказе «Сила ненависти» сержант Зудилов идёт в бой и с 
ненавистью истребляет детоубийц. 

Герой очерка «Русский солдат» Григорий Трубачёв счастлив от 
одной мысли, что гул боя уходит всё дальше и дальше, и те, кто 
трудится на этой земле, могут без опаски убирать свой хлеб. 

В большом очерке «Августовская битва» описана сцена встречи 
простых советских людей со своими освободителями. 
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В очерке «Флаг» Кешоков рассказывает о тех, кто освобождал 
историческую Сапун-гору в 1944 году. 

В «Рассказах разведчика Бгамбы» написаны живые портреты 
рядовых солдат разных национальностей.  

Командир разведгруппы – абхазец Комиссаров, Думинин, 
Смирный – русские, Кобзарь – украинец, Пшемаф Бек – адыгеец. 

Писатель рассказывает о бдительности наших бойцов в поисках 
вражеской агентуры, об их проницательности в рассказах 
«Недокуренная папироса», «Арестованный сапог», «Человек с 
бородой», показывает стойких, беспощадных мстителей с жгучей 
ненавистью к врагу и готовностью уничтожить его, где бы он не 
появился. 

Документальные очерки и рассказы Алима Кешокова служили 
задачам воспитания воинского мастерства среди солдат, патриотизма 
и высокой преданности делу освобождения Родины и разгрому врага. 

С самого начала Великой Отечественной войны  до декабря 1941 
года А. Кешоков принимал участие в охране побережья от немецкого 
десанта в городе Хосте, затем в качестве командира взвода был 
направлен в 115-ю Кабардино-Балкарскую кавалерийскую дивизию и 
в её составе сражался в тяжёлых боях с танками и мотопехотой 
противника на Волге, в которых дивизия потеряла около 5 тысяч 
всадников и была расформирована. Алим Кешоков получил ранение, 
а за участие в обороне Сталинграда был награждён медалью «За 
оборону Сталинграда». 

Вероломное нападение фашистов, превосходство немецкой 
армии в технике привели к разгрому танковыми частями 
Национальной кавалерийской дивизии. 

А. Кешоков вспоминал о тяжёлом драматическом пути войны 
пяти тысяч двухсот пятидесяти всадников дивизии, из которых в 
строю остались только триста шестьдесят пять человек. Он пишет: 
«Триста шестьдесят пятый – это я и сам себе поклялся: «Останусь 
живым – поведаю потомству об этих днях». 

Кешоков тогда не знал, в какой форме он это сделает, и после 
войны долго вынашивал эту клятву. Лишь накопив определённый 
творческий опыт, осмелился взяться за роман «Сломанная подкова», 
состоящий из книг «Долина белых ягнят», «Сломанная подкова» и 
«Грушевый цвет». Эта трилогия философски осмысливает тему 
войны и народа, человека и войны на судьбе народа и поднимает 
многие героические и трагические проблемы военной 
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действительности, решая их с позиций социально-нравственных 
вопросов. В романе «Сломанная подкова» показан рост 
национального самосознания. Грозное время раскрывает характер 
человека, и война становится мерой, раскрывающей человеческую 
ценность. 

Военная действительность показана в романе во всех её 
проявлениях: тяжёлые, героические битвы на Дону, трудовой подвиг 
людей, партизанское движение, жизнь эвакуированных с занятых 
фашистами городов и сёл, спасение промышленности, скота от 
наступающих немцев и многое другое. В основе романа лежит 
воинская отвага и оптимизм советских воинов, их ненависть к 
фашистским захватчикам, безграничная любовь к своей родной земле 
и народу, беспощадная месть и героизм людей за свою Родину. При 
создании романа Кешоков рассказывает и о себе, так как в 
описываемых событиях участвовал сам. 

Знаменитый балкарский поэт Кайсын Кулиев писал: «Многие 
годы моей жизни и работы связаны с Алимом Кешоковым. В трудные 
дни войны мы были вместе, не раз над нами пролетали свистящие 
пули, нередко приходилось спать, укрывшись одной плащ-палаткой, 
есть из одного солдатского котелка, читать друг другу в 
завьюженных окопах торопливо написанные стихи. 

Мы в дыму войны шли вместе через заснеженные волжские и 
донские степи, были среди освободителей Донбасса, лежали в 
воронках Перекопа, переходили через Сиваш, сражались в Крыму. 
Мы были очень молоды. Горячо мечтали о книгах, которые думали 
писать после «войны». О романе «Сломанная подкова» писатель 
говорит: «Не написать его я не мог, ибо я – живой свидетель тех 
трагических событий в истории народа, правдивое изображение 
которых поможет будущему поколению воздать должное 
бессмертному подвигу своих отцов». 

Подвиг своих соотечественников, преданных великому делу 
освобождения Родины от фашизма, писатель показал в образах 
решительного Бекана, стремительной и прекрасной Апчары, мудрой 
Хабибы, героических Доти, Альбиян, Локотоши, Солтана, ещё не 
побывавшего в бою, но зверски убитого фашистами, чтобы запугать 
его смертью советских бойцов, которые назвали именем Солтана 
самую трудную высоту, взятую в ожесточённом бою. Через огромные 
испытания проходит шестнадцатилетняя девушка Апчара. Она, 
участница Национальной дивизии, распространитель в 
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окулированном фашистами Машуко листовок, видела потери в рядах 
наших бойцов. Перед ней проходят раненые: «В изодранных 
гимнастёрках, выпачканные кровью, они медленно брели в тыл за 
повозками, увозящими тяжелораненых. Апчара, глядя на них, не 
могла сдержать слёз. Вчерашние десятиклассники, озорники, теперь 
едва передвигают ноги, истекают кровью; один несёт плохо 
перевязанную руку, как несут больного ребёнка; другой идет 
согнувшись, по лицу видишь, с каким страданием дается ему каждый 
шаг». Через призму восприятий Апчары Кешоков показывает 
конкретные человеческие судьбы, суровые и трагические события на 
Дону. 

Как у миллионов советских людей, в жизни Апчары присутствует 
страшная война, лишает её счастья, оставив ей горечь утраты 
любимого человека. 

Показывая героизм советских солдат, Кешоков в то же время 
рассказывает о судьбе старшего поколения аула, о действиях 
партизан в тылу врага, о борьбе на оккупированной территории. 
Здесь убедительно описывается народный характер сопротивления. В 
горах сражается Чопракское укреплённое ущелье, где хозяйничают 
партизаны. Население спасает скот, выводит отары через перевалы в 
Закавказье. Образ Бекана раскрывается в связи с возложением на него 
ответственной задачи: раздать колхозных коров жителям аула, чтобы 
сохранить скот до победы, объясняя людям, почему это делается. 
Бекан, один из замечательных героев прозы Кешокова, погибает, не 
имея возможности спасти коня и не желая отдавать его в руки врагу. 

В романе «Сломанная подкова» А. Кешоков воссоздаёт 
реалистические картины военного времени, воспроизводя наряду с 
фронтовыми событиями быт, труд, заботы колхозников. Жители аула 
угощают раненых бойцов: кто чем может и богат: «Вдоль всей дороги 
женщины выставили корзины с лепёшками, яблоками и грушами, 
кринки молока, разложили сыры. Мальчишки с кувшинами и 
чайниками беспрерывно бегали за водой» [3]. 

Здесь Кешоков показывает нерушимое единство фронта и тыла, 
когда усталым и измученным дорогой бойцам женщины и дети 
отдают всё, отдают последнее, потому что беда у всех одна – война, 
но всех объединяла вера в победу, в изгнании ненавистного врага – 
фашиста. 

Действительно, роман заканчивается изгнанием гитлеровских 
захватчиков с Северного Кавказа, роман, который является яркой 
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страницей художественной летописи истории Великой 
Отечественной войны. Но главное – кабардинская литература 
творчеством А. Кешокова заявила о своих больших возможностях и 
художественных достижениях. Советский читатель узнал о 
трудностях борьбы и радости победы в Великой Отечественной войне 
ещё в одной маленькой республике нашей великой страны. 

Надо заметить, что название романа имеет образный смысл. 
Образ «Сломанной подковы» возникает в разговорах героев романа. 
Увидев на радиаторе немецкой машины сломанную никелированную 
подкову, старая Хабиба говорит: «Сломается ваша подкова». 

Не вышел замысел фашистов – не сдались горские народы, не 
посеяли гитлеровцы межнациональной розни, не удалось им 
настроить людей Кавказа против русских братьев. Подкову 
переломили советские люди своей ненавистью к фашистским 
захватчикам, своей верой в победу и справедливость, храбростью и 
несгибаемостью. Роман «Сломанная подкова» является результатом 
живого соприкосновения с действительностью, богатством 
впечатлений, которые воплотились в художественные факты и 
события, благодаря таланту и мастерству писателя. 
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